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ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನಾ ರಾಧಿಸುವಾಗಲಂತೂ ನಿರ್ವಿಘ್ನತಾ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ 
ಮೊದಲು ಗಣಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದು ಸರಿ. ಆದರೆ ಭಾದ್ರಪದ 
ಶುಕ್ಲ ಚತುರ್ಥಿಯ ದಿನ ಮಾಡುವ ಸಿದ್ಧಿವಿನಾಯಕ ವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೊದಲು ಬೇರೊಂದು ಗಣಪತಿಪೂಜೆ ನಡೆಯಬೇಕೆ? ಇದೇ ವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಈ ಮುನ್ನುಡಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹುಟು ತ್ತದೆ. ಪ್ರಸ್ತಾ 
ವನೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹವೇ ಆದ ಈ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯೊಂದು ಬೇಕೆ? 

ಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬರೆಯತಕ್ಕ ವರಾದರೂ ವಂಥವರಾಗಿರ 
ಬೇಕು ? ಯಾರ ಜೇವನಕೃತಿಗಳು ಈ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ವಿಷಯವಾಗಿವೆಯೋ 
ಆತನು ಸ್ವತಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಕವಿ. ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಲ್ಲಿ ಉಪ 
ನ್ಯಸಿಸಿರತಕ್ಕವರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ವಿದ್ವದ್ರಸಿಕರು. ಹೀಗೆ ಸ್ವತಏವ ಪ್ರಶ 
ಸ್ಪವಾಗಿರತಕ್ಕ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಉಪಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವುದರಿಂದ 


"3 
ಮತ್ತಷ್ಟು ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೊರಡುವವನು 
ಅವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲದೆಯಾದರೂ ಇರಬೇಕಲ್ಲನೆ ! 


ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಈ ಪುಸ್ಮಕದ ಪ್ರಕಾಶಕರಾದ ಕರ್ಣಾಟಿಕಸಂಘದ 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಮುನ್ನು ಡಿಯೊಂದು ಆವಶ್ಯಕವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಅದನ್ನು 
ನಾನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ವಿಧಾಯಕಮಾಡಿರುವುದರ ಮರ್ಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಬಹುಶಃ ಅದು ಈ ರೀತಿ ಇರಬಹುದೆ ? 
ಅವರ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ಬಹು ದಿನಗಳಿಂದ ಮಮತೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವವರಲ್ಲಿ 
ನಾನೂ ಒಬ್ಬನು; ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅವರು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, 
ತಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿ 
ಸುವ ಸಂತೋಷವನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ತಮಗೆ ಇರುವ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರಬಹುದು. ಇದಿಷ್ಟು ನನ್ನ 
ಮುನ್ನುಡಿಗೆ ಮುನ್ನುಡಿ. 


ಈ ಬಗೆಯ ಗ್ರಂಥನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೊದ 
ಲೆಂಬುದೇ ಈ ವಿಷಯವಿಲ್ಲದ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೊದಲು ಹೇಳಬಹು 


1] 
ದಾಗಿರುವ ವಿಷಯ, ಇಂಥ ಕವಿಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪವಲ್ಲ. ಕವಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲ ಬಂಧುಮಿತ್ರರು 
ಆತನ. ನಡೆನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರ ಗಮನಕ್ಕೆ, ಬರಲು ಅರ್ಹವಾದುವೆಂದು 
ತಮಗೆ ತೋರಿದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತತ್ತ ಆತನ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ ವಿದ್ವಾಂಸ ಸರು ಅವುಗಳ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿ 
ಸಿಯೂ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುವುದು ಪಾಶಾ ತ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಪ ಪದ್ದತಿ. ಇಂತಹ ಗ್ರೆಂಥಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರಯೋ 
ಜನವುಂಟೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ. ಅವು ಜನಸಾಮಾನ ತ ಕ್ರಿ 
ಯ ಪ್ರಥಮಪ ರಿಚಯನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು, ಆತನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವರಿಗೆ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸ ಸುತ್ತವೆ. ಜನರಿಗೆ ಕಾಯಸ್ಸೇಶ ಮನಃ 
ಕ್ಲೇಶಗಳು ಹೆಚ್ಚು ತ್ತಲೂ ನ ಶ್ರಾಂತಿವ್ಯ ವಧಾನಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗು 
ತ್ರ್ತಲೂ ಇರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಕಾವ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನೂ ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಓದು 
ವುದು ಸಾಧ ಸೈ ವಲ್ಲ. ಈಗ ವಿದ್ಯಾಪ್ರಾಚುರ್ಯ ವಿಶೇಷದಿಂದಲೂ ಮುದ್ರಣ 
ಸೌಕರ್ಯವಿಕೇಷದಿಂದಲೂ ಗ್ರಂಥಸಂಖ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಯು ಹೇರಳವಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತಿದೆ, ಅಥವಾ ಆಗುವಂತಿದೆ. ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯರಾಶಿಯೊ 
ಛಗಿನ ಉತ್ತಮಕೃತಿಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಕಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಜನರ ಮುಂದಿ 
ರಿಸಲು ಇಂತಹ ಉಪಾಯವನ್ನ ವಲಂಬಿಸದಿದ್ದರೆ, ಆ ಕೃತಿಗಳ ಕಡೆಗೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಯು ತಿರುಗುವುದೇ ಅಸಂಭವವಾಗಬಹುದು. 
ಇದೂ ಸ ಪೌೌಢಗಳಾದ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೂ €ದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಆವಶ್ಯಕವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವು ಸಾಮಾನ ಜನಕ್ಕೆ ಇರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 
ಅಂಥವರಿಗೆ ಈ ಬಗೆಯ ವಿವರಣಗ್ರಂಥಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉಪಕಾರಕ 
ಗಳಾಗುವುವು. ಹೀಗೆ ಸಮಯಾನುಕೂಲ್ಯ ವಿಲ್ಲದೆಯಾಗಲಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ 
ಸಾಲದೆಯಾಗಲಿ ಕಾ ವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರತಕ್ಕ ಜನರಿಗೆಲ್ಲ ಇಂತಹ 
ಪುಸ್ತಕಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಆದರಣೀಯಗಳಾಗುವುವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


ಇನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ ಕವಿಯು ಅಷ್ಟು 
ಉತ್ತಮವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆ 7. .ಎಂದರೆ ಈ ಬಗೆಯ ಪ್ರಶಂಸಾಗ್ರಂಥ 
ವೊಂದಕ್ಕೆ ವಿಷಯೆನಾಗಲು ತಕ್ಕಷ್ಟು ಮಹತ್ವವು ಆತನೆಲ್ಲುಂಟೆ ಎಂಬ 


ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
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ತಕ್ಕ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಕಾವ್ಯತತ್ತ್ವಜ್ಞರಾದ ಪಂಡಿತರು ಮುಂದಿನ 
ಪ್ರಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಸಿದ್ದಗೊಳಿಸಿಟ್ಟಿರುವರು. ಅವರು ವಿವರಿಸಿರ 
ತಕ್ಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪರ್ಯಾಲೋಜನೆಮಾಡಿ 
ದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಕವಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳು--ಅಥವಾ, ವಿಶೇಷ 
ಮಹತ್ತ್ವದ ಗುರುತುಗಳು. ಎಂದು ನನಗೆ ತೋರಿಬರುವ ಎರಡು ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿರೂಸಿಸುವೆನು :- 

(೧) ಆತನು ಹುಟ್ಟು ಕವಿ. 

(೨) ಆತನು ನೂತನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹುಡುಕಲಾರಂಭಿಸಿದ ಕವಿ. 


ಕವಿತಾಬೀಜವು ಆತನಲ್ಲಿ ಆಜನ್ಮಸಿದ್ಧವಾಗಿತ್ತೆಂಬುದು ಆತನ 
ಜೇವನಜರಿತೆಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಡಿತವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಯೋ 
ಅಥವಾ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಸನ್ನಿ ವೇಶಾನುಕೂಲ್ಯದಿಂದಲೋ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಾವ್ಯಾಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದವರು ತಾವೂ ಕಾವ್ಯರಚನೆಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಎದೆಯ 
ಮೇಲೆ ಒತ್ತುತ್ತಿರುವ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಹೊರೆಯನ್ನು ಇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು 
ಯತ್ನಿಸುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಬಾಲ್ಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತ 
ಸಂಪರ್ಕವನ್ನೆಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೂ ಅರಿಯದಿದ್ದು ಕಸರತ್‌ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ 
ಜೀವನ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವನು, ದೊಡ್ಡ ಲ ನಂದು ಹೆಸರು 
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಗೆ ವಶನಾಗದೆ, ಕಾವ್ಯಪಾಠಕ್ವೆ ಮನಸೋಲಬೇಕಾ 
ದರೆ ಆತನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಸತಾವ್ಯಕ್ಕೂ ಮಾತೃತೆಯಾದ ರಸಿಕತೆಯು ಎಂದರೆ 
ತನ್ನ ಸುತ್ತ ಮುತ್ತ ಕಾಣುವ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯ ಲೋಪದೋಷಗಳ ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ ಬೇಸತ್ತ 'ವೆನಾಗಿ, ಅದಸ್ಸೈಂತ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಬೇರೊಂದು ಪ್ರಪಂ 
ಚವನ್ನು ಹುಡುಕಿ, ಅದರ ಸ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕೆಂಬ ಭಾವೋ 
ನ್ನತಿಯೂ ತದನುಗುಣವಾದ ಆದ ಕ| --ಡಿದ್ದೇ ಇದ್ದಿರ 
ಬೇಕಲ್ಲವೆ? ಈ ಊಹೆಯನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಕವಿಯ” ಕೊನೆಯ 
ಕಾವ್ಯವಾದ-ಎಂದರೆ ಬ " ಮನೋಬುದ್ಧಿ ಗಳು ಪರಿಪ ಕ್ವಸ್ಸಿ ಸಿತಿಗೆ 
ಬಂದಾಗ ಬರೆದುದಾದ.-_"" ರಾಮಾಶ ಮೇಧ '' ವು ಸ್ಕಿರಪ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮೆುದ್ದಣನು ನಾಂಡಿತ್ಯವ್ರ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ _ ಕಾವ್ಯಹೇಳಿಹೊರಟವನಲ್ಲ. 
ಅವನು ಸರಸಸಲ್ಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ ಸ್ಟಷುಳ್ಳ ವನ್ನು _ ಕಾವ್ವ್ಯಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಾದ 
ದುಂಬಿಗೆ ಮಕರಂದದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ. ಆಸಕ್ತ ಕ್ಷಯೋ ಹಾಗೆ ಹಾಗೆ 
ಆತನಿಗೆ ಕಾವ್ಯರಸದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ __ ಆಸಕ್ತಿ, ” ಪ್ರಣ್ಮವಶದಿಂದ 


iv 

ಆತನು ಅನುಕೂಲಳಾದ ಸಹಧರ್ಮಿಣಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನು. ಆ ಸರಸಿ 
ಯನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಆತನು "ಹೇಳಿದ ಕಥಾ 
ವಿಸಾ ರವೇ | ರಾಮಾಶ್ರಮೇಧ'' ವೆಂ ವೆಂಬ ಕಾವ್ಯ. ಅದು ರಸಿಕರಂಜನೆ 
ಸಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ ರಸಿಕವಾಕ್ಕು. ಜೀನು ಮಾರಿ ಹೊಟಿ ಹೊರೆದುಕೊಳ್ಳು ವ 
ವನಿಗೆ ಮಠರಂದದಲ್ಲಿಯೂ ಒಣಪಂಡಿತನಿಗೆ ಕಾವ್ಕಾಲಾಪ ಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರತಕ್ಕ ಆಸಕ್ತಿಯು ನೈಜವಾದುದಲ್ಲ, ಕೃತಕವಾದುದು. ಆ ಬಗೆಯ 
ಕಾರಣಾಂತರಜನಿತವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯ ಹೆಸರು ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲ ; ಅದನ್ನು 
ಲೋಭವೆನ್ನ ಬಹುದೋ ಏನೋ! ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉದ್ದೇ 
ಶ್ಶವು ಪಾಂಡಿತ್ಯದೂಷಣೆಯಲ್ಲ. ಪಾಂಡಿತ್ಯ ನಿಲ್ಲದೆ ಸತ್ವಾವ್ಯವಾಗಲಾರ 
ದೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಒಸ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಕಾವ್ಯ 
ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಪಾಂಡಿತ ವೊಂದೇ ಸಾಲದೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೇ 
ಸದ್ಯಃ ನಮ್ನ ತಾತ ಚ ಮಣ್ಣಿ ಲ್ಬದಿದ್ದರೆ ಮಡಳೆಯಾಗದು. ಆದರೆ 
ಮಣ್ಣ ಇನ್ನು ಬದಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲವರಿಗೆಲ್ಲ' ಕುಂಬಾರನಿಗಿರುವ ಹಸ ಸಕೌಶಲವು 
ಇವರೆ? 


ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಾರಾಯಣಕವಿಯಲ್ಲಿ ಕವಿತಾಂಕುರವು ಪ್ರಕೃತಿಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಆತನ ಮೇಲ್ಮೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಬಣ್ಣಿಸಿದಂತೆ ಆಗದು. ಸಹಜವಾದ ಕವಿತಾಚಾತುರಿಯನ್ನು ಪಡೆದವರು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋಮಂದಿ ಇದ್ದರಲ್ಲವೆ? ಹಿಂದೆ ನೂರಾರು ರಸವತ್ವಾ 
ಮ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದವರು ಆಜನ್ಮ ಕನಿಗಳಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಿರಬೇಕಲ್ಲವೆ? 
ಪಂಪ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ, ಷಡಕ್ಷರಿ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ, ಕನಕದಾಸ. ಇವರೇ 
ಮೊದಲಾದ ಎಷ್ಟೋಮಂದಿಗೆ ಕವಿತೆಯು. ಸ್ತ ಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಹುಟ್ಟು 
ಗುಣವಾಗಿಯೇ ಬಂದಿರಬೇಕು. Me ಲಕ್ಷ ೀನಾರಾಯಣಿ 
ತೆವಿಯದೇನು ವಿಶೇಷ ?--ಖಂಬ ವಿಚಾರವು ರವನು ಇದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವು ಮೇಲಣ (೨) ನೆಯ ಗುಣನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. 
ಅದು ಆತನು ನೂತನಮಾರ್ಗಾನ್ಸೇಷಿಯೆಂಬುದೇ. ಈಗ ತಾನೆ ನಾವು 
ಸ್ಮರಿಸಿರುವ ಪಂಪ ಮೊದಲಾದ ಪೂರ್ವಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಮಾತ್ರವೇ 
ಕವತ್ವದಲ್ಲಿ ನೂತನ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಕಲಿ ))ಸಿದವರು ; ಉಳಿದ ಬಹುಮಂದಿ 
ತಮಗೆ ಹಿಂದಿದ್ದ ವರು ಹಾಕದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆದವರು. 
ನಮ್ಮ ಲಕಿ ನಾರಾಯಣ ಕವಿಯೆ ನೂತನಮಾರ್ಗ ಪ್ರದರ್ಶಕರಾದ 
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ಸೆಲಮಂದಿಯ ಪಂಕ್ತಗೆ ಸೇರತಕ್ಕ ವನು; ಆತನ ಪೂರ್ವಿಕರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಾರದಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳೊಂದೆರಡು ಆತನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರು 
ತ್ತವೆ. ಆ ಲಕ್ಷ ಣಗಳು. ಇನ್ನೂ ಪ್ರಾರಂಭದಶೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ್ಟುವು. 
ಅವು ಪರಿಪೂರ್ಣದಕೆಗೆ ಬಂದು ಸಲು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಕಾಲಾವಕಾಶ 
ವನ್ನು ವಿಧಿಯು ಆತನಿಗೆ ದಯಗೆಯ ಲಿಲ್ಲ. 


ಲಕ್ಷ ನಾರಾಯಣಕೃತಿಯ ನವೀನತೆಯು ಕಾವ್ಯದ : ವಸ್ತು ವಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪದ್ಟು “ದಲ, ರೀತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟು ದು. ಅತನು ಹೇಳಿರುವು 
ದೇನೋ ಹಳಿಯ ರಾಮೆಕಥೆಯನ್ನೆ ( ಚಕ ಆ ಹೇಳಿಕೆಯ _ ಪರಿಯು 
ಹೊಸದು. ಹೀಗೆ ಹೊಸದೊಂದು. ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನವು 
ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಂಡಿರುವುದು "" ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ '' ದಲ್ಲಿಯೇ. ಅದರ ಶೀತ 
ನವ್ಯತೆಯು ಮೂರು ಸಂಗತಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
10) ಅದು ಗದ್ಯಪ್ರಬಂಧವಾಗಿರುವುದೊಂದು; 
"(೨) ಅದು ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೊಂದು; 
(8) ರಸಿಕದಂಪತಿಗಳ ಸಲ್ಲಾಪಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾದ ಹಾಸ್ಯರಸವು 
ಅದರಲ್ಲಿ ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದೊಂದು. 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ (೨) (೩) ನೆಯ ಗುಣಗಳು (೧) ನೆಯದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರ ಪ್ರಶಸ್ತ 
ವಾದುವು. ಏಕೆಂದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಣರೂಪದ ಕಾವ್ಯವು "" ರಾಮಾ 
ಶ್ವಮೇಧ ಕ್ಳೈ ಹಿಂದೆ ಯಾವುದೂ ಆಗಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರ 
ಲ್ಲಿಯೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೀತಿಯು ಆಧುನಿಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
"" ನಾವೆಲ್‌'' ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವಂತಹುದು. ಅಶ್ಲೀಲವಾಗದೆ ಮರ್ಯಾ 
ದೆಯನ್ನು ಮೀರದೆ ಇರುವ ಹಾಸ್ಕರಸಪ್ರಧಾನವಾದ ಗ್ರಂಥವಾದರೋ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅಪರೂಪವೇ. 

ಗದ್ಯರಚನೆಯು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎಸೊ ) ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಆಗಿಬಂದಿದೆ. 
ಚಂಪೂಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗದ್ಯವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಕೃಷ್ಣರಾಜ ವಾಣೀವಿಲಾಸ 
ಭಾರತ, ಕಲಾವತೀಪರಿಣಯ, ಮುದ್ರಾಮಂಜೂಷ ಮೊದಲಾದ ಎಸೊ K 
ವಚನಗ್ರಂಥಗಳು | ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ ಕ್ವಿಂತ ಹಿಂದೆಯೇ ರಚಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಲುವು, ಆದರೂ ಒಂದು ಪ್ರೌಢವಾದ ಪದ್ಯಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬಕೆದಾತನೆ. 
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ಗೆದ್ಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯೆಹೊರಟು «ಪದ್ಯಂ ವಧ್ಯಂ ; ; ಗದ್ಯಂ ಹುುದ್ಧಂ”' 
ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಮಾಡಿದುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆತನು 1 ಗಃ 

ಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾಗುತ್ತಿ ದ | ನೆಂಬುದು ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ 
ಪದ್ಯರಚನಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಬಾರಾ ಟಿ ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನೂ ವಾಗ್ಗೋ 
ರಣಿಯನ್ನೂ ಆತನು ಗದ್ಯನಿರ್ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಪ ಡಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಆತನ ವಾಕ್ಯಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ತ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಸೊಬಗೂ 
ಶ್ರಾವ್ಯತೆಯೂ ಉಂಟಾಗಿವೆ. ಆ ಶೈಲಿಯಾದರೋ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 
ರಸಿಕಸಹಜವಾದ ಮೃದುಮಧುರ ಹಾಸ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 
ರೀತಿಯನ್ನು ತಾಳಿರುವ ಕಾರಣ ಆ ಗದ್ಯದ ಸೊಂಪು ಇಮ್ಮಡಿಯಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿ ಗೂ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಲ್ಪಮಟ್ಟಿ ಗೂ ಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ನಾರಾಯಣಕವಿಯು ಹೊಸದಾರಿಯೊಂದನ್ನು ಬೂ EW 
ರುವನು. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ""ಕ್ಲ್ಯಾಸಿ 
ಕಲ್‌ '' ಅಥವಾ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ, ಮತ್ತು ""ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್‌'' ಅಥವಾ 
ಸ್ಪತಂತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ಜಾತಿಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದುಂಟು. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಕಾವ್ಯವು ಇತಿಹಾಸ ಸಮ್ಮ ತಗಳಾದ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಉದ್ದಾಮವಾದ ಧೋರಣಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರೌಢವಾದ ವಾಗ್ಗುಂ 
ಫನದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಲಕ್ಷ ಣಶಾಸ ಸ್ರೃಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರತಥ್ಕ ಸಕಲಸಲ್ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ಗಳಿಗೂ ಆದರ್ಶಪಾ ಬ್ರಯವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ವತಂತ್ರ ರೀತಿಯ ಕಾವ್ಯವಾ 
ದರೋ, ನೂತನ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಶಬ್ದಶೈಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಹೊಸ ಮೈಚಿತ್ರ್ಯೃಗಳನ್ನು ತೋರಿ, ವಾಚಕರಿಗೆ ಸಾಮಾನವಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಮಾತು ಕಥೆಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಲಕ್ಷ್ಮಣಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳ ಕಟ್ಟುಪಾಡಿಗೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಸಿಕ್ಕದೆ ಇರುವುವು. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ 
ಕಾವ್ಯಗಳು ಉಪಾಧ್ಯಾಯನಂತೆಯೂ ಯಜಮಾನನಂತೆಯೂ ಗಂಭೀರ 
ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡತಕ್ಕುವು. ಸ್ಪತಂತ್ರ ಕಾವ್ಯಗಳು ಒಡನಾಡಿ 
ಯಂತೆ ಸಲಿಗೆಯಿಂದ ಮಾತನಾಡತಕ್ಕುವು. ಈ ಎರಡು ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಕವಿಯು ಎರಡನೆಯ ಜಾತಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನಾದ 
ವನೆಂದು ನಾವು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಂಪ್ರದ್ಧಾಯಿಕ ಕಾವ್ಯವನ್ನು . ಬರೆ 
ಯಲು ಪ್ರತಿಭೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯಗಳೆರಡೂ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವು; -ಸ್ಪತಂತ್ರ 


vii 
ರೀತಿಯ ಕಾವ್ಯರಚನೆಗೆ ಹೊಸದೊಂದು ಮನೋವೃತ್ತಿಯೂ ಧೈೈರ್ಯವ್ಧೂ 
ಇರಬೇಕು. ಇವು ಆತನಿಗೆ ಬಂದಿದು ವು. 


ಕವಿಯಾದವನ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯವಾವುದು (೧) ಸವಿಯಾದ 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ಇಂಪಾದ ಒಂದೆರಡು ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿ, ಅಥವಾ 
ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಹಾಡಿ, , ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಹ್ಲಾ ದವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದು 
ಮಾತ್ರವೆ? ಅಥವಾ (೨) ಹೊಸಡೊಂದು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ 
ಅಲ್ಲಿಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣಮುಂದೆ ತರುವುದರ ಮೂಲಕ ದೊಡ್ಡ 
li ಜೇವನ ತತ್ತ ವು, ಅಥವಾ ವಿಶ್ವರಹಸ್ಯ ಸ್ಯವು, ಹೊಸದಾಗಿ ಮನ 
ಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ಬು ರಿಸುವಂತೆ ಪ ? 2 2೯0 ಸಾಹಿತ್ಯಜ್ಞರು 
ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವರು, ಆ ಎರಡು ತೆರದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಲಕ್ಷ್ಮಿ (ನಾರಾಯಣ ಫವಿಯು ಎರಡನೆಯದನ್ನು ಕೈಕೊಂ 
ಡವನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆತನು ತಾನಾಗಿ ಒಂದು ಒಗತ್ತ ತ್ರ 
ಮರ್ಮವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು, ಅದನ್ನು ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲಕ ಜನರಿಗೆ 
ಸಾಕಾ 2 ತ್ಯಾರಪಡಿಸುವೆಸೆಂದು ಹೊರಟಿವನ್ಲ. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ 
ತೆರದ ಕಲಸವನ್ನು ಆತನು ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿರುವನು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿ 
ರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಆದರೂ, ಫಳಸಡೆ ನೀರಸವಾಗದೆ ಇರುವ ಒಂದು 
ಫಕ್ಕಿಯಿಂದ ಆತು ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ ಅದು ಹರ್ಷಜನಕವಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹವನ್ನು ಮಹಾಕ ಾಕವಿಯೆಂದೆನ್ಸಿಸಿ] ಸಿಕೊಳ್ಳದಿದ ರೂ ಸತ್ವ ವಿಯೆನ್ಸಿ ನಿಕೊ 
ಛು ವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ | ಅಡ್ಡಿ ಯೂ ಇರದು, ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಆತನು 
ಹಿಂದಿನ ಸತ್ತವಿಗಳ ಪಂಕ್ಕಿ “ಗೆ ಸೇರತಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದಾ ಟ್ಟ ಒಂದೆರಡು ವಿಷ 
ಯಗಳಲ್ಲ ಆತನು ನವೀನ ಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 


ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನೋಡಿದರೆ ಪ ಪ್ರಕೃತಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತಾವಶ್ಯಕವಾದ 
ಜೀವನ ತತ್ತ್ವ ವೊಂದನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಕವಿಯು ಹೂಸದಾಗಿ 
ಬೋಧಿಸಿರುವನೆಂದು ತೋರುವುದು. ಆ ತತ್ತ ನು ಮುದ್ದಣ ಮನೋ 
ರಮೆಯರ ಜೀವನ ವಿಧಾನದಿಂದ ಹೊರಪಡತಕ್ಕುದು. ಅವರು ಬಡವರು ; 
ಆದರೂ ಅವರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಿದ ಭಾಗ್ಯವಂತರು 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರಲಾರರು. ಅವರ ಆ ಸುಖವು ಸರಸತೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದುದು ; ಹಣದಿಂದ ಕೊಂಡುದಲ್ಲ. "" ಧನಿಕರಾಗುವುದು ನಿಮಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವೋ ಇಲ್ಲವೋ ನಾನರಿಯೆ, ಆದರೆ ಧನಿಕರಾಗಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಯ 
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ಕ ದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಆತ್ಮ ವನ್ನು ನೀವು ಅಧೋಗತಿಗೆ ತಳ್ಳುವ ಸಂಭವವುಂಟು, 
೨ದಕೆ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ರಸಿಕರಾಗುವುದು ನಿಮಗೆ ಸಾಧ್ಯೆ. ನೀವು 
ಸಿಕರದರಿ ಧನಿಕರು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದ ಸುಖಶಾಂತಿಗಳಿಗಿಂತ 
ಮಿಗಿಲಾದ ಸುಖಶಾಂತಿಗಳನ್ನು ನೀವು ಸಡೆಯಬಹುದಲ್ಲದೆ, ನಿಮ್ಮ 
ಆತ್ಮವನ್ನು ಅದರಿಂದ ಉನ್ನತಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಲಾಗುವುದು. ಅದುದರಿಂದ 
ನಿಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಧನಧಾನ್ಯಸಂಪತ್ತು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಯಾದರೂ ಇರಲಿ, 
ಜಡಿತ ಯಾಗಿಯಾರಕೂ ಇರಲಿ; ಕಾವ್ಯ ಸಂಪತ್ತು ಮಾತ್ರ ಹಕ್ಕೇ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮುದ್ದ ಣ ಸಕತ ತೃ 
ವಿನೋದದಲ್ಲಿ ಬಾಳಿರಿ '' ___ಹೀಗೆಂಬುದೇ ಲಕಿ ಕ್ರ್ಮ್ರನಾರಾಯಣಕ ಜು 


ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ ಉಪ ಪದೇಶಿಸುತ್ತಿ ರುವ ತತ್ತ ವೆಂದು ನಾವು ಭಾವಿಸಬಹು 
ದಲ್ಲವೆ 1 


ವಿ, ಗುಂಡಪ್ಪ, 
೧೩ನೆಯ ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್‌ ೧೯೨೫. 


ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗ 


ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ 


ಶ್ರೀರ್ಮಾ ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಣಯ್ಯೆ 
೧೮೬೯. ೧೯೦೧. 


(ಪ್ರಾಕನವಿಮಶ೯ಳವಿಚಕ್ಸಣ ರಾವ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಮ|| ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಟಾರ್‌, 
ವಿ೦,ವಿ.,, ಎಂ.ಆರ್‌, ಎ,ಎಸ್‌, ಇವರಿಂದ), 


ಈತನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. ವನ ಪೂರ್ವಿಕರು ಪಾಠಾಳಿಗಳು, 
ಎಂದರೆ ದೇವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಗೆಕೋಲು ಹಿಡಿವ ಕೆಲಸವುಳ್ಳ ಶಿವಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣರು. ಈತನು ಉಡುಪಿ ತಾಲ್ಲೂಕು ನಂದಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೧೮೬೯ ರಲ್ಲಿ 
(ಶುಕ್ಲ ಸಂ॥ ನೋಮವಾರ ಸ್ವಾತಿ ನಕ್ಷತ್ರ) ಹುಟ್ಟಿ ದನು. ನಂದಳಿಕೆಯೇ 
ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಇವನ ತು 0 ವಾಸ ಸಸ್ಯ. ಇವನ ತಂದೆ 
ಪಾಠಾಳಿ ತಿಮ ಒಯ್ದು (ಜನನ ೧೮೩೯.) ತಾಯಿ ಮಹಾಲಕ್ಷಿ ರ್ರ (ಬನನ 
೧೮೫೪.) ಚಿಕ್ಕಪ್ಪಂದಿರು ರಾಮಪ್ಪ, ಲಿಂಗಣ್ಣಯ್ಯ; ಸೋದರತ್ತೆ 
ಇಂದಮ್ಮ ; ಸಹೋದರರು (ತಮ್ಮ ಂದಿರು) ಶಿವರಾಮಯ್ಲೆ, ರಾಮಕೃಷ್ಣ; 
ಹೆಂಡತಿ ಕಮಲಾಬಾಯಿ, ತಂದೆಗೆ ೩೦ ವರ್ಷ ತಾಯಿಗೆ ೧೫ ವರ್ಷ 
ವಯಸ್ಸಾಗಿದ್ದಾಗ ಈತನು ಜನ್ಮಿ ಸಿದನು. ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಈತನನ್ನು ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳು ಮುದ್ದಣ್ಣ ಬಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಈತನು ನಂದಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮುರೂರು ಚರಡಪ್ಪಯ್ಯನವರು ಸಾಗಿದ್ದ 
ಪಾಠಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಂದಳಿಕೆ ದೇವರಾಯ, ಸಿದ್ದುಸಟ್ಟಿ, ಬಾಬು, ಕೆ. 
ರಾಮಚಂದ್ರಯ್ಯ, ತೇಜಪ್ಪಸೆ ಸೊ ಕುಪ್ಪಣ್ಣ ಭಟ್ಟ ಮೊದಲಾದ ಸಹಪಾಠಿ 
ಗಳೊಡನೆ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅನಂತರ ಟ್ರೈನಿಂಗ್‌ಸ್ಕೂಲಿಗೆ 
ಸೇರಿ ತನ್ನ ೧೮ನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆಯಾಗಲು ಆ 
ಸ್ಕೂಲ್‌ ಹೆಡ್ಮಾಸ್ಟರು ಕಸರತ್ತನ್ನು (Gymnastics) ಕಲಿಸುವುದ 
ಕಾಗಿ ಮದರಾಸಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರು. ಕಸರತ್‌ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತೀ 
ರ್ಣನಾಗಿ ೧೦ ರೂಪಾಯಿ ಸಂಬಳಕ್ಕೆ ಕಸರತ್ತನ್ನು ಕಲಿಸುವ ಉಪಾ 
ಧ್ಯಾಯನಾಗಿ ಉಡುಸಿಗೆ ಹೋದನು. 


೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಉಡುಪಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿದ್ದ ಅನೇಕ 
ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಾದ ಮಳಲಿ ಸುಬ್ಬರಾಯರ ಪರಿಚಯವುಂಟಾಯಿತು. ಇವರ 
ಸಹವಾಸದಿಂದ ಈತನಿಗೆ ಕಾವ್ಯಪರಿಚಯವೂ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ರುಚಿಯೂ 
ಉಂಟಾದುವು. ಅವರಂತೆಯೇ ತಾನೂ ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗ್ರಂಥ 
ರಚನೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲವು ಹುಟ್ಟಿತು. ಈತನು ಮೊತ್ತಮೊ 
ದಲು ೧೮೯೧ರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ೨೩ನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ "" ಶ್ರುಮಾರವಿಜಯ'' 
ವೆಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು ಬರೆದು ತನ್ನ ಗುರುವೆನಿಸಿದ ಮಳಲಿ ಸುಬ್ಬರಾ 
ಯರಿಗೆ ಅರ್ಪಿತಮಾಡಿದನು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಬಳಿಕ 
1 ರತ್ನಾವತೀ ಕಲ್ಯಾಣ '' ವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು 
ಬರೆದು ಅದನ್ನು ನಂದಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಶಾಲೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಮುರೂರು 
ಚರಡಪ್ಪಯ್ಯನವರಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿದನು. ಇದೂ ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. ೧೮೯೧ ರಲ್ಲಿ 
ಮಳಲಿ ಸುಬ್ಬರಾಯರಿಗೆ ಕುಂದಾಪುರಕ್ಕೆ ವರ್ಗವಾಯಿತು. ಆದರೂ ಇಬ್ಬ 
ರಗೂ ಕಾಗದಪತ್ರಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದುವು. ೧೮೯೩ರಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ನಾರಣಯ್ಯನಿಗೂ ಕುಂದಾಪುರಕ್ಕೆ ೧೫ ರೂಪಾಯಿ ಸಂಬಳಕ್ಕೆ ವರ್ಗ 
ವಾದುದರಿಂದ ಗುರುಶಿಷ್ಯರು ಇಬ್ಬರೂ ಪುನಃ ಸೇರಲು ಅವಕಾಶವಾ 
ಯತು. ಈ ವರ್ಷ(೧೮೯೩) ದಲ್ಲಿಯೇ ೨೫ ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲ 
ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಾರಣಪ್ಪನಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಯಿತು. ಈತನ ಹೆಂಡತಿ ಕಮಲಾ 
ಬಾಯಿ ಎಂಬಾಕೆಯು ಮೈಸೂರು ಸೀಮೆಯವಳು- ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಡಿಸ್ಟಿ 
ಕ್ಸ್‌ ಕೂಡ್ಲಕೆರೆ ಮಾಗಣಿ ಕಾಗೆಕೋಡಮಗ್ಗಿ ಗ್ರಾಮದ ನಾರಣಪ್ಪುಯ್ಯನ 
ಮಗಳು, 


ಈತನು ೧೮೯೩ ರಲ್ಲ " ಅದ್ಭ್ಬುತರಾಮಾಯಣ'' ವನ್ನು 
ಬರೆಯಲಾರಂಭಿಸಿ ೧೮೯೪ ರಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿದಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವನ 
ಹಸ್ತಾಕ್ಟರದ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರತಿಯಿಂದ ಗ್ರಂಥವು ಏತತ್ವೃತವೆಂದೂ 
೧೮೯೪ ರಲ್ಲಿ ಮುಗಿದುದೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಮಾರು ಇದೇ 


ಶ್ರೀಮ್ಮಾ ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ನಾರಣಯ್ಯ ೫ 


ಸಮಯದಲ್ಲಿ  ಶ್ರೀರಾಮಪಜ್ಪಾಭಿಷೇಕ''ದ ಕೆಲವುಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಬರೆದು ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣವು ಪೂರೈಸಿದಮೇಲೆ ಆ ಗ್ರೆಂಥವನ್ನೂ 
ಸುಮಾರು ೧೮೯೫ ರಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ತನ್ನ 
ತಾಯಿಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದನು. ಅನಂತರ ಮಳಲಿ 
ಸುಬ್ಬರಾಯರಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ರಾಮಾಶ್ವ ಮೇಧೆವನ್ನು ಓದಿ ಅದನ್ನು 
ಕನ್ನಡ ಗದ್ಯ ರೂಪವಾಗಿ ಬರೆದು ೧೮೯೭ ನೆಯ ಅಕ್ಟೊ "ಬರ್‌ ೯ ಕ್ರೈ 
ಪೂರೈಸಿದಂತೆ ಆತನ ಸ್ಪ ಹಸ್ತಾಕ್ಷರದ ಕರಡುಪ ಚ ತಿಳಿಯುತ್ತ ತ 
ಇದನ್ನು ತನ್ನ Ra: ಮುದ್ದಣ್ಣನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದನು. ಸುಮಾರು 
ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ " ಶುಶವಿಜಯು'' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆಯಬೇ 
ಔೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವುಂಟಾಯಿತು. ಆದರೆ ೧೮೯೬ ನೆಯ ಕೊನೆಯೆಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಪಂಡಿತನಾಗಿ ಉಡುಸಿ ಮಿರ್ಷಸ್ಫೂ ಲಿಗೆ ಹೋದುದರಿಂದ 
ಮಳಲಿಸುಬ್ಬರಾಯರಲ್ಲಿ ಮೂಲಸಂಸ ತೆಗ್ರೆ ವನ್ನು ಓದಲು ಅವಕಾಶ 
ಎಲ್ಲದೆ ಡೊ? ಆ ಉದ್ದೆ ್ಲೇಶವು ನೆರವೇರಲಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಗ್ರ ಂಥಗಳನ್ನು ಈತನು ಬರೆದಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಹ ಭಗವದ್ಗೀತೆ'ಯನ್ನು ಭಾವಮಿನೀಷಟ್ಬಿದಿಯಲ್ಲಿಯೂ " ಹರ್ಣಾ 
ಟಿಕ ರಾಮಾಯಣ ''ವನ್ನು ವಾರ್ಧಕಷಟ್ಟದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈತನು 
ಬರೆದನೆಂದು ಈಶನ ಕೈಬರಹದ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ್ದ ಉಡುಪಿಯ 
ವಕೀಲರಾದ ಅಂಗಾರಸೆಟ್ಟಿರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರತಿ ದೊರೆ 
ತಲ್ಲ. "" ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರ''ವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಈತನು 
ಬರೆದುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರ ಕೈಬರಹದ ಪ್ರತಿ ಕನರ ಹೃಸ್ಕೂ ಲ್‌ 
ಹೆಡ್ಮಾಸ್ಟರ್‌ ಪದ್ಮನಾಭಬಾಳಿಗರ ವಶದಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಾರಣ 
ಯನ ತಮ್ಮ ಶಿವರಾಮಯ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ಶಿವರಾಮಯ್ಯನು 
ಹೆಬ್ರಿ ಬ್ರಾಂಚ್‌ ಪೋಸ್ಟ್‌ ಮಾಸ್ಟರಾಗಿದ್ದನು. ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಒೀನಾರಣಯ್ಯರಿಗೆ 
ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷದ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (೧೮೯೮ ರಲ್ಲಿ) ಒಬ್ಬ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿ 


ಆ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಕಟಕ 
@ 


ದನು. ಈ ಮಗನ ಹೆಸರು ರಾಧಾಕೃಷ್ಣ, ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರು ಬಾಬು 
ರಾವ್‌. ಲಕ್ಷಿ ೬ನನಾರಣಯ್ಯನು ೧೯೧೧ನೆಯ ಫೆಬ್ರವರಿ ೧೫ (ಶಾರ್ವರಿ 
ಸಂ]| ದ ಮಾಘಬಹುಳ ಏಕಾದಶಿ ಶುಕ್ರವಾರ) ಉಡುಪಿಯಲ್ಲಿ ಅಕಾಲ 
ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ ೩೩ನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಕೈಲಾಸವಾಸಿ 
ಯಾದನು. 

ಈತನು "" ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಬ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ”, 
"" ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ'' ಎಂಬ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ತನ್ನದು ಎಂದರೆ 
ಅಚ್ಚುಹಾಕಲಾರರು ಎಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಪೂರ್ವಗ್ರಂಥಗಳು ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಕಾವ್ಯಮಂಜರೀ ಸಂಪಾದಕರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಅವು ಮುದ್ರಿತವಾದ 
ಸಂಗತಿ ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇರಬಹುದು. ಅನೇಕ ಜನ 
ರಿಗೆ ಇವು ಪೂರ್ವಗ್ರಂಥಗಳೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿ ಈಗಲೂ ಇದೆ. (ಶ್ರೀರಾಮ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ಹೊಸಮುದ್ರಣದ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ.) 

ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಇವನ ಸ್ವಹಸ್ತಾಕ್ಸರದ ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥವು ತನ್ನಿಂದ ರಚಿತವಾಯಿತೆಂದು ಕಂಠೋಕ್ತವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ಪಹಸ್ತಾಕ್ಸರದಲ್ಲಿ ತಿದ್ದಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 
" ಜನ್ನ' ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದುದನ್ನು " ಗರವಟಿ' ಎಂದೂ " ಭಕ್ತಿ' ಎಂಬು 
ದನ್ನು " ಶ್ರದ್ಧೆ' ಎಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹಲವುಕಡೆ ತಿದ್ದಿದ್ದಾನೆ. ರಾಮಾಶ 
ಮೇಧದ ಕೈಬರಹದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ೧೨ ನೆಯ ಆಶ್ವಾಸದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ "" ಶತ್ರುಘ್ನನಂ ಕಾಣ್ಪೊಂದು ಕಾತರದಿಂ'' ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದು 
ದನ್ನು ಪುನರ್ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿ "" ಇಲ್ಲಿ ತವಕ ಎಂದು ಆಗಬೇಡವೇ? 
ಕಾತರನವೆಂಬುದು ಕಾಮರಸದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗವಲ್ಲವೆ?'' ಎಂಬ 
ಟಿಪ್ಪಣಿಯನ್ನು ಸ್ವಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಬರೆದು ತಿದ್ದಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೀರಾಮಪಟಾ ) ಭುಷೇ 
ಕದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತನ್ನ ಕತಗ್ಳತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ : ಸೀಠಿಕಾಸಂಧಿ ೮, "" ಕನ್ನಡಿತಿಯೊರೆದ ನುಡಿಯೆಂದಿದಂ 


ಶ್ರೀರ್ಮಾ ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಎನಾರಣಯ್ಯೆ ೭ 


ಭಾವಿಸದೆ | ಕನ್ನಡಿಗನೊರೆದ ನುಡಿಯೆಂದು ಸಂಭಾವಿಫುದು- .. . -.' 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ "" ಲಕ್ಷ್ಮೀೀಮನೋಹರ '' ಎಂಬ ಅಂಕಿತವು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಇದು "" ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ > ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳದೆ ಪ್ರಕಾರಾಂ 
ತರದಿಂದ ಸ್ವನಾಮನಿರ್ದೇಶ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. * 


* ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಮ|| ರಾ| ಕೆ. ಸುಂದರರಾಯರು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ 
ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ಮ] ರಾ| ಶಿವರಾಮಯ್ಯನವರಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಬರೆದ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳೇ ಈ 
ರೇಖನಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರವಾಗಿವೆ. ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ ಟಿಪ್ತಣಿಗಳನ್ನೂ ಅದ್ಭುತರಾಮಾ 
ಯಣದ ಕೈಬರಹದ ಪ್ರತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಮ|| ರಾ| ಚಿನ್ನ ಕೇಶವಯ್ಯಂ 
ಗಾರ್‌, ಜಿ.ಎ. ಇವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ, 








ಹಾಕಾ 


೧೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ 
@ 


ಶಬರಶಂಕರವಿಳಾಸದೊಳಗಿನ ಆ ಕಂದಪದ್ಯುದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಾಲಗೆ 
ಯಿಂದ ಕುಮಾರವಿಜಯ ಪ್ರಸಂಗಕಾರರಾದ ನಂದಳಿಳೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ನಾರಾ 
ಯಣಪ್ಪನವರ ದೊಡ್ಡ ಹೆಸರು ಹೊರಹೊಮ್ಮಿತೋ ಆಗಲೇ ನಮ್ಮ ಜಿಲ್ಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಕಣ್ಣಿನ ಮಸುಕು 
ಕಳಚಿಹೋಯಿತು; ಕರ್ನಾಟಕವಿಚೂತವನವನ್ನು ದಾಟಿ ಷಡಕ್ಷರಿಯ 
ಗಿರಿದುರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದ ಪಂಡಿತಮಹನೀಯರು ನಮ್ಮ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಡ್ಡಾರೆಂಬ ಬೆಳಕು ತೋರಿತು; ಅದರೊಂದಿಗೆ ಕುಮಾರವಿಜಯವನ್ನು 
ಓದಿ ಮುಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ಲವಲವಿಕೆಯು ಒತ್ತೊತ್ತಿ ಬಂದಿತು. ನಾನು ಆ 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಓದಿ ಓದಿ ಮರುಳಾದೆನು ; ಅದರೊಳಗಿನ ಹಾಡುಗಳನ್ನು 
ಹಾಡಿ ಹಾಡಿ ಉರುಹಾಕಿದೆನು ; ಅದರೊಳಗಿನ ನಿರರ್ಗಳವಾದ ಯಮಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಸಗಳನ್ನೂ ಹೆಕ್ಕಿ ಹೆಕ್ಕಿ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ತೂರಿಕೊಂಡೆನು; ಕಳ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ ಪರಪದಾರ್ಥದ ಬಲದಿಂದ ತುಂಡುಪದಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ 
ಅವನ್ನು ನಾನೇ ಹಾಡಿ, ಅವಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಹಿಗ್ಗಿ ಕೊಂಡೆನು. ನಂದಳಿಕೆ 
ಲಸ್ಷ್ಮ್ಮ(ನಾರಾಯಣಪ್ಪನವರು ಕನ್ನಡದೇವಿಯ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಹೂರ 
ಸುತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಯಕ್ಷ ಗಾನಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಭಾಗವತರಂತೆ ಇರದೆ, ಆ ಸರಸ್ವತಿಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಸದ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೇರತಕ್ಕ ತುದ್ಧೋಪಾಸಕರೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತ ಬಂದೆನು. ಕುಮಾರ 
ವಿಜಯ ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಪ್ರಸಂಗವಿಲ್ಲ, ನಂದಳಿಕೆಯವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಕವಿಯಿಲ್ಲ 
ಹೀಗೆ ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಯಿತು. ಸಾಲದುದಕ್ಕೆ 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ನಾನು ೧೮೯೫ರಲ್ಲಿ ಮೆ|| ಸಿ. ಡಿ. ಜಿ. ಪಿಂತೋ 
ಬಿ. ಎ, ಬಿ. ಎಲ್‌. ಎಂಬವರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ ಜರಗಿದ ಒಂದು ಸಭೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಓದಿದ ಉಪನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಂದು ಹಾಕಿ, ನಂದಳಿಕೆಯವರ ಬೆಳೆಯ 
ಸಿರಿಯನ್ನು ಮೊಳೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಕುಮಾರವಿಜಯ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆನು. 


ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಟನಾರಾಯಣಪ್ಪನವೆರು ೧೧ 


" ಕುಮಾರವಿಜಯ'' ವು ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಸಂಗವಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಇರುವಷ್ಟು ಮಹತ ವು ನಂದಳಿಕೆಯವರ ಇತರ 
ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ಭುತ ತ ಜಾ ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಟಾಭಿ 
ಷೇಕ, ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧಗಳು ಏತತ್ವವಿಕೃತವೊ ಅಲ್ಲವೊ ಎಂಬುದು ವಾದ 
ಗ್ರಸ್ತ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕುಮಾರವಿಜಯದ ಮೇಲೆ ಈ ಅನು 
ಮಾನದ ನೆರಳೂ ಇಲ್ಲ. ಕವಿಯು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ರಚಿ 
ಸಿದ ಆ ಗ್ರಂಥಗಳು "" ಶಿವನ ಜಟಾಜೂಟಿದಿಂ ಕೆಳಗೆ ಜಗುಳ್ಳು'' ಗುಪ್ತ 
ಗಾಮಿಯಾಗಿ ಹರಿಯುವ "" ಗಂಗಾಸಲಿಲಬಿಂದುಗಳಂತೆ ಗುಪ್ತಚಾರಿತ್ರ 
ಗಂಧಮಂ ತಾಳಿ ಸದುವು. ’’ ಈ ಗುಪ್ತಚಾರಿತ್ರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಹೊರತಂದು 
ಗೆಮಗೆಮಿಸುವಂತ ಚೆಲ್ಗುವುದಕ್ಕೆ ಕುಮಾರವಿಜಯವೇ ಅವರ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒತ್ತಾಸೆಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆ ಗ್ರಂಥಾದಿಯಲ್ಲಿಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರವಾದ 
ನಾಂದೀಶ್ಲೋಕವೂ ಅದರ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಉಡುಪಿ ಚಂದ್ರಮೌಳೀಶ್ವರ 
ಮಂಗಲಸ್ತೋತ್ರವೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಪ್ಪನವರು ಉಡುಪಿಯ ಸ್ಮಾರ್ತ 
ಕವಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿವೆ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಹುಟ್ಟೂರಾದ ನಂದಳಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಾವಾಗ ಉಡುಪಿಗೆ ಒಕ್ಕಲು ಹೋದರೆಂಬುದು ಅಲ್ಲಿಯ 
ಜನರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ದಕ್ಷಿಣಕನ್ನಡದ ಇತರ ಗ್ರಾಮಗಳಂತೆ ನಂದಳಿಕೆಯು 
ಬಹು ಸುಂದರವಾದ ಹಳ್ಳಿಯಾಗಿದೆ ; ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟಿ ಏರುತಗ್ಗು ಗಳು 
ಇವುಗಳ ನಡುವೆ ಹೊಲ ಗದ್ದೆಗಳು ಅವುಗಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ 
ನೀರುತುಂಬಿ ಹರಿಯುವ ತೋಡುಗಳು, ಗದ್ದೆಗಳ ತೆವರಿಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆ 
ತೂಗುವ ತೆಂಗುಗಳು, ತೆಂಗಿನಗರಿಯ ಮಾಡುಗಳ ಹುಲ್ಲುಚಾವಣಿಯಿಂದ 
ಹೊಳೆಯುವ ಗುಡಿಕಟ್ಟುಗಳುಇವುಗೆಳೆಂದ ನಂದಳಿಕೆಯು ಅತ್ಯಂತ 
ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ೧೯೧೫ ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ನಂದಳಿಕೆಗೆ 
ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿಯ ಗ್ರಾಮ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಪಡುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಈಗ 
ಸಾಳುವಿದ್ದಿರುವ ಒಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಜನಿಸಿದರೆಂತಲೂ `ರಾಮ 


೧೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಬಂಧಂ? ವಿಕ್ರಮವಿಜಯಂ? ಮಹಾವೀರಚರಿತಂ!'' ""ಇಸ್ಸಿ! ಇವಖಯೊಳೆ 
ನಗಟ್ಟಿಖಿಲ್ಲಂ'' ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ತುಳುಭಾಷೆಯ ಪದಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿ ಅವುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಗೆಳೆಯರ ಕೂಟದಲ್ಲಿ ರಸಿಕನಂತೆ ಹಾಡುವುದನ್ನೊ 
ಉಡುಪಿಯ ನಾಟಕಮಂಡಳಿಯವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಸಲ 
ವಿದೂಷಕನ ವೇಷದಿಂದ ಸಭಿಕರನ್ನು ವಿನೋದಗೊಳಿಸುವುದನ್ನೊ, "ತಾಳ 
ಮದ್ದಳೆ ' ಇರುವ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನೆರೆಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥ 
ಹೇಳುವುದನ್ನೊ, ಉಡುಪಿಯ ಪರ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಉತ್ಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ 
"ನೆಲದ ಕೆಲಬಲದಿ ಘಟ್ಟಿಸೆ ನಿಂದ ರನ್ನ ಗಂಬಂಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿಗಿದಿಹ ಸಮು 
ನ್ನ ತಮಹಾಮಂಡಪಗಳಂ ಜೆಲ್ಮಾದ ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ '' ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿರುವು 
ದನ್ನೊ ನಾವು ಊಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಮಾರು -ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅವರು ಉಡುಪಿಯ ಬೋರ್ಡ್‌ ಸ್ಟೂಲಿನ ಲೈಬ್ರೆರಿಯಲ್ಲಿದ್ದ " ಶಬ್ದಮಣಿ 
ದರ್ಪಣ' " ಛಂದೋಂಬುಧಿ” " ಅನುಭವಾಮೃತ ' " ಪ್ರಾಕ್ಯ್ಯಾವ್ಯ 
ಮಾಲಿಕೆ' ಎಂಬೀ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಓದಿ, ಅವನ್ನು ಕರತಲಾಮಲಕವಾಗಿ 
ಮಾಡಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ನೆಲದಡಿಯಲ್ಲಿಯ ಸಸ್ಕಾಹಾರವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಲಿದ್ದ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಬೀಜಾಂಕುರವು ಬಡತನದ ಕಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳಲಾರದೆ ಬಿಸಿಲ ಮೋರೆಯನ್ನು ಕಾಣಲಾರದೆ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ ಸುಳಿದಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ದೈವವಶಾತ್‌ ಹಿಂದೂ ಮುದ್ರಣಾಲ 
ಯೆದ ಚಾಲಕರು ಕೈಕೊಟ್ಟು ಕಲ್ಲನ್ನು ಈಚೆಗೆ ಉರುಳಿಸಿಬಿಟ ರು; 
ನಾರಾಯಣಪ್ಪನವರ " ರೇವತೀ ಕಲ್ಯಾಣ ' " ಕುಮಾರವಿಜಯ' ಚ 
ಎರಡು ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಂದುವು. 


ರ 
11: ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗಿಂತ ಕುಮಾರವಿಜಯಕ್ಕ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ನಾನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂಬುದಾಗಿ ನಾನು ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿರುವೆನಷ್ಟೆ. ನಂದಳಿಕೆಯವರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ 
ಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ತಕ್ಕಷ್ಟು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಶ್ರೀಯುತ 


ಮಳಲಿ ಸುಬ ರಾಯರನ್ನು SN ಹೀಗೆಂದು ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 


ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ೬ನೌರಾಯಜಪ್ಪ ನವರು ೧೫ 


"" ಸರ್ಪಭೂಷನ ಭಕ್ತ ಕವಿತಾ 
ದರ್ಪಣಾಬ್ಜಿ ಗಭೀರ ಗುರುವೆನಿ 
ಸಿರ್ಪ ಮಳಲೀ ಸುಬ್ಬರಾಯರಿಗರ್ಸಿಸುವೆನು.'' 


ಈ ಮಳಲಿ ಸುಬ್ಬರಾಯರೇ ಉಡುಪಿಯ ಬೋರ್ಡ್‌ ಸ್ಕೂಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದು, ಅನಂತರ ನಂದಳಿಕೆಯವರು ಕುಂದಾಪುರ ಹೈ 
ಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಅಂಗಸಾಧನೆಯ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಗೆ ಇವರ 
ತ್ಸ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾದರು. ಈ ಸುಬ್ಬರಾಯರ ಟೂ ಸಜ 
ನಂದಳಿಕೆಯವರು ಸುಮಾರು ೧೮೯೮ರಲ್ಲಿ " ತಾಂಡವಮುನಿಯ ಥೆ 
ಎಂಬ ತೊರವೆಯ ರಾಮಾಯಣದೊಳಗಿನ ಕೆಲವು ಪದ್ಧಗಳಿಗೆ ಟಿಪ್ಪಣಿ 
ಯನ್ನು ಬರೆದರೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿರುತ್ತೇನೆ. ನಂದಳಿಕೆಯವರು ಉಡುಪಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದು ಕೊಂಡನಂತರ ೧೮೯೩ರ ವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯತನಕ ಹೋಗಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕುಮಾರ 
ಎಜಯವು ತಕ್ಕಷ್ಟು ಬೆಳಕನ್ನು ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಪ್ರಸಂಗದ ಅನೇಕ ಹಾಡು 
ಗಳ ದಾಟಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟಿ ಸೂಲ್ಲುಗಳು ಉಡುಪಿಯ 
ಮಾನಪತ್ರವಾದ ಸುದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಸ ಚ ಸಗ ದ್ದ ತುಂಡುಪದಗಳ 
ಚರಣಗಳು, ಇಲ್ಲವೆ EE ಕಟ್ಟಿದ ತುಳುಹಾಡುಗಳ ಭಾಗ 
ಗಳು, ಇಲ್ಲವೆ ಉಡುಪಿಯಲ್ಲಿ ಅಂದು ಆಡಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮರಾಟಿ 
ಪದಗಳ ಪಲ್ಚವಿಗಳು, ಇಲ್ಲವೆ ಪ್ರ ಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಇತರ ಪ್ರ ಸ್ರಸಂಗಗಳೊಳಗಿನ 
ಹಾಡುಗಳು- ಇದರಿಂದ ಯಕ್ಷ ಗಾನ ಪ ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಹಾಡುಗ 
ಳನ್ನು ಯಾವ ದಾಟಿಯಲ್ಲಾ ದರೂ ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೂ ಹಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಅವರು ತಮ್ಮ ೨೦ನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಬೇ 
ಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕುಮಾರವಿಜಯದೊಳಗಿನ ಯಮಕಗಳನ್ನೂ ಶಾಂತಪ್ರಾಸ 
ಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಸಿದರೆ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿಭಾರತವು ಅವರಿಗೆ ಮುಖೋ 
ದ್ಲೀತವಾಗಿರಬಹುದೆಂಬ ಹಾಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ರಾಮ 


೧೬ ಪ್ರಭುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನೂ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧವನ್ನೂ ಓದುತ್ತಲೇ ಇನ್ನೂ ಬಲ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಹಳೆಯ ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದರೆ ದೊರೆ 
ಯದ " ಮಾಳ್ಗೆ' "ಕಾಗೆ' " ಇರಲೊಡಂ' " ಪೊಡಮಟ್ಟು' ಮೊದ 
ಲಾದ ಹಳಗನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಮರ್ಯಾದೆಗಳೂ " ಫೊಸದೇಸೆ ' "ಕುಂಬಿಡು' 
" ಬೆಸನ' ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಅವರು ಅಂದು ಮಾಡಿದ್ದ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಪರಿಚಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಕುಮಾರವಿಜಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇರಳವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವ ಇಂಥ ಹಳಗನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳು ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ ಭಾಷಾಭೂಷಣಗಳ ಪುರಶ್ಚರಣೆಯಿಂದ ಅವರ 
ಬಾಯಿ ಮಾರಿ ಸಿಡಿದು ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ ತೋರುತ್ತವೆಯೇ ಹೊರತು ವ್ಯಾಕರಣ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಗರ್ವೋದ್ರೇಕದಿಂದ ಇಟ್ಟಹಾಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. "" ಪಾಲಿ 


ಸುಗೆ ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶರುಂ'' "" ಅತ್ರಿಭೃಗು ದುರ್ವಾಸ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ರೆನೆ...” ಇತ್ಯಾದಿ ಮಾತುಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದವರೆಗಾದರೂ 


ಹೋಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಅನುಮಾನವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರೊಳಗಿನ 
ಕಂದಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಗಣ ಸಗಣಗಳು ಬರಬೇಕಾದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂ 
ಬುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಈ ಛಂದೋಲೋಪವು ನಮ್ಮ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕಂದಪದ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲ ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿತ್ತು. 


ಈುಮಾರವಿಜಯದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಣಪ್ಪನವರ ಹೆಸರು 
ನನ್ನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಜಿನುಗುತ್ತಾ ಇದ್ದರೂ, ೧೮೯೫ರ ವರೆಗೆ 
ನನಗೂ ಅವರಿಗೂ ಯಾವ ತರದ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರವೂ ನಡೆದಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿ 
ರಲು ೧೮೯೫ ನೆಯೆ ಬುಲೈ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೂರ ಗವರ್ನಮೆಂಟ್‌ 
ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ತಿಂಗಳಿಗೆ ೨೦ ರೂಪಾಯಿ ಸಂಬಳದ ಕನ್ನಡ 
ಪಂಡಿತನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಒಂದು ಏರ್ಪಾಡಾಯಿತು. ಯಾರಿಗೂ ಬೇಡವಾದ 
ಈ ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕೆ ನಾವಿಬ್ಬರೇ ಅರ್ಜಿದಾರರಾಗಿದ್ದೆವು. ಕನ್ನಡ ಅರಿ 
ಯದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಹೆಡ್‌ಮಾಸ್ತರನೊಬ್ಬನು ಕನ್ನಡ ಬಣ್ಣ ನಾರಾಯಣಪ್ಪ 


ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷಿ ನಾರಾಯಣಪ್ಪ ನವರು ೧೭ 


ನವರನ್ನು ಬಿಟು ) ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆಂಬ ಕಾರಣದ ಮೇಲೆ ಆ ಜಾಗ 
ವನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರು. ಇದರ ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯದ ನಾರಾಯಣ 
ಪ್ಪನವರು ನಾನೇನೋ ಕನ್ನಡ ವಾಚಸ್ಪತಿಯಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ನೆನಸಿ, 
ನನ್ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿ ಒಂದು ಪತ್ರವನ್ನು ಬರೆದರು. ನಾನು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 
ವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ "" ಬತ್ತದ ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟಿತಕ್ಕ ಒನಕೆಯನ್ನು 
ಕನ್ನ ಡಬರಹವನ್ನು ಬರೆಸುವುದಕ್ಕೆ ತಂದರು ; ಚಿತ್ರಬಿಡಿಸುವ ಬಣ್ಣದ 
ಗರಿಯನ್ನು ಕಿವಿಯ ತುರಿಕೆಗೆ ಕುಗ್ಗೆಕಡ್ಡಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು'' 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, ನಮ್ಮಿ ಬ್ಬರೊಳಗಿನ ಅಂತರವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದೆನು. 


ಸುಮಾರು ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯುತ ಖಂ. ಎ. ರಾಮಾನುಜ 
ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರೂ ಸ್ಸ. ವಿಸ್‌. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರೂ ಕನ್ನಡ ವಾಜ್ಮ 
ಯದ ಬೀಗಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಒಡೆದು, ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಕರ್ನಾಟಕ ಕೃತಿ 
ರತ್ನ ಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಮಾಸಪತ್ರದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಕನ್ನಡಿ 
ಗರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವ ಪ್ರಚಾರಕ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈ ಕೊಳ್ಳುವಂಥವರಾ 
ದರು. ಅವರು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದ ಉತ್ಪೃಷ್ಟಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಮದ್ರಾಸ್‌ 
ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿಯವರು ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿ, ಅವರ ಸತ್ವಾ 
ರ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಆಶ್ರಯ ಕೊಡುವಂಥವರಾದರು. ಎಫ್‌. ಎ. ಪರೀ 
ಕ್ರಗೆ ೧೮೯೬ ರಲ್ಲಿ ರತ್ನಾ ಕರಾಧೀಶ್ವರಶತಕವೂ ಚಿಕದೇವರಾಜ ವಂಶಾ 
ವಳಿಯೂ, ೧೮೯೮ ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಟಾಭಿಸೇಕವೂ ಅದ್ಭುತರಾಮಾ 
ಯಣವೂ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳಾಗಿದ್ದು, ಅವನ್ನು ಕಲಿಸುವ (ಕಲಸುವ?) 
ಕೆಲಸವು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ಒಂದೆರಡು ಚರಣಗಳ 
ಅರ್ಥಾನುವಾದವು ನನ್ನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ದ್ವಲಂದ, ನನಗೆ ಬಗೆಹರಿಯದ 
ಕೆಳಗೆ ಕಾಣಿಸಿದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟುಹೋದ ಪದಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಡಬೇಕಾಗಿ ನಾನು ನಂದಳಿಕೆಯವ 
ರಿಗೆ ಕಾಗದ ಬರೆದೆನು. ಆಗ ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ೬ನಾರಾಯಣಪ್ಪನವರು 


B 


೧೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕನಾಟಕ 


ಅದರ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರೆಂದು ನನಗೆ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಸಂಶಯವು ಹುಟ್ಟಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. 
೧, ತಂಬೆಲಸ್ನೋಂಕೆ ಬಳ್ಳುವ ಲತಾಂಗಮದಿಬುಸಿ 
ಅಲಂ ಬೇರೆ ತೆಡೆದುಂಟಿ. ೩. ೫೩ 
೨, ಪೊಸ ಸೊಗವ ನೀನುಂಡುದೇ 
ಕೊಡೆಯ ನಿನ್ನನುಭವಕೆ. - -ಮೇದಿನಿಯ. - -ರಾಘವ 
ಛ, ೨೯, 
ಮರುಟಿಪ್ಸಾಲಿಗೆ ಅವರ ಉತ್ತರವು ಬಂದಿತು. "" ಇಉನಸಿಲ್‌ ಈ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅದರ ಸಮರ್ಥನಕ್ಕಾಗಿ ಶಬ್ದಮಣಿ 
ದರ್ಪಣದ ಪುಟಸಂಖ್ಯೆಗೆ ನನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯವನ್ನು ಎಳೆದಿದ್ದ. ಒಂದು ಟಿಪ್ಪಣಿ 
ಯು ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಇತ್ತು. ಗ್ರಂಥಪಾತವೆಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋದ 
ಪದಗಳು ಬಹುಶಃ ಇಂಥವುಗಳಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಅವರು ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇ 
ಶಿಸಿದ್ದರು. ಆ ಪದಗಳನ್ನು ನಾನು ಮರೆತುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೂ ಪತ್ರದ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅಜಾಗರೂಕನಾದದ್ದೂ ಎಷ್ಟೋ ಶೋಚನೀಯವಾಗಿದೆ. ಎಂದು 
ನಾನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ನನಗೆ ಮೊದಲಿಂದಲೇ ನಂದಳಿಕೆಯವರ ಮೇಲಿದ್ದ ಗೌರವವು 
ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಯಿತು. ನನಗಿದ್ದ ಗೌರವವನ್ನು ಶ್ರುತಪಡಿಸ್ಕಿ ಕುಮಾರ 
ವಿಜಯವನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ನಾನು ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಗದವನ್ನು ಬರೆದೆನು. 
ಅವರು ಆ ಪ್ರಶಂಸನೆಯನ್ನು ಕಿವಿಯಮೇಲೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 
ದಲ್ಲಿ ಅದರ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಅವಗಾಹನೆಗಾಗಿ 
" ಮತ್ತೊಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುತ್ತೇನೆ ; ಗ್ರಂಥವು ಯೋಗ್ಯವೆಂದಿ 
ದ್ವರೆ ಅದನ್ನು ಮುದ್ದಿ ದ್ರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿದೆಯೇ' ಎಂಬದಾಗಿ ಬರೆದು 
ಆ ಪತ್ರದೊಂದಿಗೆ ೧೮೯೮ ನೆಯ ಸೆಪ್ಟೆ ಂಬರ್‌ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಇದೇರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದ 


ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ನಾರಾಯಣಪ್ಪ ನವರು ೧೯ 


ಅವರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ; ಮುಂದೆ ಕಾವ್ಯಕಲಾನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ರಾಮಾ 
ಶ್ಚಮೇಧಧ ಮಾತೃಕೆಯು ಕೂಡ ಇದೇ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯೆಂದು ನಾನು ನೆನ 
ಸುತ್ತೇನೆ. 


ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲಾದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೫೦೦ ಪುಟಗಳು 
ಇದ್ದಿರಬಹುದು ; ಮುತ್ತಿನಂತೆ ದುಂಡಗಾದ ಬರಹ, ಮೋಡಿ ಇಲ್ಲ, 
ತಪ್ಪುತಿದ್ದುಪಾಟುಗಳು ಕಡಮೆ. ಹೀಗಾದುದರಿಂದ ಕೈಬರೆಹವಾದರೂ 
ಅದನ್ನು ಓದುವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ತೊಡಕಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಓದ ತೊಡಗಿದ್ದೇ 
ಸರಿ, ಹಸಿವು ನಿದ್ದೆ ಬಿಟ್ಟು, ಅದನ್ನು ಆದ್ಯಂತವಾಗಿ ಎರಡು ದಿವಸಗಳೊ 
ಳಗೆ ಮುಗಿಸಿ ಪ್ರನಃ ಓದುವುದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದೆನು. ಓದಿದಷ್ಟ ಕೈ ಇನ್ನೂ 
ಓದಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಾಗಿ, ಕಂಡಕಂಡವರನ್ನು ಕರೆದು, ಅವರ ಮುಂದೆ 
" ವಾಚಕಮಾಡಿದೆನು. ' ಆದರೂ ಅದನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ನಾರಣಪ್ಪನವರಾಗಿರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯು ನನ್ನ ಮೂಢಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮೂ 
ರುತಿಂಗಳ ತನಕ ಹೊಳೆಯದೆ ಹೋಯಿತು. ನಾನು ಪತ್ರಸಮೇತವಾಗಿ ಆ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದೆನು. ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇತ್ತು. ಮನೋರಮೆಯು ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಮುದ್ದಣ್ಣನೊಡನೆ ಯಾವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿದಳೊ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ 
ಇಟ್ಟು, 1 ಮುದ್ದಣ್ಣನ ಹೆಸರಿನಂತೆ ಮುದ್ದುಮುದ್ಧಾಯಿತು, ಹಿಂದಿಲ್ಲ 
ಮುಂದಿಲ್ಲ?” ಎಂಬದಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಿ, "" ಗಾಜನ್ನು ಮೆಚ್ಚುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಜ್ರವು ಬಿಕರಿಯಾಗುವುದು ದುರ್ಲಭವಾದ್ದರಿಂದ, ಅಜ್ಜುಹಾ ಕಿಸಿದಲ್ಲ 
" ಕೈಭಿತ್ತಿನ ಕಾಸಲಾ ಪೋಂಡ-. -ಮೈಬಿತ್ತಿನ ಮಾಸಲಾ ಪೋಂಡ' 
ಎಂಬ ತುಳುಗಾದೆಯೆಂತೆ ಆಗುವ ಸಂಭವವಿದೆ'' ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವೇದ್ಯವರಿಸಿದೆನು. ಇದೇ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ರಾಮಾಶ್ವ 
ಮೇಧದಿಂದ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿಟ್ಟು , ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಾನ್ವ 
ಯಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸಿದೆನು. 


೨೦ ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ 
@ 


ಈ ಪತ್ರಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವು ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಉತ್ಪಾ ಶಹಭಂಗದಿಂದಲೊ ಅನಾದ 
ರಣೆಯಿಂದಲೊ ಇನ್ನು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೊ ಅವರು ಬಹುಕಾಲದ 
ವರೆಗೆ ನನಗೆ ಪತ್ರಬರೆಯುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರು. ಕ್ರಮೇಣ ರಾಮಾ 
ಶ್ರಮೇಧವು ಕಾವ್ಯಕಲಾನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. 
ಅಚ್ಚುಹಾಕಿದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಪುಸ್ತಕವು ನನ್ನ ಕೈಗೆ ಬೀಳುತ್ತಲೆ 
ನಾನು ಗ್ರಂಥಕರ್ತ್ಸೃವಿನ ವಿಚಾರ ಮಾಡತೊಡಗಿದೆನು. ರಾಮಾಶ್ರಮೇ 
ಧದ ಕವಿಯು ತುಳುನಾಡಿನವನು ಎಂದು ಊಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನನಕೆ ಕಷ್ಟ 
ವಿರಲಿಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹೊಳೆಯುವ "ಪೊಲಿ' " ಟು 
ಬಿಲ್‌ ' " ಆರಾಟ' " ಬಸದಿ' " ಇಂದ್ರ ' ಮೊದಲಾದ ತುಳು ಶಬ್ದಗಳು 
ಸಾಕಷ್ಟು ಹೇರಳವಾಗಿದ್ದುವು. ಕುಮಾರವಿಜಯದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದೆರಡು 
ಮಾತುಗಳೇ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದರಿಂದ, ನಂದಳಿಕೆಯವರೇ ರಾಮಾಶ್ವ 
ಮೇಧದ ಕವಿಯಾಗಿರಬಹುದೆಂಬ ಸಂಶಯವು ಹುಟ್ಟಿತು. ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಅಗೆದಷ್ಟಕ್ಕೆ ಈ ಶಂಕೆಯು ಬಲವಾಗುತ್ತ ಬಂದಿತು. ಗ್ರಂಥದ ಸರಣಿ, 
ವಿಸ್ಮರಣಕ್ರಮ, ಸಂವಿಧಾನ, ಅಷ್ಟೇ ಕ- ಗ್ರಂಥವು ಆಧುನಿಕವಾಗಿ ತೋ 
ರುವಷ್ಟು ಅವೂರ್ವತೆಯಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಆ ಕಾ 
ದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಸ್ಬು ಟಿವಾದ ಚಿತ್ರ ವೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಎದು ನಿಂತಿತು. 
ಕುಮಾರವಿಜಯವನ್ನು ಬರೆದ ಲಕಿ ಕ್ಲ ನೀನಾರಾಯಣಪ್ಪನವರೇ 
ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ, ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮಪಟಾ ) ಭುಷೇಕ, ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ 
ಏಂಬ ಗ್ರಂಥತ್ರಯವನ್ನು ಬೇರೆ pe ಹೆಸರಿನಿಂದ ರಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣಗಳು ಇಲ್ಲದೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕುಮಾರವಿಜಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಯಕ್ಷ 
ಗಾನ ಪ್ರಸಂಗವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು ಅವರು ಬದುಕಿದ್ದಾಗ ಜನಪ್ರೀತ 
ವಾಗದೆ ಹೋಯಿತು. ಆದು ನವೀನ ಕಥೆಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೊ, ಅಥವಾ 
ಅದರೊಳಗಿನ ಹಾಡುಗಳ ದಾಟಿಗಳು ಆಗ ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದುದ 
ರಿಂದಲೊ, ಅಥವಾ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೆ ಹಳಗನ್ನಡ ಪದಗಳೂ ಪ್ರಯೋಗ 
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ಗಳೂ ಹಳ್ಳಿಯವರ ತಲೆಗೆ ಹತ್ತಲಾರದಷ್ಟು ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದುದರಿಂದಲೊ, 
ಅಥವಾ ಈಗಿನ ಕವಿಗಳೆಲ್ಲಾ ನರಕವಿಗಳೆಂಬದಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ತಪ್ಪು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯೆದಿಂದಲೊ ಕುಮಾರನಿಜಯದ ೨,೦೦೦ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿ 
ನವು ಹಾಗೆಯೇ ರಾಶಿಯಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದುವು. ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದರೆ 
ಆದನ್ನು " ನೂತನ ಕದಿತೆಯೆಂದು ಕುಂದಿಟ್ಟು ' ಜರೆಯುವವರೇ ಹೊರತು 
$ ಮತ್ಸರವನುಳಿದು ಅದನ್ನು ಆಲಿಸುವವರು ’ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನಿಂತ ಸ್ಥಳದಿಂದ 
ದೂರವಿರುವ ಬೆಟ್ಟವು ಬಹು ರಮ್ಯವೆಂದು ಹೇಗೆ ನೆನಸುತ್ತಾರೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ತಮ್ಮ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ಬಹು ದೂರ ಆಗಿಹೋದ ಕವಿ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ವರಕವಿಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ಹೊಸಕವಿ ಎಂಬ ಅವಹೇಳನಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದಕೊಡದೆ ಹೊಸ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಉಪಾಯವು ಯಾವುದು ? ಈ ವಿಚಾರವು ನಂದಳಿಕೆ 
ಯವರಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಎದ್ಧಿತೊ ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಶ್ರೀಯುತ 
ವಿಂ. ಐ. ರಾಮಾನುಜಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ಪ್ರಚಾರಪಡಿಸಿದ ರತ್ನಾ ಕರಾಧೀ 
ಶ್ವರಶತಕವು ನಂದಳಿಕೆಯವರ ಕೈಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ನಮ್ಮ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮೂಡ 
ಬಿದರೆಯೆ ಪ್ರಾಂತದವನಾದ ಆ ಕವಿಯ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು ತಿಳೆಯಬರು 
ವುದಿಲ್ಲನೆಂಬದಾಗಿಯೂೊ ಶೃಂಗಾರಕವಿ ರಾಜಹಂಸ ಎಂಬಿವು ಆತನು 
ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡ ಹೆಸರುಗಳೆಂಬದಾಗಿಯೂ ಶತಕದ ಸೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ನಂದಳಿಕೆಯವರಿಗೆ ಹೆಸರು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಕಲಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


ಗ್ರಂಥವನ್ನು '" ಆವ ದಾಟಿಯೊಳ್‌ ಪೇಟ್ಟುದು? ಪದ್ಯದೊಳ್‌ 
ಸೇಟ್ತುಿದೊ ಗದ್ಯದೊಳ್‌ ಸೇಟ್ತುದೊ ? ಪದ್ಧಂ ವಧ್ಯಂ, ಗದ್ಯಂ ಹೃದ್ಯಂ, 
ಹೃದ್ಯಮಪ್ಪ ಗದ್ಯದೊಳೆ ಸೇಟ್ವುದು.'' ಪದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೆ ಕನ್ನಡದ 
ಸೊಗಸನ ಉಯಲಾರ್ತೆನಿಲ್ಲೆನಗೆ- “ಸಕ್ಕದದ ಜೆಲ್ವಿಂದ ನೀರಿಳಿಯದ ಗಂಟಿ 
ಲೊಳ್‌ ಕಡುಬಂ ತುರುಕಿದಂತಾಗುವುದು. ಅಂದಿನ " ಪಾಳ್‌ಬಣ್ಣನೆ 


೨೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಗ್ರೆಂಥತ್ರಯಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಂದುಹಾಕಿ, "" ಇದಕ್ಕೆ ಏನು ಹೇಳು 
ವಿರಿ? ನಾನು ಬರೆದುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳಿದೆನು ಅವರು 
ನಗುತ್ತ ಎರಡು ನಿಮಿಷಗಳ ಮೇಲೆ "" ಯದ್ಭಾವಂ ತದ್ಭವತಿ > ಎಂದು 
ನುಡಿದು ತಮ್ಮ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಸುವ ಕ್ರಮ 
ದ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿ, ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ನಗುವಿನಲ್ಲಿ ತೇಲಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟಿರು. ಮೈಯ ಜಾಡ್ಯದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅವರು ಮಂಗಳೂರಿಗಿ 
ಬಂದಿದ್ದರೆಂದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ನಾನು ಅವರನ್ನು ಕಂಡದ್ದು 
ಇದೇ ಮೊದಲು. ಈ ಮೊದಲಿನ ದರ್ಶನವೇ ಸೊನೆಯ ದರ್ಶನವಾ 
ವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಅವರು ಬಹಳವರ್ಷ ಬದುಕಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಆಕಾಲ 
ಮರಣದ ದುಃಖಕರವಾದ ಸಮಾಚಾರವು ಸುವಾಸಿನೀ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀಯುತ ಬೆನಗಲ 
ರಾಮರಾಯರು ತಮ್ಮ ಅಗ್ರೆಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಅವರ ಗುಣಕಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅವರ ನಿಧನದಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಗಲಿದ ಹಾನಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬರೆದರು. 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಉಡುಪಿಯ "" ಚಕ್ರಧಾರಿ'' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
"ಜೋಜೋ ' ಮಾತಿನ ಮೇಲೆ ಟಿಪ್ಪಣವನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಸುವಾಸಿನಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆದವರು ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಪ್ಪನವರೇ ಎಂಬದಾಗಿ ಶ್ರೀ ರಾಮರಾ 
ಯರು ಬಿಚ್ಚಿಹೇಳಿ, ನಂದಳಿಕೆಯವರೇ ಆ ಗ್ರಂಥತ್ರಯಗಳ ಕನಿಗಳೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರು. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಸುವಾಸಿನಿಯ ಅಗ್ರಲೇಖನವು 
ಕನ್ನಡಿಗರ ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ತಂದೊಡ್ಡಿ ದುದರಲ್ಲಿ ಒಂದುಪಾಲು ನನಗೂ ಇತ್ತು. 
ಈ ಸಂದಿಗೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯ ಅನಂತರದ 
ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಖಗಳು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ, ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದ 
ಮೇಲೆ ಯಾರೋ ಇಬ್ಬರಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾದ ಒಂದು ವಿಮರ್ಶೆಯು 
ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ಮೈಸೂರಲ್ಲಿ ಓದತೊಡಗಿದ್ದರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ 


ಇ 
ಯಾಗಿತ್ತು. ಆ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧವು ನಾರಾಯಣಕೃತ ಗ್ರೆಂಥವೆಂದರೆ 
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ಕಿಡಿಕಿಡಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಮಂಗಳೂರು ಸೆಂಟ್‌ ಎಲೊಶಿಯಸ್‌ ಕಾಲೇಜು 
ಪಂಡಿತರು ಸುವಾಸಿನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಆ ಶಾಲೆಯ 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾವ್ಫಕಲಾನಿಧಿಯ ಸಂಪಾದಕರಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು, 
ಶ್ರೀಯುತ ಖಂ. ಎ. ರಾಮಾನುಜಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು " ಈ ಚರ್ಚಾಸ್ಪದವಾದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನಾರಾಯಣಪ್ಪನವರ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತೇವೆ” ಎಂಬ 
ದಾಗಿ ಮೊದಲು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅದ್ಭುತರಾ 
ಮಾಯಣದ ದ್ವಿತೀಯ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ "" ಇವರೇ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. -.. -. ಇವರಷ್ಟು ಸಮರ್ಥರಾದ ಕವಿಗಳು ಈಗ 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವರ ಪದಶಕ್ತಿಯು ಅದ್ಭುತವಾ 
ದುದು. ಗದ್ಯಗ್ರಂಥಗಳೇ ವಿರಳವಾಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಮಾಡಿದ ಇವರ ಉಪಕಾರವು ಕನ್ನಡ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಮರೆಯತಕ್ಳುದಾಗಿಲ್ಲ'' ಎಂಬದಾಗಿ ಹೊಗಳಿದರು. ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಇಂಡಿರ್ಯ ರಿವ್ಯೂ ಎಂಬ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿ 
ವಾದ ಒಂದು ಮನೋರಂಜಕವಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಲೇಖವು ಆ ಗ್ರಂಥದ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಾಜಕರ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಕ್ಕೆ ತಂದುದನ್ನು ಆಲೋಜಿ 
ಸಿದರೆ, ರಾಮಾಶ್ನಮೇಧವು ಆಗಲೇ ಸಕಲರಿಗೂ ಆದರಣೀಯವಾಗುತ್ತ 
ಬರಹತ್ತಿತ್ತೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


1 ಕವಿಗಳೂ ಚಿತ್ರಕರೂ ಶಿಲ್ಪಿಗಳೂ ಇಹಲೋಕದಿಂದ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ಏರಿದ ಅವರ ಕೃತಿಗಳ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಇತಿಹಾಸವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಈ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನವುಗಳು 
ಅರಸರ ಆಶ್ರಯ್ಕ ಹಣವಂತರ ಸಹಾಯ, ಸ್ಪಮತಸ್ಥರ ಪಕ್ಷ್ಮಪಾತಗಳ 
ಬಲದಿಂದ ಬಿರುಸುಗಳಂತೆ ಬೆಳಬೆಳಗಿ ಬಾನಿಗೆ ಏರಿ, ಏರಿದಹಾಗೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದು, ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಕಾಣದೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಒಂದೆರಡು ಮಾತ್ರವೇ (ಅಂಬಿ 
ಗನ ಪಟಿವಾತು, ಬಿಯೆದಂ ಬರೆದ ಕಬ್ಬ, ಕುಲುಂಬನ ಬಯಲ್ಲುಡಿ) ಚಿರ 
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€ 


ಜೀವಿಗಳಾಗಿ ಬದುಕಿ ಲೋಕಯಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ತವೆ, ಇಂಥ ಮಹಾವರಕವಿಗಳ ತಾರಾಮಂಡಲವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಷ್ಟು 
ಉನ್ನ ತವಾದ ಪ್ರತಿಭೆ, ಉದಾತ್ತವಾದ ವಿಚಾರಗಳು, ಉತ್ತಮವಾದ 
ವಿಷಯಜ್ಞಾನ ಇವು ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಾರಾಯೆಣಪ್ಸನವರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಡಮೆ. 
ಅವರು ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳ ಗಂಧಗಾಳಿ ಸೋಂಕದ, ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವಾಂಸರ 
ಸುಳಿವು ಕಾಣದ, ಕನ್ನ ಡಪ್ರಾಂತದಿಂದ ಬಹು ದೂರವಾದ, ತುಳುನಾಡಿನ 
ಬಂಜರು ನೆಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ಚಿಗುರಿದ ಗಂಧದ ಸಸಿಯಂತೆ ಇದ್ದು, 
ಬಲಿತು ಬೆಳೆಯುವ ಮೊದಲೇ ಬಿದ್ದುಹೋದರು. ಹೀಗಾದುದರಿಂದ ಅವರ 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಪದಶಕ್ತಿ, ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದ ವಾಕ್ಸರಣಿ, ಹೊಸತನ್ನು ಹಳೆ 
ಯದಾಗಿಯೂ, ಹಳೆಯದನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿಯೂ ಮಾಡುವ ಮಾಟಗಾ 
ರಿಕೆ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅಸಹ್ಯವಾಗದ ಶೃಂಗಾರ, ಕಲ್ಲೆದೆಯನ್ನು ಕರಗಿಸತಕ್ಕ 
ಕರುಣೆ ಇವುಗಳ ನರುಗಂಪೇ ಮೂಗಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ರನ್ನ ಜನ್ನಾ ದಿಗಳ 
ಕವಿತಾಸೌಗಂಧವೂ ಶ್ರೀಯುತ ರವೀಂದ್ರನಾಥರ ಪುಷ್ಪಗಂಧವೂ ಈ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಿದರೂ, ೨೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಈಜೆಯಿಂದ 
ಮುಳ್ಳುಪೊದೆಯಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕನ್ನಡತೋಟವು ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಂತಹ 
ಒಂದು ಹೂವನ್ನಾ ದರೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ತೆಂಬದಕ್ಕೆ ನಾವು ಹೆಚ್ಚಳ 
ಪಡಬೇಕು. 


ಗ್ರಂಥಕಾರರ ಆಯುಷ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿನೋಡದ 
ಜನರು ಅವರ ಅವಸಾನಾನಂತರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ಬರುವ ಅವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಓದತೊಡಗುವ ಕಾರಣದಿಂದ ವಾಜ್ಮಯವು ಕ್ರಮೇಣ 
ಕಣ್ಣಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಮಾರ್ಪಡುವುದೆಂಬ ಹೇಳಿಕೆಗೆ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧವು 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀಯುತ ಮುಳಿಯದ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯನವರ 
""ಚಂದ್ರಾವಳಿ'' ಯು ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದ ಅಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಎರಕಹೊಯ್ದ ಗ್ರಂಥ. 
ಆರ್‌. ವೆಂಕಟಿಸುಬ್ಬರಾಯರ (ಜKamala’s letters to her 
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husband) ಎಂಬುದರ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಗಂಡಹೆಂಡಿರು ತಮ್ಮೊ 
ಳಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬೋಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೆಚ್ಚಿನ ಮಾತುಗಳು ಬಹುಶಃ 
ಮುದ್ದಣ ಮನೋರಮೆಯರ 6 ಒಲ್ಮೆಯ ನುಡಿಗಳೇ,' ರಾಮಾಶ್ವಮೇ 
ಧವು ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ, " ಶ್ರೀನಿವಾಸನ” ನವಿಲ್ಲರಿಯ ಚಿತ್ರದ 
ಕಡ್ಡಿಯು ವೆಂಕಟಾಚಾರ್ಯರ ಕಾದಂಬರೀ ಭಾಷಾಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ತಿರುಗು 
ತ್ರಿತ್ಕೋ ಏನೋ ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು? ಇನ್ನೂ ಶ್ರೀಯುತ ಡಿ.ವಿ. 
ಗುಂಡಪ್ಪನವರ ಮುತ್ತುಗಳಂತಿರುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರತ್ನಗಳಂತಿರುವ 
ಪದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿನುಗುವ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಛಾಯೆಗಳು ರಾಮಾಶ್ವಮೇ 
ಧವು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದುದರ " ಪ್ರತಿಫಲವೊ' ಎಂಬ ಅನುಮಾನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಿದ್ಯೆಯ ಹುಳಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ನಾಲಗೆಯು ಕನ್ನಡ 
ವನ್ನು " ಸವಿದು ನೋಡದೆ” ಅದು ಹಾಳುಹೊಲಸು ಬಂದು ಹಳೆಯುತ್ತ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸಾಹಿತ್ಯಪರಿಷತ್ತೂ ಕನ್ನಡ ಏಕೀಕರಣ ಮಂಡ 
ಳವೂ ಕನ್ನಡದ ವಿಜಯಧ್ವಜವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಶಂಖನಾದವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಮೊದಲೇ "" ತ್ರಿರುಳ್ಸನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಿಗುವು ಇದೆ, ಇಂಪು ಇದೆ; 
ಧನಿ ಇದೆ, ಧಾಟಿ ಇದೆ; ಜೇವಾಳ ಇದೆ, ಜೀವಳಳೆ ಇದೆ. ನಾನು ಕೇಳಿ 
ಡ್ವೇನೆ, ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. -ಬೇಕಾದರೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ತಾಯಿಯನ್ನು 
ಕಾಣದ ಗುಡ್ಡ ದಮರೆಯ ಕರುವಿನ ಕೂಗಿನಿಂದ ಕೂಗಿ ನಮ್ಮ ಸವಿಗಳು 
ನಿಮಿರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯವು ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ ರಾಮಾಶ್ವ 
ಮೇಧಗಳನ್ನು ಎರಚಿಸಿದ ಕೈಲಾಸವಾಸಿ ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮನಾರಾಯ 
ಣಪ್ಪುನವರ ಸೆರಗಿಗೆ ಬೀಳಲಿ! 


ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಪ್ಪನವರು ಯಶಶ್ಶೈೇಷರಾದರು. 
ಯಾವ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಪುರಸ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ತಮ್ಮ 
ಹೆಸರನ್ನು ಆಗಾಗ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿದರರೋ, "" ತಿರುಳ್ಗ ನ್ನ ಡಿಗನಡಿದಾವರೆಯ 
ಬಂಡುಣಿಗಳಪ್ಪ '' ಯಾವ " ಕನ್ನಡ ಕಬ್ಬಿಗರ ಮನೆಯೂಲಾಗದವ 
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ನೆಂದು'' ತೋರಿಸಿಕೊಂಡರೋ, "" ಜಗದಿ ಪುಟ್ಟಿ ದವರಿಗೆ ಮನದ ಬಯಕೆ 
ಸಿರಿದು'' ಆದುದರಿಂದ "" ಕನ್ನಡಿತಿಯೊರೆದ ನುಡಿಯೆಂದಿದಂ ಭಾವಿಸದೆ 
ಕನ್ನಡಿಗನೊರೆದ ನುಡಿಯೆಂದು ಸಂಭಾವಿಪುದೆಂದು'' ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಯಾವ ವಿದೃಜ್ಜನರೊಂದಿಗೆ ಬೇಡಿಕೊಂಡರೋ, ಆ ಮೈಸೂರು ಕರ್ನಾ 
ಟಕಾಭಿಮಾನಿಗಳೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಪ್ಪನವರ ಯಶಸ್ಸಿನ ಸಮಾ 
ರಾಧನೆಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು, ಅವರ ವಿಷಯವಾದ ಉಪನ್ಕಾಸಗಳೆನ್ನೂ 
ಅವರ ಚಿತ್ರಸ್ಕಾಪನೆಯನ್ನೂ, ಅವರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪದಕಗಳನ್ನೂ ಉಚಿತ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಟ್ಟು ಅಳವಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ--ಅವರು ಜನಿಸಿದ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಜನಿಸಿ, ಅವರು ಇದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು, ಅವರು ಬರೆದ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಿಂದ ಉತ್ಕರ್ಷಗೊಂಡ ನನ್ನ ಂಥವನು ಆ ಯಶಸ್ಸಿನ ಸಮಾರಾಧನೆ 
ಗಾಗಿ ಅವರ ಹೊರಗಿನ ಜೇವನಕ್ರಮವನ್ನೂ ಒಳಗಿನ ಆಂತರ್ಯಸ್ಸಿತಿ 
ಯನ್ನೂ ತೆರೆದು ತೋರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾದ ಅವರ ಚರ್ಯೆಜೇಷ್ಟೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಸುಖದುಃಖದ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನೂ ನಡೆನುಡಿಗಳನ್ನೂ ಕಾಗದ 
ಪತ್ರಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಬರೆದಿದ್ದರೆ ಈ ಲೇಖವು ಎಷ್ಟು ರುಚಿಯಾಗು 
ತ್ತಿತ್ತು! ಆದರೆ ಮಾಡುವುದೇನು? ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಸಂಗ್ರಹವೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಬರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಾಲದೆ, ಕೈ|| ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಪ್ಪ 
ನವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದಷ್ಟನ್ನು ಕಲಸಿ, ಈ ಗೊಡ್ಡು 
ಸಾರನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. 


ಸತ್ತವರ ಆತ್ಮವು ಸ್ಮರಿಸಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತದೆಂಬ 
ಒಂದು ಹಿರಿಯರ ಹೇಳಿಕೆ ಇದೆ. ಸತ್ತವನ ಅತ್ಮವು ತಿರಿಗಿ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಬೀಳ 
ಬಾರದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಸತ್ತವನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವುದೇ ಕಡಿಮೆ. 
ಆತನು ಉಂಡಿದ್ದ ತಟ್ಟಿ, ಉಟ್ಟಿದ್ದ ಬಟ್ಟೆ, ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಕಡ್ಡಿ, ಬರೆದಿದ್ದ 
ಕಾಗದ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಅವನ ಹಿಂದೆಯೇ ದಾನಮಾಡಿಬಿಡುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಮೃತನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾತುಕಥೆಯೆನ್ನು ಆಡರು ; 
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ಆತನ ಹೆಸರನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಲೊಲ್ಲರು. ಮೃತನ ಹೆಸರುಳೆಯದಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಈ ಪದ್ಧತಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿರುವ ಆಲಸ್ಕವೂ ಬಡ 
ತನವೂ ಸಂವೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇದರ ದೆಸೆಯಿಂದ ಮಹನೀಯರ ಚರಿ 
ತೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಲೇಖನಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಅಭಾವವೆಂದು 
ವಿಷಾದಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ, ಈ 
ಪದ್ಧತಿಯು ಅಷ್ಟೊಂದು ಹಾಳೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗದು. ಅದು ಆಸೂ 
ಯೆಯ ಬಾಯನ್ನು ಮುಚ್ಚುತ್ತದೆ; ಹಗೆಯ ಕೈಯನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತದೆ. 
ಸದ್ದ ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದವರು ಈ ಬನ್ಮ ದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಅವರ ವಿವಿಧ ಆಲೋಚನೆಗಳ ಪರಿಶೀಲನ 
ವನ್ನೂ ಅವರ ಉದ್ದೇಶದಥ್ವೇಯಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ನಮಗೇನು ಅಧಿಕಾರ? ಅಧಿಕಾರವಿದ್ದರೂ ಆ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ನಡಿಸು 
ವಾಗ ಅಧಿಕಾರಿಯ ರಾಗದ್ರೇಷಗಳಿಂದ ಮೃತನ ಹೆಸರಿನ ಮೇಲೆ ಸಲ್ಲದ 
ಭೂಷಣೆಯೊ ಇಲ್ಲದ ದೂಷಣೆಯೊ ಬೀಳಲಿಕ್ಟಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಗೆ ಹೇಳ 
ಬಹುದು? ಹೀಗಾದುದರಿಂದ ಕೈ/| ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ರ್ಮ್ಮೀನಾರಾಯಣಪ್ಪ 
ನವರಲ್ಲಿ ನನಗಿದ್ದ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಲೇಖದಲ್ಲ ಅವರ 
ಹೆಸರಿನ ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಪ್ರಮಾದವಶಾತ್‌ ಮಸಿಯ ಬಟ್ಟು 
ಬಿದ್ದಿದ್ದರೆ, ಅದನ್ನು ತೊಡೆದುಬಿಡಚೇಕಾಗಿ ವಾಚಕರೊಡನೆ ಬಿನ್ನಯಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. 


ಕವಿಯ ನೆನಪು. 


(ಮ|| ಹುರುಳಿ ಭೀಮುರಾಯರಿಂದ.) 


ಈ ಕವಿಯ ಪರಿಚಯವು ನನಗೆ ಸುಮಾರು ೧೮೯೬ ನೆಯ ಇಸ 
ವಿಯಲ್ಲಿ ಆಯಿತು. ಆಗ ಆತನು ಉಡುಪಿಯ ಮಿರ್ಷ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನ 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಪಂಡಿತನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದನಷ್ಟೆ. ಆತನು ನಮ್ಮ ನೆರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು, 
ನಮ್ಮ ಅಣ್ಣನ ಗುರುತಿನಮೇಲೆ, ಆಗಾಗ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಹೋಗು 
ತ್ತಿದ್ದುದೇ ಆತನ ಬಳಕೆಯೂ ಪರಿಚಯವೂ ನನಗೆ ಉಂಟಾಗಲು 
ಕಾರಣ. 

ಕವಿಯ ಬಣ್ಣವು ಎಣ್ಣೆಗೆಂಪು, ದೇಹವು ಗಟ್ಟೆಮುಟ್ಟು, ಮಾತು 

-ಕತೆಗಳಲ್ಲಾತನು ಬಲುರಸಿಕನು,, ಮಿತಭಾಷಿಯೂ ಅಹುದು. ಆತನಿಗೆ 
ನಿತ್ರಾರ್ಜಿತವಾದ ಭೋಗಭಾಗ್ಯಗಳೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಪ್ಪತ್ತು ರೂಪಾ 
ಯಿನ ತಿಂಗಳ ಸಂಬಳದಿಂದಲೇ ಜೇವನವು ಸಾಗಬೇಕಿದ್ದಿತು. 

ಕವಿಯು ಸಣ್ಣದೊಂದು ಗ್ರಂಥಭಾಂಡಾಗಾರವನ್ನು ಇಟ್ಟ್ಟಕೊಂ 
ಡಿದ್ದನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡಗ್ರಂಥಗಳೇ ಬಹಳ. ಗದ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ 
"" ಗುಲೇಬಕಾವಲಿ'' " ಶೃಂಗಾರಶುಕಸಪ್ತತಿ'' ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಕೆಲವು ಪುಸ್ತಕಗಳೂ ಇದ್ದುವು. 

ಆಗ ದಿನಂಗತ ಬಿ. ವೆಂಕಟಾಚಾರ್ಯರ ಕೆಲಕೆಲವು ""ನಾವೆಲ್ಲು'” 
ಗಳು ಪ್ರಕಟಿವಾಗಿದ್ದುವು. ಕವಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು ಉಡುಪಿಯ ವಕೀಲ 
ರೊಬ್ಬರಿಂದ ಎರವಾಗಿ ತಂದು, ಅಶ್ಯಾತುರದಿಂದ ಓದುತ್ತಿ ದ್ವನು. ಹೀಗೆ 
ಓದಿದುದರ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ, ಕವಿಯು "" ಗೋದಾವರಿ'' ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕ 
"" ನಾವೆಲ್ಯ ನ್ನು " ಸುವಾಸಿನಿ''ಗೆ ಕಳುಹಿದ್ದನು. ಆದರೆ ಅದು ಅಪೂರ್ಣ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು « ಪೂರ್ಣ '' ಮಾಡಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಿಸ 


ರ 
ಲಾಯ್ದು. ಮುಂದೆ ಅದು ಕವಿಯ ಅನನುಕೂಲತೆಯಿಂದ "" ಪೂರ್ಣ'' 


ಕವಿಯ ನೆನಪು ತಿ೧ 


ವಾಗಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಕವಿಯ ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಗದ್ಯಶೈೆಲಿಯ ರೀತಿ 
ಯನ್ನೇ, ಕತೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬರೆಯುವ ಚಮತ್ಥಾರಬುದ್ಧಿಯನ್ನೇ, ಕರ್ಣಾ 
ಟಿಕವು ತಿಳಿಯದಂತಾಯಿತು. 

ಕವಿಯು ಕ್ಷಣಕಾಲವನ್ನಾ ದರೂ ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾ 
ತಃಕಾಲ ಮೈಸೂರಿಂದ ಒರುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಗಳ "" ಪ್ರೂಫ'' ನ್ನು 
ತಿದ್ದುವುದು ; ಆಮೇಲೆ ಶಾಲೆಯ ಕೆಲಸ; ಸಂಜಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕೊಂಜ ಹೂತ್ತು ಸಿಟೀಲಿನ ಅಭ್ಯಾಸ; ರಾತ್ರಿ ೧೨ 
ಗಂಟೆಯವರೆಗೆ ಬರೆದೋದುವುದು.. ಇದು ಕವಿಯ ನಿತ್ಯಾಭ್ಯ್ಯಾಸ. 

ಕವಿಯ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು ಆತನ ಸಂಗೀತಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುತ್ತಿದೆ. ನಾಲ್ವಾರು ತಿಂಗಳಲ್ಲ ಕಲಿಯಬಹುದಾದುದನ್ನು, ಒಂದೇ 
ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ, ಈತನು ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಕಲಿತನೆಂದರೆ, ಈ ಬುದ್ದಿಯಾ 
ದರೂ ಅದೆಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ೬ವಾಗಿರಬೇಕು 

ಕವಿಗೆ ಯಕ್ಷಗಾನದ ಹುಚ್ಚು ಬಹಳ. ಪಟ್ಟಣದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ 
ಆಗುತ್ತಿದ್ದ ಎಲ್ಲ "" ದಶಾವತಾರದ ಆಟ'' ಗಳನ್ನೂ ಆತನು ಬಿಡದೆ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಕವಿಗೆ ಚಿತ್ರಗಳಮೇಲೆಯೂ ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ 
ಎಲ್ಲರಂತೆ ಆತನಿಗೆ "" ರವಿವರ್ಮನ ಚಿತ್ರ '' (ಬಣ್ಣದಿಂದಕೂಡಿದವುಗಳು) 
ಗಳಂತಹವುಗಳಮೇಲೆ ಅಷ್ಟೊಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಚ್ಚು ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಬರೇ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನೇ ಆತನು 
ತರಿಸಿಟ್ಟು ) ಕೊಂಡುದನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 

"" ಚಾವಡಿ ರಂಗಭಟ್ಟ'' "" ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿ'' ಎಂಬೀ ಹೆಸರುಗಳು 
ಕವಿಯ ಬಾಯಿಂದ ಬರಲು ಏನಾದರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಕಾರಣಗಳುಂಟಬೇ? 
ಎಂದು ಕವಿಯ ನಿಧನದ ಎಷ್ಟೋಕಾಲದ ಬಳಿಕ ಅವರ ಸಹೋದರರನ್ನು 
ಘುರಿತು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದರಲ್ಲಿ" ಕವಿ ಉಡುಪಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಗಸಾಧನೆಯ ಉಪಾ 


ಷ್ಠಿ೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಧ್ಯಾಯನಾಗಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಹೂಟೇಲಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ, 
ಹೊಟೀಲಿನ ಯಜಮಾನನೊಬ್ಬ ಶಿವಳ್ಳಿಯ "" ಭಟ್ಟಿ '' ನೆಂದೂ, ಕವಿ 
ಬರೆದೋದುವುದಕ್ಕೆ ಆ ಹೊಟೇಲಿನ "" ಚಾವಡಿ''ಯೇ ಸ್ಫಳವೆಂದೂ, 
ಭಟ್ಟನಿಗೆ "" ಲಕ್ಷ್ಮೀ '' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಗಳೊಬ್ಬಳಿದ್ದಳೆಂದೂ ಉತ್ತರ 
ದೊರಕಿದ್ದಿತು. 

ಕೆ ರಾಮಾಶ್ರಮೇಧ'' ವನ್ನು ಕವಿ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ, ಯಾವಾ 
ಗಲಾದರೂ, ಏಶರ ಆಧಾರದಿಂದಲಾದರೂ ಬರೆದಿರಲಿ, ಸಂಸಾರಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನಿಜವಾದ." ಮುದ್ದಣ-ಮನೋರಮೆ » ಯಾರೆಂದರೆ. ಆ ಗಂಡ 
ಹೆಂಡಿರೇ-ಕವಿ ಮತ್ತು ಆತನ ಹೆಂಡತಿ. ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಹೊಸದರಲ್ಲಿ, 
ಮುಗ್ಗೆಯಾದ ಆ ಚಿಕ್ಕವಳನ್ನು, ಈ ಕವಿ ಬೇಕುಬೇಕೆಂದೇ *ಣಕ್ಕಿ 
ರೇಗಿಸಿ, ಅಳಿಸಿ, ನಗಿಸಿದುದನ್ನು ನಾನು ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಬಳಿಕ, ಕೊಂಚ 
ಕಾಲ ಕಳೆದಮೇಲೆ ಆಕೆಯೇ ""ಮನೋರಮೆ'' ಯಂತೆ, ಈ ""ಮುದ್ದಣ'' 
ನಿಗೆ ಉತ್ತರಕೊಡುವುದನ್ನೂ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಇದನ್ನು ಕಂಡವನು "" ರಾಮಾ 
ಶ್ವಮೇಧ'' ವನ್ನೇನೂ ಹದಬೇಕಿಲ್ಲ. "" ಕವಿ'' ಯಾರೆಂದು ವಿಚಾರಿಸು 
ವುದಕ್ವ್ವಾದರೂ " ಲಶ್ಸ್ಮೀನಾರಾಯಣ''ನ ನೆಲೆಯೊಂದೇ ಸಾಕು. 

ಕವಿಗೆ "" ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಅಚ್ಚಿ''ಸೆ ಬೇಕಾದ ಧನಬಲವಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ " ಹಳೆಯ ಕವಿಗಳದಲ್ಲ'' ವೆಂದು ಎಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿರುಗು 
ವುದೋ, ಮೂಲೆಗೆ ಬೀಳುವುದೋ ಎಂಬ ಭೀತಿಯೊಂದುಕಡೆ ; ಹೊಸಕವ 
ಯಾದುದರಿಂದ, ತಪ್ಪೂಪ್ಪುಗಳಷ್ಟಿ ವೆಯೋ ಎಂಬ ಚಿತ್ತ ಚಾಂಚಲ್ಯವೂಂದು 
ಕಡೆ. ಈ ಮುಖ್ಯಕಾರಣಗಳಿಂದಲೇ ಕವಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ನಿಜವಾದ 
ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲವೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 


ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಕವಿ. 
(ಮ|| ಬಿ. ರಾಮರಾವ್‌, ಎಂ.ವಿ. ಎಲೇಎಲಿ,ಬಿ, ಯವರಿಂದ) 


ಶ್ರೀ] ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಕವಿಯ ಹೆಸರು ಮೊತ್ತಮೊದಲು 
ನನ್ನ ಕವಿಗೆ ಬಿದ್ದುದೂ ಆತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗೌರವಬುದ್ಧಿಯುಂಟಾ 
ದುದೂ, ನನಗೆ ಈಗ ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕ್ರಿಶ. 
೧೮೯೧ನೇ ವರ್ಷದ ಅನಂತರವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಪ್ರಥಮತಃ ಪ್ರಜುರಗೊಳಿಸಲಾದ ಅವರ " ಕುಮಾರವಿಜಯ ' ವೆಂಬ 
ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಬಂಧವು ಆ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಡುಪಿಯ ಹಿಂದೂ ಮುದ್ರಾ 
ಕ್ಷರ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಲಾಗಿದ್ದಿತು. ಮುದ್ರಣದ 
ಒಂದು ಪ್ರತಿಯು ಈಗಲೂ ನನ್ನಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಕಡೆಗೆ ಆಗ ಬಾಲ್ಯ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಲಕ್ಷ್ಯವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಹಲವು ಕಾರಣ 
ಗಳಿದ್ದುವು. ನಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮ ಮಂಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಕ್ಷ ಗಠನದ ದಶಾವತಾರದ ಆಟಿಗಳು ಮತ್ತು *" ತಾಳಮದ್ದ ಟೆ ಗಳು 
ಯಾವತ್ತು ಜಾತಿಗಳ ಜನರಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಪ್ರರುಷ ಯುವಕವೃದ್ಧ ರೆಂಬ ಯಾವ 
ಭೇದವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸರಾ ಸ್ರ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದುವು. ಅಂದಿನಿಂದೀಜಿಗೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ನಾಗರಿಕತೆಯೂ ಹೂಸ 
ಪದ್ಧ ತಿಯ ನಾಟಕಗಳೂ ಅಪಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವುವಾದರೂ, ಈ 


ಹೊತ್ತಿ ಗೂ ನಮ್ಮ ಜಿಲ್ಲೆಯವರ ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರೇಮವು ಕಡಮೆಯಾಗಿ 





“ಪ್ರ ಮನವಾಗಿ ವೇಷಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ರಂಗಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ಆಡುವುದಕ್ಕೆ ಬದ 
ಲಾಗಿ, ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡ ಗ00ತಗಳಾಗಿ ಕುಳಿತು ತಾಳ 
ಮದ್ದ ಲೆಗಳೊಡನೆ ಜು ಇಡ ತಿಳಿದವರು ಅರ್ಧ ಮಾತನಾಡುವ ಪದ್ಧ 
ತಿಯೂ ನಮ್ಮ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿದೆ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾದ ಆಟವಾಡಲು ಬಾರ 
ದಿರುವ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವರು. ಇದಕ್ಕೆ "ತಾಳಮದ್ದಲೆ? ಹಾಕುವುದೆಂದು 
ಸಂಕೇತನಾಮವು, 

3 
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ರುವುದೆಂದು ನಾನು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಲಾರೆನು, ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತವಾಗಿ 
ಆಲೋಚಿಸಿದೆವಾದರೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಆಕರ್ಷಕಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದು 
ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುವುದು. ಅದಂತಿರಲಿ; ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷ 
ಗಾನವೇ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ (1647೩೩) ಜಿಲ್ಲೆಯ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ 
ಕರ್ಣಾಟ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಮತ್ತು ಗಾನದ ಆದರ್ಶವಾಗಿದ್ದಿತು. ದಶಾವ 
ತಾರದ ಆಟಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ನಾಟಕ 
ಗಳಿವೆಯೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯು ಕೂಡ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಯಾರಿಗೂ ಇರ 
ಲಿಲ್ಲ. ೧೮೯೩ ನೇ ಇಸವಿಗೆ ಮೊದಲು ನಾನು ಕನ್ನಡದ ಯಾವುದೊಂದು 
(ಅರ್ವಾಚೀನ ಪದ್ಧತಿಯ) ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡಿದಂತೆ ನೆನಪು ತೋರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾದುದರಿಂದ ಈಗಳಿನ ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನವರು ಎಲ್ಲೆಂದರಲ್ಲಿ 
ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದ ನಾಟಿಕದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತ ತಿರುಗುವಂತೆ 
ಯಕ್ಷಗಾನದ ಹಾಡುಗಳೇ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದುವು. 


ಶ್ರೀ॥| ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಕವಿಯ " ಕುಮಾರವಿಜಯ ' ವು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಲಕ್ಷ್ಮ ವನ್ನು ಸೆಳೆಯಿತೆಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆನಲ್ಲವೆ? 
ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಕಾರಣಗಳಿದ್ದುವು. ಸಾಮಾನ್ಯ ತಃ ಯಕ್ಷ 
ಗಾನ ಪ್ರಸಂಗದ ಪುಸ್ತಕಗಳು " ಬಜಾರೀ ನಾಟಕ' ದ ಪುಸ್ತಕಗಳ 
ಹಾಗೆಯೇ, ಕೆಟ್ಟಿಕಾಗದದ ಮೇಲೆ ನೂರಾರು ತಪ್ಪುಗಳೊಡನೆ (ಆದರೆ 
" ಪಂಡಿತರಿಂದ ಪರಿಷ್ಕ್ರಂಸಲ್ಪಟ್ಟು' ಎಂಬ ಮಾತು ರಕ್ಷ್ವಾಪತ್ರದ ಮೇಲೆ 
ಹಾಕಲು ಮರೆಯದೆ) ಕಣ್ಣುಬೇನೆ ತರತಕ್ಕು ಮೊಳೆಗಳಿಂದ ಅಜ್ಚುಹಾಕ 
ಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅಂದವಾಗಿಯೂ ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾಗದದ 
ಮೇಲೂ ಮುದ್ರಿತವಾದ ಯಕ್ಷಗಾನ ಪುಸ್ತಕಗಳೊಳಗೆ ನಾನೂ ನನ್ನ 
ಮಿತ್ರಮಂಡಲಿಯವರೂ ನೋಡಿದ ಮೊದಲನೆಯದು ""ಕುಮಾರವಿಒಯ'' 
ಮೇ ಸರಿ, ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಕಾರಣವು. "ಕುಮಾರವಿಜಯ ' ದ 
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ಶೈಲಿಯು ಕೂಡ ಉದ್ಗ )ಂಥಗಳ ತೈಲಿಯೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಕಡಮೆಪ್ರತಿಯದೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದಾದರೂ, ಇತರ ಯಕ್ಷಗಾನ ಪುಸ್ತಕಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ " ಕುಮಾರನಿಜಯೆ' ದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ (ಆದರೆ 
ಕಡಮೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ" ಛಂದೋದೋಷಗಳು ಕಂಡುಬರುವುವಾದರೂ, 
ಒಟ್ಟಾರ, ಕುಮಾರವಿಜಯದ ಶೈಲಿಯು ಇತರ ಯಕ್ಷ ಗಾನಗಳಿಗಿಂತ 
ಎಷ್ಟೋ  ಪ್ರೌಢವೂ ಪಾಮರರಿಗೆ ದುರವೆಗಾಹವೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. 
ಅದರಲ್ಲಿ 1 ಶಬ್ಧಾಲಂಕಾರಗಳೂ ಪ್ರಾಸಚಮತ್ಕಾರಗಳೂ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಹಾಡುಗಳ ಮಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ನೂತನ 
ತೆಯು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ, ಪ್ರಸ್ತ ಕವನ್ನೋದಿಯೇ ಕಂಡು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕಲ್ಲದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯೆ ವಿಲ್ಲ. ಯಕ್ಷ 
ಗಾನ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಜ್ಞಾನಕ್ಕಿಂತ ಈ ಕವಿಯ 
ಪೂಂಡಿತ್ಯವು ಎಷ್ಟೋ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದಿತೆಂಬುದೂ ಆತನು ಕೆಲಕೆಲನು 
ಮೇಲ್ತರಗತಿಯ 1ಗ್ರಂಥಗಳ ಪರಿಚಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದನೆಂಬುದೂ, ಆತ 
ನ " ಕುಮಾರ ವಿಜಯೆ' ದ ವಾಚನದಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದ, 
ಆಗ ತಾನೇ ವಾಜ್ಮಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪದಾರ್ಪಣ ಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದ ನಮಗೆ 





*ಉದಾ.._ ಆರನೆಯ ಗಣದಲ್ಲಿ ಜಗಣ ಅಥವಾ ನಗಣ ಮಾತ್ರ. ಬಾರದಿರು 
ವುದು, ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಟರವನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಲಘುವಾಗಿ 
ಇಟ್ಟಿರುವುದು, 

ಕಂ| ವಿಹಗನ ಮೇಗಿಹನಾರ್‌ಮೊಗ | ವಿಹ ಘನ ಮಹಿಮನ ಪಾರ್ವತಿ 

ಕಂದನ ಶರಜನ | 
[ಕುಮಾರವಿಜಯ ಪುಟ ೨], 

{ ಕುಮಾರನಿಜಯದ ೨ ನೇ ಪುಟದ ಮೇಲಣ ವಾರ್ಧಿಕ ಭಾಮಿನಿ ಷಟ್ಟದಿ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿರಿ, ಪ್ರತಿ ಪುಟಿದಲ್ಲಿ ಬಂತೆ ಈಶನ ಕುಶಲತೆಯ ಕಂಡುಬರುತಿದೆ, 

1 ಕುಮಾರವಿಜಯದ ಮುಖಪೃಷ್ಠ ದಲ್ಲಿಯೇ « ಆಳಿಯಲರಂ ಗಿಳಿಪಣ್ಣಂ ” 
ಎಂಬ ಶಬರಶಂಕರನಿಲಾಸದೊಳಗಣ ಪದ್ಯವು ಸೂಚಕವಚನ (ಗಂ೬tಂ) ವಾಗಿ ಹಾಕ 
ಲ್ಲಟ್ಟಿದೆ, 
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ಆತನ ಮತ್ತು ಆ ಪುಸ್ತಕದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗೌರವವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದುದು 
ಎರಡನೆಯ ಕಾರಣವು. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಸ್ಪಾಮಿಯು 
ಟಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಪ್ರಬಲವಾಗಿರುವುದು. ನಮ್ಮ 
ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಸೇರಿದ ಶ್ರೀ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಸ್ಪಾಮಿಯ 
ದೇವಾಲಯವಿರುವ ಕುಮಾರಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಹೆಂಗುಸರ ಬಳೆಗಳ ಶಬ ವ 
ಕೂಡ ಕೇಳಿಸಲಾಗದೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಏನೋ ತೀವ್ರವಾದ ಶಾಪವುಂ 
ಟೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇದಕ್ಕೆ 00 ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. 
ದ್ರಾ ವಿಡದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಗೆ ವಲ್ಲಿನಾಯಕ ದೇವಸೇನೆಯರೆಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿಯರಿರುವಂತೆ ಹೇಳುವರು. "" ವಲ್ಲೀಪರಿಣಯ'' ವೆಂಬ 
ನಾಟಕವು ತಮಿಳರಿಗೆ ಬಹು ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಕಾಂದಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಗೆ ಆಗಾಗ ವಿವಾಹವಾದ ವಿಷಯವು ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತಿದೆ. ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಕವಿಯಾದರೂ ತನ್ನ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು " ಶಂಕರಸಂಹಿತೆ' ಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಆದರೇನು ? ಈ ಗ್ರೆಂಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರು ನೋಡುವರೇ? 
ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಸರಿಯಾದುದೆಂದು ಅವರ ಭಾವನೆ. ಹೀಗಾಗಿ, 
ಪದ್ಮಾ ಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ ದೇವೇಂದ್ರ ಕುಮಾ 
ರಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಯಕ್ಷ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಓದಿ 
ನೋಡಿದ ಜನರ ಬಾಯಲ್ಲ " ಇದೇನೋ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಾರದ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕವಿಯು ಜನರನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂಬ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ನಿಂದೆಯೂ * ಕೇಳಬರುತ್ತ ಲದ್ದಿತು.. ಇದು ಮೂರ 
ನ ಸಾಶಣವ್ರ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಕವಿಯ ಹೆಸರು ನಮಗೆ ಸುಪರಿಚಿತ 
ky ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಆ ಪ್ರಸಂಗವು ಜನರ ಮೆಚ್ಚು ಗೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ, ರಂಗಸ್ಕೃಳದಲ್ಲಿಯೂ ಆಡಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ತಾಳ 
ಮದ್ದಳೆಯ ರೂಪವಾಗಿಯೂ ಅದನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆದರ ಪ್ರೌಢ 
ಮೆಯಿಂದಲೂ ಹೀಗಾಗಲು ಒಂದು ಕಾರಣವಾಗಿರ ಬಹುದೆಂದು ನಾನು ಊಹಿಸುನೆನು. 
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ವಾಗಿ, ಈತನು ಯಾರು? ಈತನ ಕುಲಗೋತ್ರಗಳೇನು? ಎಂಬೀ 
ಮುಂತಾದ ಸಮಾಚಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಯಿತು, ಮತ್ತು ಕ್ರಿಪ್ರದೊಳಗಾಗಿಯೇ, ಕವಿಯು ಕುಂದಾಪುರ 
ಹೈಸ್ಟೂಲಿನ ವ್ಯಾಯಾಮೋಪವಾಧ್ಯಾಯನೆಂದೂ ಅದೇ ಶಾಲೆಯ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರೂ, ಮರಾಠೀ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಕೆಲವು 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ|| ಮಳಲಿಯ ಸುಬ್ಬರಾ 
ಯರೆಂಬವರು ಆತನ ಗುರುವೆಂದೂ, ನಮಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿತು. 


ಆದರೆ, ಪತ್ರಮುಖದಿಂದಲಾದರೂ ನೇರಾಗಿ ಕವಿಯ ಪರಿಚಯ 
ವಾಗಲು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳು ತಗುಲಿದುವು. ಬರೀ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳಾದ ನಾವ್ರ, ಉಪಾಧ್ಯಾಯರೂ ಪಂಡಿತರೂ ಕವಿಯೂ ಆದ ಮಂಗ 
ಳೂರಿನಿಂದ ಸುಮಾರು ಅರುವತ್ತು ಮೈಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ, ಈಮೊದಲು 
ಎಂದೂ ಕಂಡರಿಯದ, ಶ್ರೀ| ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಣಪ್ಪನವರೊಡನೆ ಕಾಗದ 
ಪತ್ರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವುದು ತಾನೇ ಹೇಗೆ? ಹೀಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಾಲ 
ಸುಮ್ಮನಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಬಳಿಕ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೮೯೭ನೇ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಬಿ. ಎ. ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತೀರ್ಣನಾಗಿ ಒಡನೆಯೇ ಮದ್ರಾಸು ಕ್ರಿಶ್ತಿ 
ಯನ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತನಾಗಿ ನೇಮಕಪಟ್ಟೆನು. ಆಗ ಕನ್ನಡ 
ವನ್ನು ಪ್ರಧಾನ ಭಾಷೆಯಾಗಿಯೂ ತೆಲುಗನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಭಾಷೆಯಾ 
ಗಿಯೂ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ವಿ೦ ಬಿ. ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಖಾಸಗಿಯಾಗಿ ಓದಿ 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತ, ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಒಂದಿಷ್ಟು ಪರಿಶ್ರಮವುಂಟಾದೊಡನೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಆಂಧ್ರ ಲೇಖಕರಾದ ನೀರೇಶಲಿಂಗಂ ಪಂತುಲುಯವರ ಗದ್ಯ ಪುಸ್ತಕ 
ಗಳನ್ನು ಓದತೊಡಗಿ, ಅವು ರಸಭರಿತವಾಗಿಯೊ ನೂತನವಾಗಿಯೂ 
ಕಂಡುಬಂದುದರಿಂದ ಆಗಲೇ ಅವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮೊದಲು 
ಮಾಡಿದೆನು. ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮತಃ "" ಕಲಹಸ್ರಿಯಾಪ್ರಹಸನ'' ವೆಂಬ 
ಚಿಕ್ಕದೊಂದು ಗದ್ಯ ಪ್ರಹಸನವನ್ನು ಕನ್ನ ಡಿಸಿದೆನು. ಬಳಿಕ ೧೮೯೮ರಲ್ಲಿ 


ತಿಲ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ನಾನು ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಅಲ್ಲಿನ ಕ. ನಿ. ವವ ಸಂಘದವರು ಆ 
ಪ್ರಹಸನವನ್ನು ತಮ್ಮ "" ವಾಗ್ಭೂಷಣ'' ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸಿ ಕೆಲವು 
ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರು. ಇವುಗಳೊಳಗೆ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವಿಯಾದ, ಆಗ ಉಡುಪಿಯ ಮಿಶೃನ" 
ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಶ್ರೀ|| ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಣಪ್ಪನವರಿಗೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನು, ಮತ್ತು ಅವರಿಗೊಂದು ಕಾಗದವನ್ನು ಬರೆದು ಕೆಲವು 
ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಉಡುಸಿಯ " ಸುದರ್ಶನ' ವೆಂಬ ಮಾಸ ಪತ್ರಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿ, ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯು ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ಹೋದುದರಿಂದ ಹೆಸ್ತಪ್ರತಿಯು ಏತತ್ಸಂಪಾದಕರೊಡನೆಯೇ ನಿಂತು 
ಹೋಗಿದ್ದ "" ಎಕನಾಥಚರಿತ್ರ '' ವೆಂಬ ಪುಸ್ತಕದ ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾ 
ಯವನ್ನು ಆ ಸಂಪಾದಕರಿಂದ ಪಡೆದು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಿದೆನು. ಇದೇ ಶ್ರೀ| ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಣಪ್ಪನವರಿಗೂ ನನಗೂ ಉಂಟಾದ 
ಪ್ರಥಮ ಪರಿಚಯ. ನನ್ನ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರು ಒಂದು ಕಾರ್ಡು 
(೯ ನೇ ಜುಲೈ ೧೮೯೮) ಬರೆದು " ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರದ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಮೆಚ್ಚುತ್ತೇನೆ. ವಸ್ತು (0100 ಪ್ರಶಸ್ತವಾದದ್ದೆಂದು ಹೊಗಳುವದಕ್ಕಾ 
ಗುವದಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಅನುಮತಿಯಂತೆ, ಹಿಂದೂ ಪ್ರೆಸ್ಸಿನಿಂದ ಏಕನಾಥನ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದೇನೆ. - « “ಸ್ನೇಹಿತನ ಮೇಲೆ 
ತುಂಬಾ ವಿಶ್ವಾಸವಿಟ್ಟು ಆಗಾಗ ಪತ್ರವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿರಬೇಕಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಬರೆದು, ಏಕನಾಥ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸುವಲ್ಲಿ ಅದರೊಳಗಿರುತ್ತಿದ್ದ ಶಬ್ದಗಳ ಮತ್ತು ಶಬ್ದರೂಪಗಳ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ಕೂಡ ತಿದ್ದಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಇದರಿಂದ ಕವಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ನಾವು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದು 
ಅವರ ರಸಿಕತೆ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ಧೈರ್ಯ. ವೀರೇಶಲಿಂಗ ಕವಿಯಂಥ ಪ್ರಥಮ 
ಶ್ರೀಣಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕವಿಯ ಪುಸ್ತಕವು ತನಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 


ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷಿ ನಾರಾಯಣ ಕವಿ ೩೯ 


ಇಂಗ್ಲಿಷು ತಿಳೆಯದ ಬರೀ ಹಳ್ಳಿಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ಕೂಡ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಭ್ಯ್ಯಾಸಿಸಿರದ ಉಪಾಧ್ಯಾ ಯರೊಬ್ಬರು ನಿರ್ಭಯ 
ವಾಗಿ ಬರೆದು ತಿಳಿಸುವುದೊಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿಷಯವಲ್ಲ. ನನಗಾದರೂ 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮ್ಮತವೇ ಸರಿ, ಆ ಚಿಕ್ಕಪುಸ್ತಕವನ್ನು ನಾನು 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನ ಡಿಸಿದೆ ನೇ ವಿನಾ ಅದರ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಗಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ಇನ್ನು 
ನನ್ನ ಅನುಮತಿಯೂ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸೆ ಸ್ವಚ್ಛ ಯಿಂದಲೇ ಏಕನಾಥ 
ಚರಿತ್ರ ವನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಈಳುಹಿಸಿದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣ ಮರ್ಯಾದೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾರದೆ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಅವ 
ರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಆದಕವಿದಿ _ತೆಂಬುದನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಮೊದಲನೆಯ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ ಸ್ನೇಹ ಸೂಚನೆಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ಲೇಖ 
ಕರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗಿರುತ್ತಿದ್ದ ವಾತ್ತ ಕೈಲ್ಫಾವೂ ಸ ಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತಲಿದೆ. 


ಈ ತರುವಾಯ ಶ್ರಿ€| ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಕವಿಗೂ ನನಗೂ 
ಆಗಾಗ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರವು ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಿತು. ಆದರೆ ೧೯೦೦ರ 
ಪರ್ಯಂತ ನನಗೂ ಅವರಿಗೂ ನಡೆದ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ 
ಎಷ್ಟೋ ಕಾಗದಗಳು ಹುಡುಕಿದರೂ ಇದುವರೆಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಇತ್ರ 
ಕೊಳಗ ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸಲರ್ಹವಾದ ಅಂಶಗಳೆಷ್ಟೋ ಇರಬಹುದೆಂದು 
ನೆನಪು ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಮುಂದೆ ಎಂದಾದರೂ ಅವು ಸಿಕ್ಕಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸಿ ನನ್ನ ಕನ್ನಡ ಬಂಧುಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಡುವೆನು. 

ಶ್ರೀ|| ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಣಪ್ಪನವರು ಅಂಗಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ " ತರಬೇ 
ಯತ್ತು' ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ೧೮೮೯ ರಲ್ಲಿ ಮದ್ರಾಸಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾಗ-- 
ಆ ಶಾಲೆಯು ಈಗ ಇರುವಂತೆ ಸೈದಾಪೇಟಿೆಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ---ಮದ್ರಾಸಿನ 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಉದ್ಯಾನವನದಲ್ಲಿ (People’s Park) ಆ ಶಿಕ್ಷಣವು 
ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಕೇವಲ ತಾರುಣ್ಯದ ಭರದಲ್ಲಿದ್ದ ಈತನು 


೪೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಟಕ 


ಸ್ನಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ (ಇಂಗ್ಲಿಷು ಬಾರದುದರಿಂದ ನಿರುಪಾಯವಾಗಿ) 
ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಓದುವುದಕ್ಕೂ ಕಲಿತಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಅರವ ಭಾಷೆಯ ಪರಿಚಯದಿಂದ 
ಕನ್ನಡವನ್ನೂ ಸ್ವಭಾಷೆಯಾದ ತುಳುವನ್ನೂ (ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದಿಷ್ಟು 
ಮಲೆಯಾಳವನ್ನು ಕೂಡ) ಈ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿದ್ದ ಕುಶಾಗ್ರ ಬುದ್ಧಿಯ 
ಈ ತರುಣನಿಗೆ ದ್ರಾವಿಡ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಭಾಷೆಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಮಾಪ 
ಬಾಂಧವ್ಯವು ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಬೇಕು. ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಈ ಭಾಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶ್ರಮವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಹೋದಂತೆ ನೂತನವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಒಂದು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲವೂ ಈತನಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ಶ್ರಿೀ| ಎಚ್‌. ನಾರಾಯಣರಾವ್‌ ಬಿ. ಎ, 
ಬಿ. ಎಲ್‌., * ಅವರು ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಹೈಕೋರ್ಟು ವಕೀಲರಾಗಿದ್ದು ಕನ್ನ 
ಡದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಶ್ರೀ|| 
ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಾರಣಪ್ಪನವರು ಅವರ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅವರ ಪರಿ 
ಮುಖವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ ದ್ರಾವಿಡವರ್ಗದ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳ ಶಬ್ದಗಳು ಶಬ್ದರೂಪಗಳು, ಸಾಹಿತ್ಯ, ವ್ಯಾಕರಣ, 
ನಿಘಂಟು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಎಷ್ಟೋ i 


ಗಳನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರ ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣವು ೧೮೯೬ 

* ಈ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯರು ಮಂಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಮೊದಲು 
ಮಡಿಕೆರೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತರುವಾಯ ಮಂಗಳೂರು ಗೌ, ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಬಳಿಕ 
ಮದ್ರಾಸು ಕ್ರಿಶ್ಲಿರ್ಯ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿದ್ದು » ಬಿ, ಐಲ್‌, 
ಸ್ಕಾ ಸುಮಾಡಿ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿ ವಕೀಲರಾಗಿದ್ದು , ಅದು ಸರಿಬೀಳದೆ, 
ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವರ್ಷಕಾಲ ಪತ್ರಿಕಾ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದರು. ಇವರಿಗೆ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿಕ್ಯವೂ ಕವಿತಾಶಕ್ತಿಯೂ ಇದ್ದಿ ತು. ಪುರಾತನ ವಸು ಶೋಧನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಪುಣರಾಗಿದ್ದರು, ಈಗ ೨-4 ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಗಹದ ಇವರು ಬೊಂಬಾಯಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತೀರಿಕೊಂಡರು. 


ರಾನಾ ಇ ಅ ಅಧಾ ವಾ ನ 











ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ನಾರಾಯಣ ಕವಿ ೪೧ 


ರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವು ೧೮೯೭ ರಲ್ಲಿಯೂ " ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಕಾವ್ಯಮಂಜರಿ' ೧೪ ನೇ ಮತ್ತು ೧೫ ನೇ ಪ್ರಷ್ಟಗಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿದ್ದುವು. ನಾನು ಸುಮಾರು ಆ ಮೊದಲ್ಲೊಂಡೇ ಪ್ರಥಮತಃ ಸ ಸೈಲ 
ಕಾಲ ಮೆದ್ರಾಸು ಪ್ರೆಸಿಡೆನ್ಸಿ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ 
ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತನಾಗಿ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದೆನು. ಆಗ 
ಉಡುಸಿ ಕುಂದಾಪುರ ಪ್ರಾಂತದ ಎಷ್ಟೋ ಕರುಣರು ನನ್ನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳಾಗಿಯೂ ಆಪ್ತ ಮಿತ್ರರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಬೀ ಸನಿ; ಕ್ಲಾಸಿನಲ್ಲಿ ಓದು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಪರೀಕ್ಷೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತೀರ್ಣ 
ರಾಗಿ ಈಗ ಉಚ್ಚ ಪದನಿಯಲ್ಲಿರುವರು. ಇವರುಗಳು ಹೈಸ್ಟೂಲು ತರಗತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಪ್ಪನವರಲ್ಲಿ ಓದಿದವರೂ ಅವರನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರೂ ಆಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರ ರಸಿಕತೆ, ಕವಿತಾಶಕ್ತಿ, ಕುಶ 
ಅತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಎಷ್ಟೋ ಸಮಾಚಾರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳಿ ಅವರ 
ಪರಿಚಯವನ್ನೂ ಸ್ನೇಹವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ನನ್ನ ಕುತೂಹಲ 
ವನ್ನು ಹಚ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೇ ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣಾದಿ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ನಿಜವಾದ ಕವಿಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ನನಗೆ ತಿಳಿಯ 
ಪಡಿಸಿದವರು. ಹೀಗಾಗಿ ಆ ಕವಿಯಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾ 
ಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಮೊದಲನೆಯ ಸಂದರ್ಭ ದೊರೆತೊಡನೆ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ನನ್ನ "" ಕಲಹಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಹಸನ'' ದ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿ ಅವರ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆನು. 


ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹವು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋದಂತೆ, 
ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳ ಲೇಖಕನಾರೆಂಬುದನ್ನು ಅವರ 
ಬಾಯಿಂದಲೇ ತರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಬರೆದು ಕೇಳುತ್ತಲಿದ್ದೆನು. ಅವರೂ ಪ್ರಯತ್ನ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ನನ್ನ 


ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಹಾಗೆ ನನಗೆ ತೋರಿತಾದರೂ, 
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ತಾನು ಅವುಗಳ ಕರ್ತ್ವೃವಲ್ಲವೆಂದು ಅವರು ಎಂದೂ ನನಗೆ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. 
ಕರ್ತೃವು ತಾನಲ್ಲವಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "" ಕಾವ್ಯಮಂಜರಿ'' ಯವರಿಗೆ ಬರೆ 
ದಂತೆ ನನಗೂ ಅವರು ಬರೆದು ತಿಳಿಸಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತಲ್ಲವೇ? ಅವರ ಈ 
ಅಪಲಾಪದಿಂದ ನನ್ನ ಆತುರವೂ ತೀವ್ರವಾಗತೊಡಗಿತು. ಆದರೂ, 
ಮುಂದೆ ಎಂದಾದರೊಂದು ದಿನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಂಡಾಗ ಫೇಳುನೆನೆಂದು 
ಸುಮ್ಮ ನಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ದರ್ಶನ ಸಂದರ್ಭವು ಮುಂದೆ 
ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷಕಾಲ ಒದಗಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. 


ಬಳಿಕ ೧೯೦೦ ನೇ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಎಂ. ಎ. ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಜಯೆವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದು ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವರು 
ನನಗೆ ಬರೆದ (೨೭-೨-೧೯೦೦) ಒಂದು ಕಾರ್ಡು ನನ್ನಲ್ಲಿದೆ. 
ಆಮೇಲೆ, ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲದುದನ್ನು ಕಂಡು, ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯವೇ ಶರಣ್ಯವೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ, ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ 
ಮೈಸೂರು ಸೀಮೆಯ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ " ನವುಕರಿ' 
ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತು. 
ಆದರೆ ಆಗಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಒಂದು ಸಾಂಸಾರಿಕ ತಾಪತ್ರಯದ ದೆಸೆ 
ಯಿಂದ ೧-೨ ತಿಂಗಳ ರಜ ಪಡೆದು ಮಂಗಳೂರು *ಡೆಗೆ ಹೋಗ 
ಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಅರಿತ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ಕಾಲೇಜು 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ನನ್ನ ಅನಂತರ ನನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನು ದೊರೆ 
ಯಿಸಿಕೊಡುವ ಭಾರವನ್ನು ನನ್ನ ಮೇಲೆಯೇ ಹೊರಿಸಿದ್ದರು. ಹೀಗಾದು 
ದರಿಂದ, ಚನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ, ನನ್ನ ತರುವಾಯ ನನ್ನ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬರಲು 
ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಆಪ್ತ ಮಿತ್ರರೂ ಸ್ವಪ್ರಾಂತೀಯರೂ ಆದ ಶ್ರೀ|| ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ನಾರಣಪ್ಪನವರಿಗಿಂತ ಅಧಿಕ ಅರ್ಹರಾದವರು ಬೇರೊಬ್ಬರಿಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ಅವರಿಗೆ ಮದ್ರಾಸಿನಂತಹ ದೊಡ್ಡ ನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರಲು ಅವಕಾಶ 
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ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟದ್ದಾದರೆ ಅವರಿಂದ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯವಾದ ಭಾಷಾಸೇವೆ 
ಯಾಗಲು ಅನುಕೂಲಿಸುವುದೆಂದೂ ಮಂದಟ್ಟಾಗಿ, ಒಡನೆಯೇ ಅವರಿಗೆ 
ಬರೆದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದು ಕೇಳಿದೆನು. ಏಪ್ರಿಲ್‌" ೭ ನೇ ತಾರೀಖಿನಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಫ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವಾಗಿ ಬರೆದ ಕಾಗದದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಣ ಮಾತುಗಳಿವೆ: 
“ಸೇವಕನ ಮೇಲೆ ಅಭಿಮಾನವಿಟ್ಟು ಬರೆದುಕಳುಹಿಸಿದ ಪತ್ರವು ಮೊನ್ನೆ 
ಕೈಸೇರಿದ್ದರೂ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಜಾಡ್ಭುವಿದ್ದುದರಿಂದ ಒಡನೆಯೆ ಪ ಪ್ರತ್ಯು 
ತ್ತರ ಬರೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. -. . . ತಮ್ಮ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೆಲವು ಕಾಲದೊಳ 
ಗಾಗಿ ಬಿಡುವುದರಲ್ಲಿದ್ದೇನೆಂದು ಬರೆಯುತ್ತೀರಿ. ಮತ್ತಾವ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಕಾರ್ಯ ki ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿರುವಿರಿ? ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನೂ ಆದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಸಂತೋಸಸಡಬಹುದೇ? ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ತಮ್ಮಿ ಂದಾಗುವ ಸಾಹಾಯ್ಯೆವನ್ನು ಮಾಡುವಿರೆಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ,. .. . .* ನನಗೂ ೪೦ ರೂಪಾಯಿ ಸಿಕ್ಕ ಬಹುದೇ? ಭಾಷಾಂ 
ತರವನ್ನು ಕಲಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬಾರದ ಕಾರಣ ನಾನು ಅಯೋಗ್ಯ 
ನೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಿರುವ ಸಂಗತಿಯಷ್ಟೆ ? ಆದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಂದರೆ 
ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಮಿಯಾಗಿ ಕೊನೆಹಾಯಿಸಲಿಕ್ಲೆ ನನ್ನಿಂದ ಸಾಗು 


ಶ್ರ 
ವದೋ? ಇಂಗ್ಲೀಷು ಬಾರದ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತಿಬಂಧನಗಳಿಂದ ಇದಕೆ 


ವಿಡ್ಡೂರವೇನಾದರೂ ಬಾರದೇ? ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರೆ ಬಡಿತ 
ಯಲ್ಲಿ ಬೀಡಾರಕ್ಕೆ ತಿಂಗಳಿಗೇನು ಬಾಡಿಗೆಯೋ ?: - -ಅಲ್ಲಿಯ ಕೆಲಸವೆಷ್ಟು 
ಹೊತ್ತು ? ಬೇರೆ ಕರ್ಣಾಟ ಪಂಡಿತರಾರಾದರೂ ಇರುವರೊ? ಇದ್ದರೆ 
ಅವರ ವಿದ್ಯಮಾನ ಹೇಗೆ? ಈಗ ಅವರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಸಂಬಳ ಸಲ್ಲುತ್ತೆ. 
ಇತ್ಯಾದಿಯನ್ನು ದಯವಿಟ್ಟು ಬರೆಯಿರಿ: --ನನಗೆ ಮದ್ರಾಸಿಗೆ ಒರುವುದ 
ರಲ್ಲೇನೂ ಆಕ್ಷೇಪವಿಲ್ಲ. ಮೊದಲನೆಯದು ಸಂಬಳವು ೪೦ ಪೂರ್ಣ 
ಸಿಕ್ಕಬೇಕಾದುದು (ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ೨೫ ಕೊಡುತ್ತೇ 


ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ) ಮುಖ್ಯತಃ ನಾನೊಂದೂ ಅರಿಯೆ, ತಾವು ಹೇಳಿ 
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ದಂತೆ ನಡಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಬಾ ಎಂದರೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಬೇಡವೆಂದರೆ ಬಿಡು 
ತ್ತೇನೆ. ಇಷ್ಟೇ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆ. - -ತಾವು ಎಂದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು 
ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಬಿಡುವುದರಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ ? ಎಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲು ಸೂಜಿಸಿರಿ. 
ನನ್ನ ಆಲೋಚನೆಗೆ ಈ ರಜಾಮುಗಿದ ಕೆಲವು ದಿನದ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟಿರೆ 
ನಮಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಷ್ಟವಾಗದೆಂದು ತಿಳೆಯುತ್ತೇನೆ. '' ಈ ಕಾಗದದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿರುವ " ಶರೀರಜಾಡ್ಯದ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಅವರಲ್ಲಿ 
ಆಗಲೇ ಕ್ಷಯರೋಗದ ಪೂರ್ವಚಿಹ್ಮಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದುವೆಂದು 
ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಮಂಗಳೂರಿಗೆ ಹೋದಾಗ, ಶ್ರೀಯುತರಾದ ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶ 
ರಾಯರು ಉಳ್ಳಾಲ ಮಂಗೇಶರಾಯರು ಮುಂತಾದ ಭಾಷಾಭಿಮಾನಿ 
ಗಳಾದ ಬಂಧುಮಿತ್ರರುಗಳ ಮೂಲಕ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬೋಳಾರ ವಿಟ್ಟಲ 
ರಾಯರ ಪರಿಚಯವುಂಟಾಗಿ ಭಾಷಾಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಮೋ 
ತ್ಸಾಹದಿಂದ ತುಂಬಿತುಳುಕುತ್ತಿದ್ದ ನಾವು ನಾಲುವರೂ ಸೇರಿ ಒಡನೆಯೇ 
ಫಂಗುಸ ರಿಗೂ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ತಕ್ಳುದಾಗುವಂತೆ " ಸುವಾಸಿನಿ” ಯೆಂಬ 
ಮಾಸ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದೆವು. ಮ|| ವಿಟ್ಟಲ 
ರಾಯರು ಬೇಕಾದಂತೆ ಧನಬಲವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಕಾಶಕರಾ 
ಗಲು ಒಸ್ಸಿದರು. ನಾನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಂಪಾದಕನಾಗಲು ಸಮ್ಮ ತಿಸಿದೆನು. 
ಶ್ರೀ।|  ಮಂಗೇಶರಾಯರುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸ್ಫಳೀಯ ಸಂಪಾದಕರೆಂಬಂತೆ 
ಯಾವತ್ತು ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೈಕೊಂಡರು. ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸುಪ್ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಲೇಖಕರಾದ ಶ್ರೀ| ಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ನಾರಣಪ್ಪನವರನ್ನು. ಜಟಕ ಮ॥ ಪಂಜೆ ces 
ಈ ಕವಿಯ ಪರಿಚಯವು ಪೂರ್ವ ದಿಂದಲೂ ಇದ್ದೇ ಇದ್ದಿತು. ಮತ್ತು 
ನಾನೂ ಅವರೂ ಕೂಡ ಶ್ರೀ|| ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಾರಣಪ್ಪನವರಿಗೆ 'ೀಖನಗಳನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ ಬರೆದೆವು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಮಂಗಳೂರು ಪ್ರಾಂತದ ಲೇಖ 
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ಕರು ತಮ್ಮ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಶ್ರೀ|| ಮಂಗೇಶರಾಯರುಗಳಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸಿ, ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದೊಡನೆ ಅವು ನನಗೆ ಮದ್ರಾಸಿಗೆ ಬರು 
ತ್ತಿದ್ದುವು. ಶ್ರೀ॥| ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಣಪ್ಪನವರ ಲೇಖನಗಳು ಕೂಡ ನೇರಾಗಿ 
ನನ್ನ ಬಳಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಗೆ ನೆನಪು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಈ ಸಲವೇ ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ನಾನು ಉಡುಪಿಯವರೆಗೂ 
ಹೋಗಿ ಬರಬೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯವುಂಟಾಯಿತು. ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶವು 
ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ, ಇದರ ದೆಸೆಯಿಂದ ಇದುವರೆಗೆ ಪತ್ರಮುಖೇನ 
ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದ್ದ ಶ್ರೀ|| ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಣಪ್ಪನವರನ್ನು ಕಣ್ಣಾರ ಕಾಣುವ 
ಭಾಗ್ಯವು ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಮ|| ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಾರಣಪ್ಪನವರು 
ನಾನು ಇಳಿದಿದ್ದ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ತುಂಬ ಉತ್ಸಾಹ 
ವನ್ನೂ ಉಲ್ಲಾ ಸವನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸಿ ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ ಮಾತ 
ನಾಡಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದರು. ನಾನು ಉಡುಖಯೆಲ್ಲಿದ್ದುದು ಬರೀ ಎರಡು 
ಮೂರು ದಿನ ಮಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಪುನಃ ಒಬ್ಬರನ್ನೊ ಬ್ಬರು ನೋಡುವು 
ದಕ್ವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದೇ ನಮ್ಮ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ 
ಸಂದರ್ಶನವೆಂದು ಆಗ ನಾನಾಗಲೀ ಅವರಾಗಲೀ ಕನಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ನೆನಸಿ 
ರಲಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೆಷ್ಟೋ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮಾತನಾಡಿದೆವು. ಏನೇನೋ 
ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆವು. ಯಾವ ಯಾವುವೋ ಏರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಿದೆವು. ಆದರೆ ಅದೆಲ್ಲ ಒರೀ ಆಕಾಶನಗರ 
ನಿರ್ಮಾಣದಂತಾಯಿತು. ಎಂಟು ತಿಂಗಳೊಳಗೇ ಈ ಮಹಾಕವಿಯು 
ನಾಮಶೇಷನಾದನು ! 

ನನಗೆ ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಣಪ್ಪನವರ ಸಂದರ್ಶನವಾದ ದಿನ 
೨೦ ನೇ ಏಪ್ರಿಲ್‌ ಶುಕ್ರವಾರವೆಂದು ನನ್ನ ದಿನಚರಿ (ಡೃರಿ) ಯಿಂದ 
ತೋರಬರುತ್ತಿದೆ. ಆಗ ಇವರು ಒಂದಿಷ್ಟು ಅಸ್ವಸ್ಕರಾಗಿದ್ದಂತೆ ತೋರಿ 
ದರೆಂದು ನನ್ನ ಜ್ಞಾಪಕ . " ಕುಸ್ತಿ ಮಾಸ್ಕರ' ನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ 
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ನಾನು---ಸ್ರಲ್ಪ ಬ್ರಮಟ್ಟೆ ಗೆ ನೀವು ಹೇಳುವುದು ನಿಜವೇ! ಲಾಭದಲ್ಲಿ ಅಧಿ 
ಕಾಂಶ ಬಾರದಿದ್ದರೂ ಹೋಗಲಿ. ಅವುಗಳ ಕರ್ತೃವು ನೀವೆಂದಾ 
ದರೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದರೆ ನನಗೆಷ್ಟೋ ಸಂತೋಷವಾ 
ಗುತ್ತಿತ್ತು. ನೀವು ಒಂದೂ ಮಾತನಾಡಬೇಡಿ. "" ಸುವಾಸಿನಿ '' 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ಪ ರ್ರಕಟಗೊಳಿಸಿಬಿಡಲೇ? 

ಕವಿ__ದಯವಿಟ್ಟು ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ಏನೋ ಆದುದು ಆಗಿಹೋ 
ಯಿತು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಚಿಂತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಒಂದಲ್ಲ 
ಒಂದುದಿನ ಇದರ ನಿಜಾಂಶವು ಪ್ರಕಟವಾಗಿಯೇ ಆಗುವುದು. 
ಒಂದುವೇಳೆ ಆಗದಿದ್ದರೂ, ಜು ದೊಡ್ಡಮಾತು ? ಅಂಥ 
ನೂರಾರು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆಯಬಲ್ಲೆನು. 

ನಾನು-_ ಅದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಈ ರೀತಿ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರಡಗಿಸುವಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ 
ಉದ್ದೇಶವೇನಿದ್ದಿತು i 

ಕವಿಬೇರೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಹೇಗಾದರೂ ಗ್ರಂಥವು ಮೂಲೆಗೆ ಬೀಳದೆ 
ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬರಲೆಂಬುದೇ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ. ನಾನು ಬರೆದ 
ಪ್ರಸ್ತಕನೆಂದು ನನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಪ್ರಸ್ತಕಗಳು ಈ 
ಹೊತ್ತಿಗೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೈಸೂರು ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ 
ನಮ್ಮ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಲೇಖಕರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆದರಎಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಿಗೆ ಮೈಸೂರಿನವರ ಮನ್ನಣೆ ದೊರೆತರೆ ಮುಂದೆ ನನ್ನ ಹೆಸರು 
ಹಾಕಿ ಇದೇ ರೀತಿ ಬರೆಯಬಹುದೆಂಬ ಆಶೆಯಿಂದ ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಿದೆನು. 


ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಕವಿಗೂ ನನಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಟಿ ಮಾತುಗಳ ರೀತಿಯನ್ನೂ, ದರಿದ್ರ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ತೋರಿಸಿದ ನಿರಪೇಕ್ಷ್ಟವಾದ ಭಾಷಾಭಿಮಾನವನ್ನೂ, ಮಾತಿಗೆ 
ತಪ್ಪಬಾರದೆಂಬ ದೃಢನಿಶ್ಚ ಯವನ್ನೂ, ಮುಂದೆ ನೂರಾರು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
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ಬರೆದು ತನಗೊ ತನ್ನ ಜಿಲ್ಲೆಗೂ ಕೀರ್ತಿ ತರುವೆನೆಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಅವರ ಆಶೋತ್ತರವನ್ನು ನೋಡಿ ನಾನು ಬೆರಗಾಗಿ ಹೋದೆನು. ಈಗಲೂ 
ಆ ಸಂಭಾಷಣೆಯೂ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ನಿಂತು ಮಾತನಾಡುತ್ತಲಿದ್ದ ಸ್ಕಳವೂ 
ಕಣ್ಣಮುಂದೆ ನಿಂತಿದ್ದಂತಿದೆ. ಅಕಟಾ ! ಮುಂದಣ ಆರೆಂಟು ತಿಂಗಳೊಳ 
ಗಾಗಿಯೇ ಈ ಕವಿರತ್ನವನ್ನು ನಿರ್ಫುಣನಾದ ಕಾಲನು ಒಯ್ಯುವನೆಂದು 
ಆಗ ಯಾರು ಶಾನೇ ತಿಳಿದಿದ್ದರು? ಈಹೊತ್ತಿಗೂ ಇಂತಹ ಷೊ ) 
ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು ದಾರಿದ್ರ 4ಕ್ಕೀಡಾಗಿ ತಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸಲಾರದೆ ಅಕಾಲಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ತುತ್ತಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ, ಇದರ ದೆಸೆ 
ಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ದೇಶವೂ ಭಾಷೆಯೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಬರಲವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ 
ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಿದ ದೇಶಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಯಾವ ಕನ್ನ 
ಡಿಗನ ಕಣ್ಣುಗಳು ತಾನೇ ನಿಮಿಷಕಾಲವಾದರೂ ನೀರು ತುಂಬಿ ಮಸುಳೆ 
ಸದೆ ಇರಲಾಪವು? 


ಆ ಸಂಭಾಷಣದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, "" ಸುವಾಸಿನಿ'' ಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ॥| ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಣಪ್ಪನವರು ತುಂಬ ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಗೊಳಿಸಿ ತಪ್ಪದೆ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವುದಾಗಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರವಾದ 
ವಾಗ್ಧಾನಮಾಡಿದರು. ಆವರು ಮೊತ್ತಮೊದಲು " ಗೋದಾವರಿ ಎಂಬ 
ಕಲ್ಪನಾ ಪ್ರಬಂಧದ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಇದು 
"ನಾರಾಯಣರಾವ್‌ ಆಣಿ ಗೋದಾವರಿ? ಎಂಬ ಮರಾಟೀ ನಾವೆಲಿನ 
ಭಾಷಾಂತರವೋ ರೂಪಾಂತರವೋ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನಾವು 
" ರಮಾಮಾಧವ' ಮುಂತಾದ ಒಂದೆರಡು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಹಾಕಲು ಕೈಕೊಂಡಿದ್ದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರಾರಂಭಿ 
ಸಿದರೆ ವಾಚಕರಿಗೆ ಬೇಸರಿಕೆಯಾಗಬಹುದೆಂಬ ಭಯೆದಿಂದ, ಪುಸ್ತ ಕವನ್ನು 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, " ರಮಾಮಾಧವ' ವು ಮುಗಿ 
ದೊಡನೆ ಅದನ್ನು ಪ್ರಚುರಗೊಳಿಸುವೆನೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ಅವರಿಗೆ 
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ತಿರಿಗಿ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟೆವು. ಈ ಪುಸ್ತಕವು ಆ ಬಳಿಕ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಕೃಗೆ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ; " ಜೋಜೋ' ಎಂಬದರ ವುತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ 
ಅವರ ಒಂದೇ ಒಂದು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಲೇಖನವು ಮಾತ್ರ " ಚಕ್ರಧಾರಿ' 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿಂದ " ಸುವಾಸಿನಿ” ಯ ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟಿದ ಆರನೆಯ 
(ಡಿಸೆಂಬರು ೧೯೦೦) ಸಂಚಿಕೆಯ ೯೩-೯೪ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚುರ 
ವಾಯಿತು. ಈ ಒಂದು ಲೇಖನದಿಂದಲೇ ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆಯು ಎಷ್ಟು 
ಉಚ್ಚ ಪ್ರತಿಯದಾಗಿದ್ದಿತೆಂಬದನ್ನೂ, ಅವರು ಇನ್ನು ಕೆಲವುಕಾಲ ಬದು 
ಕದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವರ ಕಯ್ಯಿಂದ ಎಂತಹ ಅಮೋಘವಾದ ಭಾಷಾಸೇವೆ 
ನಡೆಯುವಂತಿದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನೂ ವಾಚಕರು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ದೃಢಕಾಯರಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ ಕೇವಲ 
ಅಶಕ್ತರಾಗಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಬಾರಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಜ್ವರವು 
ನಿಂತು ಪುನಃ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಹೂಂದಿದ್ದರು. ಹೀಗಾಗಿ ಉದ್ದೇಶವು 
ನೆರವೇರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜುಲೈಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಆ ತರುವಾಯ ಮದ್ರಾಸಿಗೆ 
ಹೊರಡಲು ಒನ್ಬಿಕೊಂಡರು. ಬಳಿಕ ಜುಲ್ಫೈ ತಿಂಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ವಾರ 
ದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮದ್ರಾಸಿಗೆ ಹೋಗಿ ನನ್ನ ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆನು. 
ಸೆಪ್ಟೆಂಬರು ೮ ನೇ ತಾರೀಖಿನ ಕಾರ್ಡಿನಲ್ಲಿ ಅವರು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿರುವರು : 
", . ಪುನಃ ಚ್ವರಕ್ವಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ಬರುವ ತಿಂಗಳ "ಸುವಾನಿನಿ' ಗೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಲೇಖವನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂದಿದ್ದೆ, ಆದರೆ ಅಸ್ಪಸ್ಥದ ದೆಸೆ 
ಯಿಂದ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಿಗಿರುತ್ತೇನೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ನನ್ನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕಾಲೇಜಿ 
ನಲ್ಲಿ ನೇಮಿಸುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಜನವರಿ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ನೇಮಿಸುವ 
ಏರ್ಪಾಡು ನೀವು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ನಾರಾಯಣರಾಯರಿಗೆ ಬೇರೆ ಒಂದು 
ಪತ್ರ ಬರಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ.'' ಆ ಬಳಿಕ ಎರಡು, ದಿನದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ 
ಸೆಪ್ಟೈೆಂಬರು ೧೦ ರಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಒಂದು ಕಾರ್ಡಿನಲ್ಲಿ " ಮೊನ್ನಿನ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರೆ 
ದಂತೆ ಜ್ವರವು ಬರುತ್ತಿದೆ. ಬಹಳ ನಿತ್ರಾಣ. ಈಗ ರಜಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷಿ ನಾರಾಯಣ ಕವಿ ೫೧ 


ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಈಗ ಮದ್ರಾಸಿಗೆ ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟುಮಾತ್ರಕ್ಕೂ 
ಅನುಕೂಲವಿಲ್ಲ. ಒಂದುವೇಳೆ ಜನವರಿ ಆರಂಭಕ್ಕಾ ಗಬಹುದು.'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಕೊನೆಗೆ "" ನನಗಿಲ್ಲಿ 28 ರೂಪಾಯಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತೆ. ಬರುವ ವರ್ಷ 25ಕ್ಕೆ 
ಶಿಪಾರಸು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ೭5 ರೂಪಾಯಿ ಅಲ್ಲಿಯ 40 ಕೈಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾದದ್ದೆಂದು ನಂಬುತ್ತೇನೆ. --ನಾನು ಮದ್ರಾಸಿಗೆ ಹೋಗುವ 
ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಇಂದಿನಿಂದ ಬಿಟ್ಟಿ. ಒಟ್ಟಾರೆ ನನ್ನನ್ನು ತಾವು ಮರೆ 
ಯದೆ ಇದ್ದರೆ ಸೈ. ಇದುವೆ ಪರಮಾನಂದವು '' ಎಂದು ಮುಗಿಸಿರುವರು. 
ಇದರಿಂದ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ಸಿರತೆಯು ಆಗ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಮನಸ್ಸು 


ಆಶೆಭಯಗಳಿಂದ ತಲ್ಲಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಪುನಃ ಅಕ್ಟೋಬರು ೨ನೇ ತಾರೀಖಿನ ಕಾರ್ಡಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿ 
ರುವರು. ". ಅಸ್ವಸ್ಥ ಏನೇನೂ ಗುಣಾಂಶವಿಲ್ಲ. ಪುನಃ 1 ತಿಂಗಳ 
ರಜಿಗೆ ಬರಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಜ್ವರ ಬಿಡುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಬಹಳ ನಿತ್ರಾಣ. 
ಹಾಗೂ ರಲಿ, ಜೀವಯಿರುವವರೆಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಮರೆಯದೆ ಈ ಹಿಂದೆ 
ಅಭಿಮಾನವಿಟ್ಟು ನಡೆಸಿದಂತೆಯೇ ಮುಂದೂ ನಾನು ಬದುಕಿಕೊಂಡಿರುವ 
ವರೆಗೆ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಿರಬೇಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ನೋಡಿದವರು ಕ್ರ ಯವೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.'' ಈ ರೀತಿ ನನಗೂ ಅವರಿಗೂ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ನಡು 
ನಡುವೆ ಕಾಗದಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆದರೆ ಅವರ ಅಸ್ವಸ್ಥ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತೊಂದರೆಯಾಗಬಾರದೆಂಬುದರಿಂದಲೂ ನಾನೂ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವ ಸಿದ್ಧತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಲಿದ್ದು ದರಿಂದಲೂ ಬರೆಯುವುದನ್ನು 
ಬಹಳ ಕಡಮೆಮಾಡಿದ್ದೆನು. ಶ್ರೀ|| ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಾರಣಪ್ಪನವರು ಬರುವುದು 
ಬಾರದಿರುವುದು ಖಂಡಿತವಾಗುವವರೆಗೆ ನನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೆರವರಿಂದ ಅರ್ಜಿ 
ಗಳನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದು ನಿಶ್ಚ ಯವಾದ ಬಳಿಕ ಒಡನೆಯೇ 
ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತದಿಂದ ತಕ್ಕ ಯೋಗ್ಯ ತೆಯುಳ್ಳ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಆ ತಲ 
ಸಕ್ಕೆ ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಮೈಸೂರಿಗೆ ಹೊರಟು ಡಿಸೆಂಬರು ೧೫ನೇ 


೫೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಿಕ 


ತಾರೀಖಿನ ದಿನ ಈಗ ಟ್ರೇನಿಂಗ್‌ ಕಾಲೇಜೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ 
ನಾರ್ಮಲ್‌ ಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಲೆಕ್ಚರರು ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆನು. 


ಮೈಸೂರಿಗೆ ಹೋದ ಕಿಂಚಿತ್ಕಾಲದೊಳಗಾಗಿ ಆ ಪಟ್ಟಿಣದ 
ಪ್ರಮುಖರಾದ ನಾಗರಿಕರನೇಕರ, ಹಾಗೂ, ಕವಿಗಳಾಗಿಯೊ ಲೇಖಕ 
ರಾಗಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳ ಸ್ನೇಹವಿಶ್ವಾಸಗಳು ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದುವು. ಇವರೊಳಗೆ (ತದನಂತರ " ಕಾವ್ಯಕಲಾನಿಧಿ ' ಯೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು) " ಕರ್ಣಾಟಕ ಕಾವ್ಯಮಂಜರಿ' ಯೆಂಬ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯ 
ಮುಖ್ಯ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಎಸ್‌. ಜೈ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರವರು 
ಗಣ್ಯರಾದ ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದರು. ಈ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯರು ಆಗ ಮೈಸೂರು 
ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ಲೈಬ್ರೆರಿಯನ್‌ ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದರು. 
ಅಗಾಧವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯದೊಡನೆ ಸೌಜನ್ಸ್ಯವೂ ಸರಳತೆಯೂ ಸತತೋ 
ದ್ಯೋಗ ಪ್ರೀತಿಯೂ, ನಿಸ್ಸೀಮವಾದ ಭಾಷಾಪ್ರೇಮವೂ ಮಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಕೆಡೆ 
ಗುಡದ ಸರ್ವಸಮದೃಷ್ಟಿಯೂ ಅವರಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಗವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿ 
ದ್ವುವು. ಆಗ ತಾನೇ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂಬೆಗಾಲಿಡತೊಡಗಿದ್ದ 
ನನಗೆ ಇವರು ಹಲವು ವಿಧವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ನಾನು 
ಎಂದೂ ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಒಂದೆರಡು ಸಲ ಇವರನ್ನು ಕಂಡು ಮಾತ 
ನಾಡುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಇವರಿಗೂ ನನಗೂ ಆಂತರಿಕವಾದ ಸ್ನೇಹವುಂಟಾ 
ಯಿತು. ಮತ್ತು ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಣಪ್ಪನವರೇ ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣಾದಿ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಕವಿಯೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟೆ ನು. 
ಅವರು ಹೀಗೆಂದರು: " ಈ ಸಂದೇಹವು ಮೊದಲಿಂದ ನಮಗೂ ಇದ್ದಿತು. 
ಕೇವಲ ಅರ್ವಾಚೀನವಾದ ಕೆಲಕೆಲವು ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರೋಣವೂ, ಮೂಲಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ತಳುಹಿಸಿಕೊಡುವಂತೆ 
ಬರೆದಾಗ ಕಳುಹಿಸದೆ ಅವರು ತಸ್ಪಿಸಿಕೊಂಡುದೂ ನಿಮ್ಮ ಮಾತನ್ನು 


ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷಿ ೇನೌರಾಯಣ ಕನಿ ೫೩೩ 


ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ನಿಮ್ಮೆ * ನಿಬಂಧದಲ್ಲಿಯೊ ನೀವು 
ಈ ಕುರಿತು ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ಓದಿರುವೆನು. ಮದ್ರಾಸಿನ ಶ್ರೀ|| 
ಎಚ್‌. ನಾರಾಯಣರಾಯರವರು (ಬಿ. ಎ., ಬಿ. ಎಲ್‌) ಕೂಡ ನಮಗೆ 
ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದರು. ನಾವು ಶ್ರೀ|| ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಾರಣಪ್ಸನವರಿಗೆ 
ಒತ್ತಿ ಒತ್ತಿ ಬರೆದು ಕೇಳಿದರೂ, ಅವರು ಮಾತ್ರ ತಾವೇ ಕರ್ತೃವೆಂಬದನ್ನು 
ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾದ ಬಳಿಕ ನಾವೇನು ಮಾಡುವಂತಿದೆ? ಈ ಮುಂದಾ 
ದರೂ ಅವರು ಒಪ್ಪಿ ನಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದರೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಅವರ ಹೆಸರು 
ಹಾಕುವೆವು.'' ಈ ಹಿಂದೆ ನನಗೂ ಕವಿಗೂ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಡೆದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಯೇ ಇರುವೆನು. " ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ, ಪುನಃ 


* ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮದ್ರಾಸು ಎಂ ವಿ, ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಹೋಗಶಕ್ಕವರು ಆಗ 
ಳಿನ ನಿಬಂಧನೆಗಳ ಮೇರೆಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ಪರಿಶೋಧನ ದಶ೯ಕವಾದೆ ಒಂದು ನಿಬಂಧ 
ವನ್ನು ಯೆನಿವಸಿ೯ಟಿಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದಿ ತು, 
. ಅರ್ವಾಚೀನ ಕರ್ಣಾಟ ವಾಜ್ಮಯ ' ವನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದ ನನ್ನ ನಿಬಂಧದಲ್ಲಿ ಈ 
ಕನಿಯೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದೆನು: 


Only a single book has been written in charming 
Halegannada and it represents the first literary forgery 
committed at the present day. Lakshminaranappa of 
Udipi wrote a prose version of the Sanskrit Adbhuta 
Ramayana and sent it to the Editors of the Kavya 
Manjari, representing it as an old work which he came 
across in his search for Kannada manuscipts. The 
work did not bear the name of its author, who only 
subscribed himself as a servant working in the house 
of Kannada poets. So ancient and masterly did the 
work appear to be, that even the able editors of that 
journal were completely taken in and it was published 
in that journal, the Editors commenting upon it as the 
only simple and eloquent Halegannada prose work 
found as yet. 





೫೪ ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ 
@ 


ಕವಿಯನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಪ್ರ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಿರ್ಣಾಯಕವಾಗಿ ತೀರಿಸುವೆನು' ಎಂಬದಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ಶ್ರೀ|| ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರವರಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದೆನು. ಆದರೆ ಪುನಃ ಆ ಕವಿ 
ಯನ್ನು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸಂದರ್ಭವು ದೊರೆಯೆದೆ ಹೋಗಿ ಆ 
ವಿಷಯವು ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಂತು ಹೋಯಿತು. ೧೯೦೫ನೇ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾದ " ರಾಮಾಶ ಮೇಧ '' ದ " ಕವಿಚರಿತೆ ಮತ್ತು 
ಗ್ರಂಥವಿಮರ್ಶೆ ' ಗೆ ಸಂಪಾದಕರು "ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅಡಿ ಬಿಪ್ಪಣವು ನನಗೂ 
ಶ್ರೀ|| ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರವರಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಫಲಿತಾಂಶವಾಗಿ 
ರುವುದು. 


ಅದುವರೆಗೂ ನಾನು ಅನಿವಾಹಿತನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೆನು. ೧೯೦೧ 
ನೇ ಇಸವಿ ಫೆಬ್ರವರಿ ೧೨ ನೇ ತಾರೀಖಿಗೆ ನನ್ನ ವಿವಾಹವು ಕುಂದಾಪುರ 
ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದಾಗಿ ನಾನು ಮೈಸೂರು ನವುಕರಿಗೆ ಸೇರಿದ ತರುವಾಯ 
ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ನನ್ನ ಇತರ ಸ್ನೇಹಿತರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆಹ್ವಾನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು 
ಹೋಗಿದ್ದ ಹಾಗೆಯೇ ಶ್ರೀ|| ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಣಪ್ಸನವರಿಗೂ ಹೋಗಿದ್ದಿತು. 
ಇವು ಜನವರಿ ತಿಂಗಳ ಕೊನೆಯ ಸುಮಾರಿಗೆ ಟಪ್ಪಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಮೈಸೂರಿಗೆ ಪ್ರ ತ್ಕು ತ್ತರ ಬರೆದರೆ ನನಗೆ ತಲುಪಲಾರದೆಂಬ ಸಂದೇಹ 
ದಿಂದ ಶ್ರೀ| ಹ ಕ್ರ್ಮೀನಾರಣಪ್ಪನವರು.. ಜನವರಿ ೨೧ನೇ ತಾರೀಖಿಗೆ 
ಕುಂದಾಪುರದ ವಿಳಾಸಕ್ಕೆ ನನಗೊಂದು ಕಾರ್ಡು * ಬರೆದರು. ಅದು 
ಫೆಬ್ರವರಿ ೧೨ನೇ ತಾರೀಖಿನ ಪರ್ಯಂತ ಕುಂದಾಪುರದಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದು, 
ಆ ದಿನವೇ ನನ್ನ ಕೈಗೆ ಮುಟ್ಟಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಬರೆದಿದ್ದಿತು. 
". ದೇಹದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇಮವಿಲ್ಲ. ಕ್ಷಯರೋಗವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎದ್ದು 
ಕೂತುಕೊಳ್ಳುವ ತ್ರಾಣವಿಲ್ಲ. ಮಲಮೂತ್ರ ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಸರಿ. ಒಮ್ಮೆ 





* ಈ ಕಾರು ಮುಂದಿನ ಪುಟಿದೊಳಗೆ ಮೂಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರು 
ವುದನ್ನು ವಾಚಕರು ನೋಡಬಹುದು, 


ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ನೌರಾಯೆಣ ಕವಿ 


ಇಡ ಯ 

“ಡಲ ಎಪಿ 
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ಲಕ್ಷ್ಮೀೀನಾರಣಪ್ಪನವರು ಮ|| ಬೆನಗಲ್‌ SEM, 
ಬರೆದ ಕಾಗದ. 
(ಇದರ ಅಚ್ಚನ್ನು ಮ) ವೆ, ಭಿ, ಆಲೂರರವರು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ.) 
Ng 


ಶ್ರೀ ಲಕ್ಸಿ ನಾರಾಯಣ ಳನಿ ೫೭ 


ತಮ್ಮ ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೆ ಬಹಳ ಉಪಕಾರವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹೆಚ್ಚಿಗೆ 
ಹೇಳಲು ಶಕ್ಕನಲ್ಲ.'' ಕುಂದಾಪುರದಿಂದ ಉಡುಪಿಗೆ ಬರೀ ೧೫ ಮೈಲಿ 
ದೂರವಾದರೂ ಒಡನೆಯೇ ಹೋಗಿ ಶ್ರೀ| ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಣಪ್ಪನವರ 
ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವುದು ಹೇಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಆ ಕಾರ್ಡಿನೊಳಗಣ ಅವರ ಕೈ ಬರೆಹದ ಬಿಗಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೂ, 
ಅವರಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ಮರಣ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗಬಹುದೆಂದು ಕೂಡ ನನಗೆ 
ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ವಿವಾಹವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಬಳಿಕ ಹೋಗಿ 
ಬರುವೆನೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದೆನು. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಎಂದರೆ ಫೆಬ್ರ 
ವರಿ ೧೬ ನೇ ತಾರೀಖು ಶನಿವಾರವೇ ಈ ಮಹಾಕವಿಯು ದಿವೆಂಗತ 
ನಾದನು ಮತ್ತು ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶವು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದು ಹೋಗುವು 
ದಾಯಿತು, 


ಅವರ ಈ ಆಕಾಲಿಕವಾದ ಮರಣದಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ನಿರುತ್ಸಾ 
ಹವೂ ವ್ಯಸನವೂ ಜುಗುಪ್ಸೆಯೂ ಉಂಟಾದುವು. ಎಷ್ಟೋ ದಿನಗಳವರೆಗೆ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಬಂದು ವಿಧವಾದ ಚಂಜಲಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಆ ಕಾರ್ಡಿ 
ನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ್ದ ಉತ್ಕಟವಾದ ಅವರ ದರ್ಶನಾಭಿಲಾಷೆಯು ಬರೀ ಉಪ 
ಚಾರದ ಮಾತಾಗಿರಬಹುದೇ? ತಿರಿತಿರಿಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ನೋಡಿದರೂ ಅಲ್ಲ 
ವೆಂದೇ ನನ್ನ ಮನೋದೇವತೆಯು ನನಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದೆ. ಅವರ ೮ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮಹತ್ತ ರವಾದ ಏನೋ ಉದ್ದೆ ದ್ವೇಶ 


ಮಾ ಮೂಗ ಎ. ನಟನ ಎರಗಿ ಆ. ಹೌರಾ... ಎರ ಹಡಿ ಇ. ರಾ ಅಮಟೆ: ಬ ಇ ಗಾಲ 





ಹ ದು 


ನಿದ್ದಿ ತೆಂದು ದು ನನಗೆ ಇಂದಿಗೂ ತೋರುತ್ತ ಲಿದೆ. ಮುಂದೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ 
ಹೆಸರ ಸರಿಂದ ನ. ನೂರಾರು ಗ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವೆನೆಂದು ಇವರು ಮಾಡಿದ 
ಆಶೆಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಮನಗೊಂಡು, ಯಾವುದೊಂದು ರೂಪ 
ದಿಂದಲಾದರೂ ತಾನೇ ಅದ್ದು ತರಾಮಾಯಣಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕತಣ್ಯ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ನನ್ನ ಮೂಲಕ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಯೋ ಅಲ್ಲ, ಅಚ್ಚಾ ದ ಮತ್ತು ಅಚ್ಚಾ ಗದಿರುವ ತನ್ನ 


೫೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಛ 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಮತ್ತು ಅಪೂರ್ಣವಾದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ * ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಕಾಗದ ಪತ್ರಗಳನ್ನೂ ಭದ್ರತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನನ್ನ ಕೈಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವೋ, ಅಥವಾ ಕೇವಲ ದರಿದ್ರ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದು ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ಹಸುಗೂಸನ್ನೂ ನಿರಾ 
ಧಾರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಕಾಗಿರುವ ಮನಸ್ಸಿನ ಕಳವಳವನ್ನು ನನಗೆ 
ತಿಳಿಸಿ, ಮಹಾಜನರಿಂದ ಏನಾದರೂ ಸಹಾಯವನ್ನು ನನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ಹೇಳಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯೋ ಹೀಗೆ ಅಲ್ಲೋಲ ಕಲ್ಲೋಲವಾದ ಅವರ 
ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗಣ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಬರುವಂತೆ ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸಿದ್ದರೇ ವಿನಾ 
ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಬರೀ ಔಪಚಾರಿಕವಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಈ ಹೊತ್ತಿಗೂ 
ನನ್ನ ಭಾವನೆಯು. ಆದರೆ, ದುರದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌ ಅವರ ಅಂತಿಮಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆವರ ರುಗ್ಗಶಯ್ಕೆಯ ಬಳಿ ಕುಳಿತು ಅವರ ಮನೋಗತವೇನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಅವೆರ ಮನಸ್ಸಿನ ಕಳವಳವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅವರು ಶಾಂತಚಿತ್ತರಾಗಿ 
ಸಾಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಅದೃಷ್ಟ ನನಗೆ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನನ್ನಿಂದ 
ಆಗ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಒಂದು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾನು ಮಾಡಿ 
ಬಿಟ್ಟೆನು. ಅದುವರೆಗೆ ಖಾಸಗಿಯ ಮಾತು ಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಗದ 
ಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತ್ರ ಬಂದಿರುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಕವಿಯ " ಗುಪ್ತನಾಮ' 
ದ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಸುವಾಸಿನಿಯ (ಪುಸ್ತಕ ೧, ಸಂಚಿಕೆ ೯) ಮಾರ್ಚಿ 
ತಿಂಗಳ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ " ಸ್ಫುಟವಿಷಯ : ರೂಪವಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗಿನಂತೆ 
ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸಿದೆನು. 

ಉಡುಪಿಯ ಕ್ರಿಶ್ಚನ್‌ ಹಾಯ್‌ಸ್ಫೂಲ್‌ ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಪಂಡಿತರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದ 
ರಾ| ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಸ್ಮೀನಾರಾಯಣಯ್ಯನವರ ಅಕಾಲಿಕ ಮರಣದಿಂದ ಕರ್ಣಾಟಿಕ 


 * ಕವಿಯ ಮರಣಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವಲ್ಲದೆ ಉಳಿದ ಯಾವತ್ತು 
ಪುಸ್ತಕಗಳೂ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಬೆಲಿಯನ್ನರಿಯದ ಇವರ ಬಂಧುಗಳಿಂದ ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತಿದೆ. 


ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ನಾರಾಯಣ ಕನಿ ೫೯ 


ಭಾಷಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ಹಾನಿಯುಂಟಾಗಿದೆ. ರಾ| ಲಕ್ಷ್ಮೀ ನಾರಾಯಣಯ್ಯೆ ನವರು 
ಕಳೆದ ಒಂದು ವರ್ಷ ಮೊದಲೊ ಂಡು ಅಸುಸ್ಮರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು, ಕಳೆದ (16 ನೆಯ 
ಫೆಬ್ರವರಿ) ಶನಿವಾರ ದಿನ ಕ್ಷಯರೋಗದಿಂದ ಉಡುಪಿಯಶ್ಲಿಯೇ ತೀರಿಕೊಂಡರು, ಇವ 
ರಲ್ಲಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಬಲವೂ, ಗ್ರೈಹಣಶಕಿ ಯೂ ಕವಿತಾಚಮತ್ತಾರವೂ ಇದ್ದು 
ದಕ್ಕೆ ಇವರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಕರ್ಣಾಟಕ ಕಾವ್ಯಮಂಜರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ, ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿ 
ಷೇಕ, ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳೇ ಸಾಕ್ಷ ಗಳಾಗಿವೆ, ಸ್ವದೇಶವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗೆ ಹೋಗದೆ ಇದ್ದರೂ, ಈ ಮಹನೀಯರು ತೆಲುಗು, ತನಿಳು, ಮಲೆ 
ಯಾಳ, ಸಂಸ್ಕ ಎಕೆ ಮೊದಲಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಉದ್ಯಮಬಲದಿಂದಲೇ 
ವಿಶೇಷವಾದ ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಇವರ ಮನಸ್ಸು ಸರ್ವದಾ ನೂತನ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಜ್ಞಾ ನಸಂಪಾದಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಮಗ್ಗ ವಾಗಿರುತಿ ತ್ತು. ಅಂದಿನಿಂದ 
ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಮಂಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೊಬ್ಬ ಉತ್ತಮ ಪ್ರತಿಯ ಕರ್ಣಾ 
ಟಿಕ ಕನಿಯೂ, ಲೇಖಕನೂ ಪಂಡಿತನೂ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ನೆಂದು ಅಭಿಮಾನ ಪಡುವುದಾದರೆ 
ರಾ| ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಾರಾಯಣಯ್ಯನವರ ಹೆಸರು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಗತಿ ಇಲ್ಲ. ಇವರಿಗೆ 
ಕಣಾಣಟಿಕ ಭಾಷೆಯ ಉತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಶ್ಸಾ ಹಪೂನ೯ಕವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಾಶೆ ಇದ್ದಿತು. ಆದಿಯಿಂದಲೂ ಇವರಿಗೆ ಸುವಾಸಿನಿಯ ಮೇಲೆ ಬಲವಾದ ಮಮತೆ 
ಇತು, ಮತ್ತು ಇವರ ಅಸ್ಟೈಸ್ಸೃದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ, ಸುವಾಸಿನಿಯ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಸಂಚಿಕೆಯೂ ಇವರ ಲೇಖಗಳಿಂದ ಮೆರೆಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು, * ಜೋಜೋ ಗ 
ಪದದ ವ್ಯತ್ತತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು * ಚಕ್ರಧಾರಿ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಇವರು 
ಸುವಾಸಿನಿಗೆ ಬರೆದ ಒಂದೇ ಒಂದು ಲೇಖವು ಎಷ್ಟು ಮನೋಹರವೂ ಜ್ಞಾನ 
ಪೂರ್ಣವೂ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ನಾವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ, ಮೊದಲಿಂ 
ದಲೂ ಇವರಿಗೂ ನಮಗೂ ಸ್ನೇಹವಿದ್ದು ಆಗಿಂದಾಗ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ 
ಇತು ; ಸುವಾಸಿನಿಯೆ ಜನನವಿ ಈ ಸ್ನೇಹ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಬಿಗಿಯಾಗಿ 
ಕಟ್ಟಿತು. ಹೀಗಾದುದರಿಂದ ಕರ್ಕಾಟಕ ಭಾಷೆಗಾಗಿ ನಾವು ವ್ಯಸನಪಡುತ್ತಿರುವುದು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಅತ್ಯಂತ ಸನ್ಮಾನ್ಮರೂ ಪ್ರಿಯೆರೂ ಆದ ಮಿತ್ರರ ಮರಣವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸಹ ನಾವು ಬಹಳವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವೆವು. ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾವತ್ಸಲರಾದ 
ಸರ್ವರೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಇವರೆ ಹೆಸರು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಾರ 
ರೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ನಂಬುವೆವು,? 


೬೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಟಕ 


ಕವಿಯ ನಿಧನದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಕನ್ನಡದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮ 
ವುಳ್ಳ ಕೆಲಕೆಲವು ಭಾಷಾಭಕ್ತ್ಕರು ಹಳಹಳಿಸಿದರಾದರೂ ಅವರ ಸ್ಮಾರಕದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಮಾತ್ರ ಮಹಾಜನರಿಂದ ಲೆಕ್ಕಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿಂತೆ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಇದು ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಸಂಬಂಧದಿಂದ 
ಕಂಡುಬರುವ ಉಪೇಕ್ಷೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಕವಿಯ 
ಗುಣಪ್ರ ಶಂಸಾತ್ಮ ಕರೂಸವಾದ ಲೇಖಗಳು ಮಾತ್ರ ಆಗಳಿನ ಅನೇಕಾ 
ನೇಕ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಿಂದಾಗ ಪ್ರಚುರವಾಗುತ್ತಲೇ ಇದ್ದುವು. 


ಕೆಲಕೆಲವು ತೊಂದರೆಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಮೈಸೂರಿನ ನನ್ನ ವಾಸವ 
ನಾನು ಮೊದಲು ಊಹಿಸಿದ್ದಷ್ಟು ಸುಖಕರವಾಗಲೀ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರ 
ವಾಗಲೀ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆ ಪಟ್ಟಿಣದಲ್ಲಿದ್ದ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆರು 
ತಿಂಗಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರಜಾಪಡೆದು ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರಬೇಕಾಯಿತು. 
೧೯೦೨ನೇ ಅಕೊ ) ಬರು ತಿಂಗಳಿಂದ ಮೈಸೂರಿನ ಇಔಲಸ ವನ್ನು ಪೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಸಾ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡೆನು. ನಾನು 
" ಸುವಾಸಿನಿ ' ಯ ಸಂಪಾದಕನಾಗಿರುವುದು ಬೊಂಬಾಯಿಯೆ ನನ್ನ 
ಮೇಲಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಇಷ ವಿಲ್ಣದೆ ಹೋದುದರಿಂದ ಮೈಸೂರಿನೊಂದಿಗೆ 
" ಸುವಾಸಿನಿ' ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕಾಯಿತು. ಮಹಾ 
ಜನರುಗಳ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವು ಕಡಮೆಯಾದುದರಿಂದ ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯೂ ಕ್ರಿಪ್ರ 
ಡೊಳಗಾಗಿ ನಿಂತು ಹೋಯಿತು. ಹೀಗಾಗಿ ೧೯೧೦ನೇ ಎಸ್ರಿಲ್‌ನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಗಹೊಂದಿ ಪುನಃ ಮದ್ರಾಸಿಗೆ ಬರುವವರೆಗೂ ಶ್ರೀ|| ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರ 
ಇಪ್ಪನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹೋಯಿತು. ಮದ್ರಾಸಿಗೆ ಬಂದ ಬಳಿಕ ನನ್ನ ಸಮಾಪದ 
ಬಂಧುಗಳೂ ಹೈಕೋರ್ಟು ವಕೀಲರೂ ಕವಿಯೆ ಶಿಷ್ಯ ಕೋಟಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ವರೂ ಆದ ಶ್ರೀ|| ಗುಲವಾಡಿ ಅಣ್ಣ್ವಾಜೆರಾವ' ಎಂ. ಐ, ಬಿ. ಎಲ್‌, 
ಮೂಲಕ ಕವಿಯಚರಿತ್ರೆಯ ಮತ್ತು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನ 


ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷಿ ನಾರಾಯಣ ಕನಿ ೬೧ 


ಪಟ್ಟನು. ಆದರೂ ನನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಯಶಸ್ಸು ದೊರೆ 
ಯಲಿಲ್ಲ. ಕವಿಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೊಳಗೆ ಬಂದೆರಡು ಮಾತ್ರ ಶ್ರೀ॥| ಅಣ್ಣಾ 
ಜಿರಾಯರ ಮೂಲಕ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಶ್ರೀ| ಎಚ್‌. ಜೆನ್ನಕೇಶವಯ್ಯಂಗಾರ್ಯ 
ರವರ ವಶಕ್ಕೆ ಹೋದಂತೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿತು. ಶಿ|| ಅಯ್ಯ ಂಗಾರ್ಯರಿಗೂ 
ನನಗೂ ಆಗ ಅಷ್ಟೊಂದು ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ನೋಡುವ ಭಾಗ್ಯವು ಕೂಡ ನನಗೆ ಎರಡು ಮೂರು ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಈಚೆಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. 

೧೯೨೩ ನೇ ಇಸವಿಯ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಂಗಳೂರಿಗೆ 
ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಭಾಷಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರುಗಳೂ ನಾನೂ 
ಖಾಸಗಿಯಾಗಿ ಸಬೆ ಸೇರಿ, ಮಂಗಳೂರಿನಲ್ಲೊಂದು 5 ಜಿಲ್ಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಮ್ಮೇಳನ ' ವನ್ನು ನೆರೆಯಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘವನ್ನು ಸ್ಕಾಪಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ಕವಿಗಳ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಏರ್ಪಾ 
ಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ಶ್ರೀ|| ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಕವಿಯ ಹೆಸರನ್ನು 
ಶಾಶ್ವತಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಸ್ಮಾರಕವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 
ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಿದೆವು; ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಿದ್ಧತೆಯೂ ಉತ್ಸಾಹ 
ದೊಡನೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಮಹಾಪ್ರವಾಹ ರೂಪವಾದ ದೈವಿಕಾ 
ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಆ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನೆರೆಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ ; 
ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಮರುವರ್ಷ ಎಂದರೆ ೧೯೨೪ರಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಕೈಕೊಳ್ಳುವುದ 
ರೊಳಗಾಗಿ ಮರಳೆಯೂ ಅದೇ ಸಂಕಷ್ಟವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಉದ್ದೇ 
ಶವು ನಿಂತೇ ಹೋಗುವುದಾಯಿತು; ಮತ್ತು ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಈಡೇರಿ 
ಸುವುದು ಮಂಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯವರ ಆದ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತೋ ಅದನ್ನು 
ನಡೆಯಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿಯು ಬೆಂಗಳೂರು ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಸಂಘದವರಿಗೆ, ಮೈಸೂರು ಸೀಮೆಯ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಬಂಧುಗಳಿಗೆ, 
ದೊರೆಯುವುದಾಯಿತು. 


೬.೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕನಾಟಕ 


ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಾತನು ಶ್ರೀ|| ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ನಾರಾಯಣ ಕವಿಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಈ ಉಪನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಹೇಳಿರುವೆನಾದರೂ ಅದನ್ನು ಅಂತರ್ಪಾಹ್ಯ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ 
ಖಯಜುಪಡಿಸುವುದು ನನ್ನ ಈ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಹೊರಗಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 
ಹಲವು ವಿಧವಾದ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿದ್ವನ್ಮಣಿಗಳು ಆ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಈ ಮೊದಲೇ ಮಾಡಿರುವರು ; ಈಗಲೂ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವರು. 
ತಥಾಪಿ, ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಮೇರೆಗೆ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಈ ಕಳಗಣ 
ಕೆಲಕೆಲವು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಳು ವೆನು. 

(1) ಕವಿಯೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಹೆಸರಿಂದ ಪ್ರಜುರಗೊಳಿಸಿರುವ ಯಕ್ಷ 
ಗಾನ, ರತ್ನಾ ವತೀ ಕಲ್ಕಾಣ, ಮತ್ತು ಕುಮಾರವಿಜಯಗಳ ಮೂಲಕ 
ಕಂಡುಬರುವ ಆತನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಪ್ರತಿಭೆ. 

(i) ಕವಿಗೆ ಮುದ್ದಣ (ಮುತ್ತಣ್ಣ) ನೆಂಬುದಾಗಿ ಮನೆಯ 
ಹೆಸರೂ ; ಆತನ ತಾಯಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ (ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ) ನೆಂದೂ ಪತ್ನಿಗೆ 
ಕಮಲಮ್ಮ (ಮನೋರಮೆ) ಎಂದೂ ಹೆಸರು ಇರುವ ವಿಷಯ. 

(111) ಆತನ ಗುರುಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಮಳಲಿಯ ಸುಬ್ಬರಾಯರ 
ಮತ್ತು ಸರ್ವದಾ ಆತನ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಿತ್ರರಾದ ಶ್ರೀ ಪಂಡಿತ 
ಐರೋಡಿ ಶಿವರಾಮಯ್ಯನಂಥವರ ಲೇಖನಗಳೂ ಹೇಳಿಕೆಗಳೂ ; ಆತನು 
ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಣ್ಣಾರ ಕಂಡವರಾಗಿದ್ದು ಈಗ ಉನ್ನ ತಪದವಿ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತನ ನೂರಾರುಮಂದಿ ಶಿಷ್ಕರುಗಳ ಹೇಳಿಕೆ; ಆತನೊಂದಿಗೆ 
ಆಗಿಂದಾಗ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಆತನ ವಿಶ್ವಾಸಪಾತ್ರ 
ರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ) ಎಚ್‌. ನಾರಾಯಣರಾಯರೊಂದಿಗೂ ನನ್ನೊಂದಿಗೂ 
ಆತನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಒಬ್ಬಳಕೊಂಡಿರೋಣ ; ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆ 
ಯಲ್ಲಯೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ಆತನು ಅವುಗಳ ಲೇಖಕನೆಂಬುದಾಗಿ ಇರುವ 
ಸಕಾರಣವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷಿ ನಾರಾಯಣ ಕವಿ ಒತ್ತಿ 


(iv) ಆತನ ಸ್ವಂತ ಕ್ಸ ಬರೆಹದ ಪ್ರತಿಗಳೇ ವಿನಾ ಬೇರೆ ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳು ಸಕ್ಕದಿರೋಗ ; ; ಆ ಗ್ರಂಥಗಳ ಅಸ್ತಿ ತ್ವವು ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಿರೋಣ; ಆ ಕೈ ಬರೆಹದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆತನೇ 
ಹೊಡೆದು ಹೊಡೆದು ತಿದ್ದಿ ಪುನಃ ಬರೆದಿರೋಣ. 

(೪) ಆತನ ಫೈ ಬರೆಹದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಸ್ಮಪ ರ್ರತಿಯ ಮುಖಪತ್ರದಲ್ಲಿ 
(4 ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣಮೆಂಬೀ ನುಡಿಗಬ್ಬಂ ನ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾ 
ಯೆಣನಿಂ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು. ೧೮೯೪ '' ಎಂಬುದಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿದು 
ಅದರ ಅಡಿಗೆ ಆತನ ಕೈಬರೆಹದಲ್ಲಿಯೇ “N. Lakshminarayana- 
iah’’ ಎಂಬದಾಗಿ ದಸ್ವತೂ, “Gymnastic Instructor, High 
School, ಸನ್‌ ಎಂಬ ಲಿಖಿತವೂ ಇರೋಣ. 

(vi) ಆತನ ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣದ (ಶ್ರೀ ಜೆನ್ನಕೇಶವಯ್ಯಂ 
ಗಾರ್ಕರವರೊಡನೆ ಇರುವ) ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ೧೧ ರಿಂದ ೧೫ ರ ಪರ್ಯಂ 
ತದ ಆಶ್ವಾ ಸಗಳು ಕೇವಲ ಬೇರೆಯಾಗಿವೆ. ಇವು " ಕಾವ್ಯಮಂಬರಿ ' 
ಚ್‌ ಪ್ರಚುರಗೊಳಿಸಲಾದ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಆಶ್ವಾಸಗಳಿವೆ. 

(೪11) ಆತನು ತನ್ನ ಹೆಸರು ಅಡಗಿಸಿದುದಕ್ಟೋಸ್ಪ ರ ಕೊಟ್ಟ 


ರೆ 
ಕಾರಣವು ಸಾಧಾರವಾದುದೆಂದು ಜನರು ತಿಳಿಯಲು ಅವಕಾಶವಿರೋಣ, 


ಇಷ್ಟು ಕಾರಣಗಳು ಯಾವ ವಿಚಾರಪರನಿಗಾದರೂ ಸಾಕಾದಷ್ಟು 
ಪ್ರಮಾಣವಾಗದಿ ಹೋಗಲಾರವು ಎಂದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
" ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಕವಿಯು ತನಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಯಾವುವೋ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಬರೆಹದಿಂದ ಬರೆದು i ಘೊಂಚ ತಿದ್ದಿ, ತಾನೇ 
ಕತಣ್ಯವೆಂದು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಅಂಜಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ತಿಸಿದನೆಂದು 
ನಾವು ಏತಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯಬಾರದು ? ಅರ್ವಾಚೀನ ಕವಿಗಳೊಳಸಗೆ ಇಷ್ಟು 
ಉದ್ದ್ಧಾಮವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆಯತಕ್ಕವರು ಯಾರಿದ್ದಾರೆ?” 


೬೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ 


ವಿಂಬುದಾಗಿ ಪಂಡಿತರೊಬ್ಬರು ಒಂದುಬಾರಿ ನನ್ನೊಡನೆ ವಾದವನ್ನು 
ಹೂಡಿದ್ದರು. ಈ ವಾದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವು ಇಷ್ಟೇ:ಶ್ರೀ॥| ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ನಾರಣಪ್ಪನವರು ಬರೀ ಹಳ್ಳಿ ತ್ರಯ ಹೆಡ್ಡ ನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೆ ಯೆ ಕುಶಲ ಲೇಖಕ 
ರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬರೆಯತಕ್ಕಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಅವರು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೇ ಪ್ರತಿ ನಿತ್ಯವೂ 
ನೋಡಿದ್ದ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅವರ ಮಿತ್ರರೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳೂ ಇಂದಿಗೂ ಜೇವಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಪುರಾತನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ವೆಂದು ಆರೋಪಿಸಿಕೊಳು ವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಎಲ್ಲಾದರೂ 
ಅದರ ಇತರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಸಿಕ್ಕಬಹುದೆಂಬ ಭಯವು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. 
ಇನ್ನು ಅರ್ವಾಚೀನರು ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳಿಗೆ. ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರತಿಭೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರರೆಂಬ ತರ್ಕವೇ ಅಸಾಧುವಾದುದು; ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಪಂ 
ಚದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮ ಎಂಕ: 
ಸ್ಪಿಯರ್‌, ಪಂಪ, ರನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾಕವಿಗಳು ಕೂಡ ಅವರವರು 
ಜೇವಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ವಾಜೀನರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದರಣಲ್ಲವೇ? 
ಕಾಲದೇವಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನವರನ್ನು ಮಾರಿಸತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಎಂಶೆಂ 
ತಹ ರತ್ನ ಗಳಿರುವುವೋ ಹೇಳುವವರು ಯಾರು? 


ನಂದಳಕ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಣಪ್ಪನೆವರು. 


(ಮ|| ಮಳಲಿ ಸುಬ್ಬರಾಯರಿಂದ.) 


ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷಿ ೬ನಾರಣಪ್ಪನವರ ಕೃತಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕಾವ್ಯ 
ರಸಜ್ಜರಾದ ಪಂಡಿತರನೇಕರು ವಿಮರ್ಶಪೂರ್ವಕವಾದ ಉಲ್ಲೇಖಗಳನ್ನು 
ಬೇರೆಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದರಿಂದ ತದ್ರಿಷಯಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನುಳಿದು, ನಮ್ಮಿ 
ಬ್ಬರ ಮೈತ್ರಿಯನಂತರದ ಅವರ ಸಾರಾಂಶವಾದ ಜೇವನಚರಿತ್ರ ವಿದ್ಯಾ 
ಸಂಗ್ರಹದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದ್ದೇ 
ಶಿಸಿ ನನ್ನ ಅನುಭವದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಕೋಚರೀತ್ಕಾ ಬರೆಯುವೆನು. 

ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಾರಣಪ್ಸನವರು ಉಡುಪಿಯ ಬೋರ್ಡ್‌ಶಾಲೆಯ ವ್ಯಾ 
ಯಾಮೋಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿ ಬಂದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾವ್ಯಪರಿ 
ಶ್ರಮವು ನಂದಳಿಕೆಯ ಮೂಲಪಾಠಶಾಲೆ (Primary School) ಯಲ್ಲಿ 
ಕಲಿತ ಕಾವ್ಯೃಪುಂಜ, ಮತ್ತು ಹಳ್ಳಿಯೊರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿತೃ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ 
ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಗಳ ಅರ್ಥಪ್ರವಚನ ಇಷ್ಟರಮಟ್ಟಿನದೇ. ಇದೇ ಉಡುಸಿ 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲೇ ನಮ್ಮಿ ಬ್ಬರ ಮೈತ್ರಿಯಾರಂಭವು. ಕೆಲವು ಯಕ್ಷ ಗಾನಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಮರಾಟಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ನಾನು ರಚಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಇವರು ಕೇಳಿದ್ದರಂತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೂತನವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ ಯಕ್ಷಗಾನ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಇದ್ದರೆ ತಮಗೆ ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗಿ ಅವರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ದರು, ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿಯ ವೀರಮಣಿಕಾಳಗ, ಭಾರತದಲ್ಲಿಯ 
ಕಜೋಪಾಖ್ಯಾನ, ದೇವಯಾನಿಸ್ವಯಂವರ, ಶಕುಂತಲಾಸ್ವಯಂವರ 
ಮೊದಲಾದ ನೂತನ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಓದಿನೋಡಿದರು. 
" ತಮಗೂ ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲವಿದೆ, 
ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಹೊಸ ಕಥಾನಕಗಳಿದ್ದರೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು.' ಎನಲು, 
ಸಂಸ್ಕೃತ ರತ್ನಾವಲೀನಾಟಕದ ಕಥಾನಕವನ್ನು ಹೇಳಿ ಬರೆಸಿದೆನು. 
ಇದನ್ನು " ರತ್ನಾ ವತೀ ಕಲ್ಯಾಣ ’ ವೆಂಬ ಹೆಸರಿಂದೊಂದು ಯಕ್ಷಗಾನ 

ವ್ರತ 


೬೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕಣಾ೯ಟಿಕ 


ಪ್ರಸಂಗವಾಗಿ ಬರೆಯತೊಡಗಿದರು. ಆದರೆ, "ರಾಗ-ತಾಳ-ಧಾಟಿಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಅವನ್ನು ಹಾಡುವ ಬಗೆಯನ್ನು ನಾನರಿಯೆ ; ಇತರ ಪ್ರಸಂಗಗಳ 
ಧಾಟಿಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬರೆಯುವೆನು. ಇದಕ್ಸಾದರೂ ತಮ್ಮ ಸಹಾಯವು 


ಶೆ 
ಅಗತ್ಯವಿದೆ' ಎಂದರು. ಸಂಸ್ಕ್ರೃತಜ್ಞಾನವು ಬಹಳ ಸೊಂಚವಾದುದ 
ರಿಂದ ನಾಂದೀಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಒಂದೆರಡು ಬಾರಿ ಬರೆದರೂ ಸರಿಯಾಗದು 
ದರಿಂದ ನಾನೇ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟೆನು. ಮುಂದಿನ ಕಥಾಸರಣಿಯನ್ನೂ ಇತರ 
ಧಾಟಿಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿ ಆಗಾಗ ಬರೆದಂಶವನ್ನು ವಿಮ 


ರ್ಶಗೊಳಿಸಿ ಹೇಗೋ ಅದನ್ನು ನೊನೆಗಾಣಿಸಿದರು. 


ಅದಾದಮೇಲೆ ಸ್ಫಾಂದಪುರಾಣದಲ್ಲಿನ ಷಣ್ಮು ಖಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನು 
"" ಕುಮಾರವಿಜಯ '' ಎಂಬ ಹೆಸರಿಂದ ಬರೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಇದನ್ನು 
ಬರೆಯುವಾಗ ಶಾಲೆಯ ಮೇಲ  ರ್ಜಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಷ 
ಗಳ ಮೆಟ್ರಿಕು  ಲೆಶನ್‌ ಪರಿಕ್ಷೆಯ ಪ ಪಠ್ಯಪು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೂ ನಿತ್ಯವೂ ಶಾಲೆಯ 

ಅವಕಾಶಸ ಮಯದ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನೂ ಓದುತ್ತಿದ್ದ ಅಭ್ಯಾಸಬಲ 
ದಿಂದ ಪರಿಪ ಕೃವಾದ ಶಾಬ್ದಿ ತಜ್ಲಾ ್ಲಿನದಿಂದ ಈ ಎರಡನೆಯ ಕೃತಿಯು 
ನೊಡಲಿನದ್ಕಿ, ತ ಉತ್ತಮರಚನೆಯುಳ್ಳುದೂ ವರ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಕನ್ನ ಡ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿನ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾದಿ ಪದ್ಯಗಳ 
ಹೊಸ ಧಾಟಿಗಳ ಸಮಾವೇಶದಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸೊಗ ಸುಳ್ಳುದೂ ಆಯಿತು. 
ಇವೆರಡನ್ನೂ ಛಾಪಿಸಿದರು. ರತ್ನಾ ವತೀ ಕಲ್ಯಾಣವು ಷೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಟಿಸಲಾಯಿತು. ಕುಮಾರವಿಜಯೆವಾದರೊ ನೂತನ 
ಧಾಟಿಗಳಿದ್ದುದರಿಂದ ಹಾಡುವವರಿಗೆ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವೂ ನಟವರ್ಗಕ್ಕೆ ಅನ್ನ 
ಯಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಬಿರುಸೂ ತೋರಿ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. 
ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಾನು ಕುಂದಾಪುರ ಶಾಲೆಗೆ ವರ್ಗಪಟ್ಟುದರಿಂದುಂಟಾದ 
ಮಿತ್ರವಿಯೋಗವು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ದುಸ್ಪಹವಾದರೂ ನಮ್ಮೊಳಗೆ ಪತ್ರವ್ಯವ 
ಹಾರವು ನಡೆಯುತ್ತಲಿತ್ತು. 


ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಣಪ್ಪ ನವರು ೬೭ 


ಮಿತ್ರರೊಡನೆ ಮಾತಾಡುವಲ್ಲಿ ದೈನ್ಯಭಾವವೂ ಮಂದಸ್ಮಿತ ಮಧು 
ರಭಾಷಣವೂ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಂತಸ್ಸಿತವಾದ ಕವಿ 
ಕಲ್ಪನೋದ್ಲಾರಗಳೂ ಹಾಸ್ಫೋತ್ಪಾದಕ ಪ್ರಣಯ ವಿನೋದೋಕ್ತಿ 
ಗಳೂ ತುಂಬಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವರೊಡನೆ ಬರೇ ಭಾಷಣವಾದರೂ ಪ್ರಿಯ 
ವಾಗಿತ್ತು. 


ದೈವವಶಾತ್‌ ಕೆಲವು ತಿಂಗಳಲ್ಲೇ ಕುಂದಾಪುರಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಯಾಮೋಸಾಧ್ಯಾಯಸ್ಥಾನವು ಖಾಲಿಬಿತ್ಮು. ಅದಕ್ಕಿ ವರು ಮಾಡಿದ 
ಅರ್ಜಿಯು ಫಲಪ್ರದವಾಗಿ ಕುಂದಾಪುರ ಶಾಲೆಗೆ ವರ್ಗಹೊಂದಿದುದರಿಂದ 
ಪ್ರನಃ ನಮ್ಮ ಸಮ್ಮೇಲನವಾಯಿತು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವರಲ್ಲಿದ್ದ ಯಕ್ಷ 
ಗಾನಕೃತಿಗಳ ಅಭಿರುಚಿಯು ಕುಂದಿ ಅಡಗಿಹೋಗಿತ್ತು. ಗದ್ಯಪದ್ಯ 
ರಚನೆಯ ಲವಲವಿಕೆಯ ಇವರುಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿಬರುತ್ತಲಿತ್ತು. ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಪುಸ್ತ ಕಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಇವರು 
ಆತುರಪಟ್ಟು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಎರಡು ಮೂರು ವರ್ಷದಿಂದ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾವ್ಯಮಂಜರಿ ಆಫೀಸಿನ ಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಗಳಿಗೆ ಚಂದಾ 
ದಾರನಾಗಿದ್ದು ತರಿಸಿದ್ದ ಮಾಸಿಕ ಸಂಚಿಕೆಗಳು-ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿಗಳು- 
ನಾಟಕ ಪುಸ್ತ್ರಕಗಳು-ಅಪೂರ್ವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳು-ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ 
ಮುಂತಾದ ಹಳಗನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಗಳು-ಹಲಧರ ಮುಂತಾದ ನಿಘಂಟು 
ಗಳು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿವಿಧಪುಸ್ಮಕಗಳ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಕನ್ನಡ  ಪ್ರಸ್ಮಕಗಳನ್ನೊಂದೊಂದಾಗಿ ತಕ್ಕೊಂಡು 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಅವಕಾಶಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಿಟ್ಟಲ್‌ ಡಿಕ್ಷನೆರಿ ಎಂಬ 
ನಿಘಂಟಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡತೊಡಗಿದರು. ಇವರಿಗೆ ಹಳ 
ಗನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯಸ್ರೀತಿ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ-ಕಬ್ಬಿಗರ 
ಕೈಪಿಡಿ-ಹಳಗನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಸೂಕ್ರಗಳು-ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಓದುತ್ತ 
ಹಳಗನ್ನ ಡ-ಅಪಭ ಫೈಂಶಪದಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಹಾಕಿ ಗುರುತುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಕ 


ಒಲೆ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಿಕ 


ವುದು ಇವರ ನಿತ್ಯನಿಯಮವು ; ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ ಮುಂತಾದ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಗಳು ನಿತ್ಯದ ಪಾರಾಯಣಪುಸ್ಮಕಗಳು ; ನಿರಂತರವಾದ ಅಭ್ಲಾಸವು 
ಔಪಾಸನೆಯು ; ಹಳಗನ್ನ ಡಭಾಷಾವಾಗ್ಹೇವಿಯೇ ಇಷ ದೇವತೆ, ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾಸಕ್ತಿಯೇ ದೃಢಭಕ್ಕಿ; ಇವರ ಇಂತಹ ಏಕಾಗ್ರವಾದ ತಪ 
ಸ್ಸಾಧನೆಗೆ ಸಂತುಷ್ಟಳಾದ ಈ ದೇವತೆಯು ಪ್ರಸನ್ನ ಚಿತ್ತಳಾಗಿ ಹಳಗನ್ನ 
ಡದ ನೂತನ ಭಾಷಾಶೈಲಿಯನ್ನು ವರಪ್ರದಾನವಾಗಿತ್ತಳೊ-ಎಂಬಂತೆ 
ಇವರ ನೂತನಕವಿತಾಪಾಂಡಿತ್ಯವು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಂಡಿತು. ಯತ್ರಿಂಚಿತ್‌ 
ಪರಶಿಕ್ಷ ಣಯುತವಾದ ಬರೇ ಪುಸ್ತ ಕಾಭ್ಯ್ಯಾಸದಿಂದ ಜ್ಞಾ -ನಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಸ್ಟಾ ರ್ಜಿಕವಾಗಿ ಗಳಿಸಿ ಲೋಕಮಾನ್ಯವಾದ ಗ್ರ ಂಥರಡನಾತಕಿ. ಯುಂಟಾ 
ಸಡಕ್‌ ಅನೇಕರು ಮಹಾಕವಿಗಳಾಗಬಹುದಿತ್ತಲ್ಲವೇ ? ಹಾಗಾದರೆ 
ಇವರಿಗಿದೆಂತು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು? "" ಶೈಲೇ ಶೈಲೇ ನ ಮಾಣಿಕ್ಯಂ 4 
ಎಂಬಂತೆ, ಇವರ ಗ್ರಂಥರಚನೌತ್ಸುಕ್ಕ-ನಿರಂತರವಾದ ಅಭಾ ಸ-ದೃಢ್ಸೆಕ 
ನಿಷ್ಠೆ-ಎಕಾಗ್ರವಾದ ಚಿತ್ರ್ಯಸ್ಥ ರ್ಯ-ಶೀಘ್ರ ಗ್ರಹಣಧಾರಣಶಕ್ತಿ-ಮನೋ 
ನಿರ್ಧಾರ- ಈ ಎಲ್ಲಾ ಗುಣಗಳಿಗಾಧಾರಭೂತವಾದ ಪೂರ್ವವಾಸನೋದ್ದೀ 
ಸಿತವಾದ ಅಭಿನವಕಲ್ಪ ನಾಸಾಮಥಣ್ಯ (Originality) ಇವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಗುಣಗಳೇ ಇವರ ಔನ್ನತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣೀಭೂತಗಳಾಗಿರಬೇಕು. 


ಕ್ರಮೇಣ ಇವರಿಗೆ ಹಳಗನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಗ ದ್ಯಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲ ಉಂಟಾಗಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನೂತನ ಗ್ರಂಥವಾದ 
ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮಾಡಿ 
ದರು. ಆದರೆ ನಾಗರಿ ಲಿಸಿಯನ್ನೊ ೀದಲು ನ ಸಂಸ ರ ವತೆಭಾಷೆಯ 
ಅನ್ವಯಜ್ಞ್ಞಾನವು ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಮೂಲಗ್ರೆಂಥವನ್ನೋದಿ ಕನ್ನಡಿಸಿ ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಸಿದಂತೆ ದಿನಂಪ್ರತಿಯಲ್ಲೂ ಒಂದೆರಡು ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಬರೆದುಕೊಂಡು ಆದನ್ನು 
ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬರೆದು ತೋರಿಸುವ ಪರಿಪಾಟು ನಡೆಯು 


ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಾರಣಪ್ಪ ನವರು ೬೯ 


ತ್ತಿತ್ತು. ಮೊದಲುಮೊದಲು ಇವರ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಯಂತೆ ಅದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಕಡೆಕಡೆಗೆ ಅಂಥ ಸೂಜನೆಗೆಡೆಗಾಣದಷ್ಟು 
ಅವರ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯು ಬಿರುಸಾಗುತ್ತ ಬಂತು. ಇವರ ಅಸಾಧಾರಣ 
ರಚನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಬೆರಗುಗೊಂಡು ಇವರ ನಿತ್ಯದ ಕೃತಿರಚನೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡುವ ತವನಕವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಬಂತು. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲವು 
ಹೆಚ್ಚು ವಸ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಇವರ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯು ಇಮ್ಮಡಿ ಮುಮ್ಮಡಿ ವೃದ್ಧಿಂಗತವಾ 
ಗುತ್ತ ಬಂತು. ಇದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮುಂದರಿಸಿ ನೆಲವು ತಿಂಗಳೊಳಗೆ ಈ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದರು. ಈ ಕೃತಿಯ ವಿಷಯ ನನ್ನ ಅಭಿಮತವನ್ನು 
ಕೇಳಿದರು. " ಬಹಳ ಜೆಲೋದಿದೆ; ಛಾಪೆಯಾದರೆ ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ ಪರೀಕ್ಷೆ 
ಗಳಿಗೆ ಪಠ್ಯಪ್ರಸ್ತ ಕವಾಗತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ.' ಎಂದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 


ರ 
ಹೇಳಿದೆನು. ಇದಕ್ಕಿವರು "ಛಾಪಿಸುವ ಯೋಗ್ಯತೆ ನನಗಿಲ್ಲ; ಎರಡು 


ಯಕ್ಷ ಗಾನಕೃತಿಗಳನ್ನು ಛಾಪಿಸಿ ನಷ್ಟಹೊಂದಿದೆನು. ಛಾಪಿಸಿದರೂ 
ಖರ್ಚಾಗುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಕನ್ನಡಜಿಲ್ಲೆಯವರ ಕಾವ್ಯವೆಂದರೆ ಮಾನ್ಯ 
ವಾಗುವುದು ಪ್ರಯಾಸ’ ಎಂದರು. "ಹಾಗಾದರೆ. ಕುದುರೆ ಲಾಯ 
ದಲ್ಲೇ ಮುಪ್ಪು ಎಂಬಂತೆ ನಿರುಪಯೋಗವಾಗುವುದಲ್ಲ ! ಆದರೆ ಇದು 
ಛಾವೆಯಾಗುವದಕ್ಕೆ ಒಂದುಪಾಯವಿದೆ. ಗ್ರೆಂಥಕಾರರ ನಾಮನಿರ್ದೇಶ 
ಪಡಿಸದೆ ಹಳೆಯ ಪುಸ್ಮಕಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಒಂದು ಹಿಲೆಯಪುಸ್ಮಕ 
ದಿಂದೆತ್ತಿ ಬರೆದದ್ದು, ಯೋಗ್ಯ ವೆಂತ ಕಂಡರೆ ಛಾಪಿಸಬಹುದಾಗಿ ಮೈಸೂ 
ರಿನ ಕಾವ್ಯ ಮಂಜರಿ ಆಫೀಸಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವ ; ನಾನು ಎರಡುಮೂರು 
ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಅದರ ಚಂದಾದಾರನಿದ್ದೇನೆ” ಎನಲು, ಒಪ್ಪಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡ 
ಲಾಯಿತು. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವು ನಮ್ಮ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಸಫಲವಾಗಿ 
ಸ್ಪಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲೇ ಸ್ನ ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ > ವು ಕಾವ್ಯ ಮಂಜರಿಯ 
ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿ ಬರಲಾರಂಭಿಸಿತು. 
ಅದ್ಬುತರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದಪೂರ್ವ 


ಭಿ 
ಗ್ರಂಥವಾದ ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧವನ್ನು ಬರೆಯುವ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿ 


೩೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಸಲು, ಅದನ್ನೋದಲಾರಂಭಿಸಿ ಪ್ರಥಮದ ಮೂರುನಾಲ್ಕಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು 
ಕನ್ನಡಿಸಿ ಬರೆಯುವಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ಕಥೆ 
ಯೂ ಲಂಕೆಯಿಂದಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಪ್ರನರಾಗಮನದ ಕಥಾಭಾಗವೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ವಾರ್ಧಕಷಟ್ಟದಿಗಳಾಗಿ ಪದ್ಯಕಾವ್ಯವಾಗಿ ಬರೆಯ 
ಬೇಕೆಂಬ ಆತುರ ಉಂಟಾಗಿ ವಾರ್ಧಕಷಟ್ಟಿದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಟಾ ಭಿ 
ಷೇಕವನ್ನು ಬರೆದರು. ಈ ಕಾವ್ಯವು ಅಭಿನವ ಉಪಮಾನ ಉತ್ಪ್ಛ್ರೇಕ್ಸಾದ್ಯ 
ಲಂಕಾರ-ನಿಚಿತ್ರವರ್ಣನಾದಿಗಳಿಂದ ಜೈಮಿನಿಭಾರತದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿತು. ಇದನ್ನು ಮುಗಿಸಿದಮೇಲೆ ಪೂರ್ವಕ್ರಮದಲ್ಲೇ ರಾಮಾಶ್ವ 
ಮೇಧವನ್ನು ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಸುಮಾರು ಮುಗಿಸುವಷ್ಟ 
ರಲ್ಲ ಉಡುಪಿ ಮಿರ್ಷಶಾಲೆಗೆ ವರ್ಗಪಟ್ಟಿರು. `ಈ ಗ್ರಂಥತ್ರಯವು ನನ್ನ 
ಸಮಕ್ಷ್ಮವೇ  ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವುಗಳು. ಇವೆರಡು ಮೂಲಗ್ರೆಂಥಗಳನ್ನು 
ಬೇಕಿಸಿ ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುತಿ 3 ರುವಷ್ನ ಕ ರ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಪಾಜ್ಞಾನವೂ ಕೊಂಚ 
ಮಟ್ಟಿ ಗಾಯಿತು. ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ ಹುಸಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ರಚಿಸಿದ ಈ ಕೃತಿ 
ಗಳೂ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಚ್ಚಾ ದುವು. 


ಹಳ್ಳಿ ಪಳ್ಳಿಯ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬಳೆದು ಅಕ್ಷರವಿದ್ಯೆಯೆನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಆನುಕೂಲ್ಯವಿಲ್ಲದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಗರಡಿಸಾಧಕವಿದ್ಯೆ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಪಂಚವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯು ಆರೇಳು 
ವರ್ಷಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯೊಳಗೆ ಸ್ಪಪ್ರಯತ್ಕಾ ಸಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಕವಿತಾಭಿಜ್ಜೃತೆ 
ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಮಹಾಶಾನ್ಯರಜನಾಶ್ತಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ 
ನೂತನವಿದ್ಯಾಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವಕಲ್ಪಿತ ಭಾಷಾಶೈಲಿಯಿಂದ ಗ್ರಂಥ 
ತ್ರಯೆರಚನಾಮೂಲಕ ಮ್ಯಕ್ತಪ ನ ಪಂಡಿತರಿಂದ ಮಹಾಕವಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಣ್ಯನಾಗಿ ಳೋಕಮಾನ್ಯನಪ್ಪಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಧಾತನು ಇವರ ಆಯುಃ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ) ವೆರ್ಧಿಸಿಬರೆಯುವಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ ಕತೀತಿಮಾಡಿದನೆೊ | 
OE ಕಾರಣವನ್ನು ಶೋಧಿಸಲೆಂತು ಶಕ್ಕವು ? ಇವರು 


ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಬನೌರಣಪ್ಪನವರು ೭೧ 


ಪುರಾಕೃತ ಕರ್ಮಸೂತ್ರಬದ್ಧರಾಗಿ ಅನತಿಕ್ರಮ್ಯವಾದ ಕಾಲಗತಿಯೆ 
ನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಲನ ತುತ್ತಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗತರಾಗಲು, ಅದು 
ಇವರ ಬಂಧುಬಾಂಧವವರ್ಗಕ್ಕೂ ಆಪ್ತಮಿತ್ರಮಂಡಲಿಗೂ ಎಷ್ಟೋ 
ವಿಪಾದೋತ್ಸಾದಕವು ಎಂಬ ವಿಷಯವು. -ಕಲ್ಪನಾತೀತವಿರುವುದು ! 


ಮುದಣ 





ನಡುವಗಲ ನೇಸರಿನ ದಳ್ಳಿಸುವ ಕಾಯ್ಬಿನಿಂ 

ಕಡುನೊಂದು ನೀರಡಸಿ ಬಾಯಾರಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರ 

ನಡಿಗಡಿಗೆ ಬಿಡುಬಿಡುತ ಬಸವಳಿದು ಬಲಗುಂದಿ ಕಾಲ್ಗೆ ಟ್ಟು ಪೋಸೆಡೆಯೊಳು || 
ನಿಡುಮರನನೊಂದನಾನೆದುರಿನೊಳ್‌ ಕಾಣುತ್ತೆ 

ಕಡುಸಂತಸಂದಾಳ್ದು ಮೆಲ್ಲ ಡೆಯೊಳದರ ನೆಳ 

ಲಡಿಯ ನುಣ್ಮ ಳಲೊಟ್ಟಿ ಲಂ ಪೊರ್ದಿ ದಣಿವಾರಿಸಲ್ವೆಂದು ಕುಳಿಕೆನಲ್ಲಿ |೧| 


ಕುಳಿತಿರಲ್‌ ನಾನಿಂತು ನರುದಂಬುಲಂಮೆಲ್ಲು 

ಬಳಿಯೊಳಿಸೈಳನೆಣ್ಣ ಸುಯ್ಕೆ ಲರನನುಕರಿಸಿ 

ಯೆಳೆಗಾಳಿ ತನಿಗಂಪುನೆರಸು ಪರಿದಾಡಲಾನದರಡಿಯನರಿಯೆಲೆಳ್ಲು || 

ಅಳಿವಿಂಡು ಮೊರೆಯುತ್ತ ಪೋಪುದಂ ಕಂಡು ಬೆಂ 

ಬಳಿನಿಡಿದು ನಾಲ್ಬೆಜ್ಜ ಮುಂಬರಿಯಲೊಡನೆ ಕ 

ಣ್ಲಳತೆಯೊಳ್‌ ಬಂದುದೊಂದುಪವನಂ ತವಕದಿಂ ನೋಡಲದನೊಳಸಾರ್ದೆನು |೨| 


ಬೆರಗಾದನಳ್ಳಿದೆಂ ಮಿಡುಕಿದೆಂ ಮಮ್ಮಲಂ 

ಮರುಗಿದೆಂ ಸುರಿಸಿದೆಂ ಕಂಬನಿಯನಾತೋಂಟಿ 

ದಿರವನೀಕ್ಸಿ ಸುತೆ ಹಾ ದೈವ ! ಹಾ ದೈವ! ಹಾ ದೈವ! ಎಂದೊದರಿಯಳುತೆ | 

ಮುರುಟಿಹುದು ಪೂಬಳ್ಳಿ, ಸುರುಟಿಹುದು ಪಣ್ಮರಂ 

ಬರಿದಿಹುದು ನೀರ್ಗೊಳಂ, ಒರಿದಿಹುದು ಬಳ್ಳೆವನೆ, 

ಹರಹರಾ! ಪಣ್ಣಿಲ್ಲ, ಕಾಯಿಲ್ಲ, ಪೂವಿಲ್ಲ, ನನೆಯಿಲ್ಲ, ತಳಿರಿಲ್ಲಲಾ ! lal 
3 


೨ ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ 
@ 


ಇರಲಿಂತು ತೋಂಟಿಡೊಳ್‌ ತೆಂಕಣದ ನೆಲದುದಿಯೊ 

ಳರೆವಿರಿದ ಪೂಗಳಿಂದೊಡಲಿಚನ ಪುಣ್ಣುಗಳ 

ಸಿರಿದಾದ ಮನೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣೆಡ್ಡ ಮಾಗೆ ಮಾನುರಸೊಂದು ಬೆಳೆದುದದರ || 
ಅರಳುಗಳ ಪೊಸಗಂಪಿಗವ್ವಳಿಸಿ ಗಾವರಿಪ 

ದುರುದುಂಬಿದುಂಬಿಗಳ ನುಣ್ಣರಮನಾಲಿಸಲ್‌ 

ಸಿರಿದಾಯಸಂ ಜಾರಿ ಮನದಳಲ್‌ ಮರೆಯಾಗಿ ನಲವಾಂತು ನಿಂತೆನಲ್ಲಿ |೪| 


ನಿರುಕಿಸುತೆ ನಿಂತಿರಲ್‌ ಪಾಳ್ಗೆ ಲದೊಳಲರಿಡಿದು 

ನೆರೆಮೆರೆವಲಂಪಿನಿಂ ಪೊರೆದು ಕಂಗೊಳಿಸ ಮಾ 

ಮರದಿರವಿಜೆಂತೆಂದು ಬಗೆಯೊಳಜ ರಿಗವಿಯೆ ಜೆಂದಳಿರ್ನೊಂಗಳಲ್ಲಿ | 

ಕಿರುಮೆಯ್ಯ ಕೆಂಗಣ್ಣಲರ್ವಕ್ಕಿಯೊಂದು ಮೈ 

ಮರೆದು ಕಡುದುಗುಡದಿಂ ಶ್ರೀರಾಮ ! ಎಂದುಲಿಯ 
ಲರಚಣದೊಳಾತೋಂಟದೆಡೆಯೆಡೆಯ ಗಿಡುಬಳ್ಳಿ ತಳಿರಿಡಿದು ಕಡುಯೆಸೆದುದು || | 


ಬಿಳೆಗಾಳಿ ತೀಡಿದುದು ನಲ ಗರ ಕರಿವುಣ್ಲು 

ಬೆಳೆದುದಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ಬಣ್ಣದಿಂ ಕಳ 

ಕಳಿಪ ಪೊಸಗಂಪುಗುವ ಪೂಗಳಿಂದೆಳೆವಳ್ಳಿ ಗಳ್‌ ಸೊಗಯಿಸಿದುವು | 

ತಿಳಿನೀರಿನಿಂ ಕೊಳಂ ತೀವಿದತ್ತೆಳಅಂಜಿ 

ಗಳ ಹಿಂಡು ಓಲಾಡಿ ನಲಿದತ್ತು ಕೋಗಿಲೆಗೆ 

ಕಳರುತಿಯೆ ಆರು ನೀಂ ಪೇಳೆನಲ್‌, "" ಮುದ್ದಣ್ಣ, ಮುದ್ದಣ್ಣ'' ಯೆಂದುಲಿದುದು | 


ರಾ. ಸು, ಸಾಲಿ, ಬಿ.ಎ. 


ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ 


ಗ್ರ೦ಥಗಳ ವಿಮರ್ಶೆ 


ಅ ದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ. 
(ಮ|| ಯು. ಮಂಗೇಶರಾವ್‌ ಬಿ. ಎ,, ಎಲ್‌, ಟಿ. ಯವರಿಂದ) 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣವು ಕವಿವರ್ಯ ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಣಪ್ಪ 
ನವರ ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳೊಳಗೆ ಪ್ರಥಮಪ್ರಯತ್ನವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ 
ವಿಲ್ಲ. ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧದ ವಚನಮಾಧುರ್ಯವೂ ರಾಮಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ 
ಅರ್ಥಗಾಂಭೀರ್ಯವೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಕಾಣವಾದರೂ ಪದಲಾಲಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೂ 
ಭಾಷಾಸರಲತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಅವಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಲ್ಲ. ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ 
ದಲ್ಲಿ ಪೌರಾಣಿಕನಾಗಿಯೂ ರಾಮಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಕಕವಿಯಾ 
ಗಿಯೂ ವಹಿಸಿದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ $ವನ್ನು ಕೇವಲ ಅನುವಾದವಾದ ಅದ್ಭುತ 
ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಕವಿ ಕೈಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ಸಂಸ್ಕೃತಮೂಲಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿದರೂ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಪುರಾ 
ಇದ ಛಾಂದಸಿಕೆಯನ್ನು ತೊಲಗಿಸಿ ಅದನ್ನು ಒಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಚನ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವನು. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲಗ್ರಂಥವು ಪುರಾಣರೂಪವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೋತ್ಸಗ 
ಳಿಗೆ ಮತಾಭಿಮಾನವೂ ದೈವಭಕ್ತಿಯೂ ಅಧಿಕವಾಗುವಂತೆ ನೀತಿಬೋಧ 
ಕವಾದ ಒಂದು ಸತ್ವಥೆಯನ್ನು ನಿರೂಸಿಸುವುದೇ ಪುರಾಣದ ಮುಖ್ಯೋ 
ದ್ವೇಶವಾದಾಗ, ಸತ್ವಾವ್ಯವು ಈ ಉದ್ದೇಶದೊಂದಿಗೆ ವಾಚಕರ ಮನೋ 
ರಂಜನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಧ್ಯೇಯವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ, ಪ್ರರಾ 
ಇವು ಶತ್ತೋಪದೇಶದ ಕಡೆಗೆ ಅಧಿಕಾಸಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರುವಾಗ ಕಾವ್ಯ 
ವು ರಸನಿರೂಪಣದ *ಡೆಗೆ ಲಕ್ಷ ಕೊಡುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಮೂಲ 
ಗ್ರಂಥದ ರಾಮನು ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಸಾಂಖ್ಯಯೋಗ, 
ಭಕ್ತಿಯೋಗ ಮುಂತಾದ ಪುರಾಣೋಚಿತವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಕಾವ್ಯಯೋಗ್ಯವಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯನ್ಕಾಶ್ರಮ, ಶ್ರೀಮತೀಸೌಂದರ್ಯ, 
ರಾಮವನವಾಸ, ಸೀತಾವಿಯೋಗ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಸಮಯ 


೪ ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ 
$ 


ವರಿತು ಕಥೆಯೊಂದಿಗೆ ಹೆಣೆದು ಕವಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸುಶ್ರಾವ್ಯವ 
ನ್ಹಾಗಿ ಮಾಡಿರುವನು. 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣವು ಒಂದು ಶಾಕ್ತೇಯ ಪುರಾಣವಾದುದ 
ರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ರಾಮನಿಗಿಂತಲೂ ಸೀತೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಟ್ವಿರುವುದು. ದಶಕಂಠರಾವಣನನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ರಾಮನಿಗೆ ಸಹಸ್ರ ಕಂಠ 
ರಾವಣನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವು ಕಠಿನವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದಾಗ ಸೀತೆ ಅದ್ಭುತ 
ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಆ ದೈತ್ಯನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣನಾಮವು ಸಾರ್ಥಕವಾ 
ಯಿತು. ಈ ಪುರಾಣಭಾಗವು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ ಶತಕೋಟಿರಾಮಾಯಣ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಣ್ಯಪ್ರದವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಮೂಲಕನಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವಾಗ ಅನುವಾದಕನು ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕದಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿದ 
ಪಂಚವಿಂಶತಿಸಾಹಸ್ರರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ..." ಧರೆಯಂ ಪೊರ್ದೆ ಸಾ ರಸ್ಕೃಂ 
ಗುಂದಿದ ಸ್ವರ್ಧುನೀಜಲಲೇಶಂಗಳ ತೆರದೆ ಸೀತಾಮಾಹಾತ್ಮ § ಮಾ 
ಧುರ್ಯಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕಾಣಿಸದು? ಎಂಬ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಕಾಣಿಸಿ 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣದ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಇತರ ರಾಮಾಯಣಗಳ ಕಥಾಸರಣಿ 
ಯಿಲ್ಲವಾಗಿ ಅದರ ಕ್ರಮವು ಬಹಳ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು. ಪ್ರಾ 
ರಂಭದ ಪೀಠಿಕಾರೂಪದ ಎಂಟು ಆಶ್ವಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸೀತಾರಾಮರ ಅವತಾರ 
ಕಾರಣಗಳೂ ರಾಮಾಯಣದ ಕಥಾಕ್ರಮವೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಶ್ರೀಮ 
ತೀಸ್ತ್ರಯಂವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾರದಪರ್ವತರನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ವಿಷ್ಣು ಶ್ರೀಮತಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ದುದರಿಂದ ಕುಪಿತರಾದ ಖುಷಿಗಳಿಬ್ಬರೂ, ನಾರಾ 
ಯಣನು ಯಾವ ನರರೂಪದಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ವಂಚಿಸಿದನೋ ಅದೇ ರೂಪ 
ದಿಂದ ಅಂಬರೀಷನ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಶ್ರೀಮತಿಯೂ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲವತರಿಸಿ ಜನಕರಾ ಜನಲ್ಜಿ ಸೇರಬೇಕೆಂದೂ ತಮ್ಮನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಶ್ರೀಮ 


ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯೆಣ ೫ 


ತಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋದ ಹಾಗೆಯೇ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಆತನ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕದ್ದುಯ್ಯಬೇಕೆಂದೂ ಶಪಿಸಿ ರಾಮಾಯಣದ ಕಥಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು. ಅಂತೆಯೇ ಭಗವದ್ಗಾ $ನಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸಾಮಾ 
ಪ್ಯಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕೌಶಿಕನ ಉತ್ಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿರಿಯ ಪಡಿಯೆ 
ರತಿಯರಿಂದ ಮಾನಭಂಗವಡೆದ ನಾರದನ ಶಾಪದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಮಂದೋ 
ದರಿಯ ಮಗಳಾಗಿ, ಪಡೆದ ತಾಯಿಂದ ದೂರವಾಗಿ, ಜನಕರಾಜನಲ್ಲಿ 
ಸೀತೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ನಿಶ್ಚಯವಾಯಿತು. ಪೀಠಿಕಾನಂತರ ಕಥಾ 
ಪ್ರವೇಶವೇ ಸಹಜವಾಗಿದ್ದಾಗ ನಾರದನ ಗಾನವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕಥನವು 
ಅಪ್ರಕೃತವಾದರೂ ಚಮತ್ವಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನೋರಂಜಕವಾಗಿ 
ಯೇ ಇದೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. ತದನಂತರ ಸೀತಾಕಲ್ಯಾಣ, ರಾಮಪಿತೃವಾ 
ಕ್ಕ ಪರಿನಾಲನ, ಸೀತಾಪಹರಣ, ಸುಗ್ರೀವಸಖ್ಯ, ರಾವಣಸಂಹಾರಗಳನ್ನು 
ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿ (ಮೂಲಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸುಗ್ರೀವ 
ಸಖ್ಯದ ಮೊದಲು ಹನೂಮಂತನಿಗೆ ರಾಮನು ದಿವ್ಯರೂಪವನ್ನು ತೋರಿ 
ದಾಗ ಮಾಡಿದ ತತ್ತೋಪದೇಶವು ಐದಾರು ಆಶ್ವಾಸಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾ 
ಗಿದೆ) ಕವಿ ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಪಕ್ರಮಿಸುವನು. ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೂಡಿದ ಖುಷಿಗಳು ರಾಮನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಿದಾಗ ಸೀತೆ 
ಅವನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿ ಸಹಸ್ರ ಕಂಠರಾವಣನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಕೊಂಡಾ 
ಡಲು, ರಾಮನು ವೀರಾವೇಶದಿಂದ ಆತನನ್ನು ಜಯಿಸುವೆನೆಂದು ಸೇನಾ 
ಸಮೇತನಾಗಿ ಹೋಗಿ ಆತನೊಡನೆ ಘೋರಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ತಾನೇ 
ಸೋತುಹೋಗಲಾಗಿ, ಸೀತೆ ಕರಾಳರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಸಹಸ್ರಕಂಠನ 
ರುಂಡಗಳನ್ನು ಜೆಂಡಾಡಿ ರಾಮನಿಂದಲೂ ಸಮಸ್ಮದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಸೊಂಡಾಡಿಸಿಕೊಂಡುದೇ ಮುಂದಿನ ಕಥಾಸಾರಾಂಶವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಸ್ತುತ ಕವಿ ಈ ಪುರಾಣಕಥೆಯನ್ನು ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದರೂ 


ಪ್ರಾಜೀನಕವಿಗಳ ದೀರ್ಫವಾಕ್ಯಪದ್ಧ ತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸದೆ ತಿರುಳ್ಳೆನ್ನಡದ 


೬ ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ 
@ 


ಬಿರುನುಡಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಹೊಸ ಬೆಡಗಿನ ವಾಕ್ಯಸರಣಿಯಿಂದ ವಾಚ 
ಕರ ಚಿತ್ತವನ್ನಾ ಕರ್ಷಿಸುವನು. ಪದಗಳ ನ ನುಣಕ ಯ್‌ ಖು 
ಮಾತಿನ ಇಂಪೂ ರಸದ ಪೆಂಪೂ ಸಿ ಫಾಷ್ಕದಲ್ಲಿ ? ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ದೊರೆ 
ಯುವುದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾ ಂತಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್ಯೋಗವು 
ಸಮಗ್ರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು. ಬರೆದಿಡುವಷ್ಟೇ ಪ್ರಯಾಸಕರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿ 
ಸೀತು. ಆದರೂ ದಿಜ್ಮಾತ್ರವಾಗಿ ಕೆಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುವೆನು. 

*" ಬರೆಯಬಾರದ ತಿದ್ದಬಾರದ ಕಡೆದರೆ | ದೊರೆಯಬಾರದ ರೂ 
ಸಿನಭವ 'ನನ್ನು 

$ ಕಾಲ್ಗಳಿಲ್ಲದೆಯುಂ ಪರಿದಪಂ; ಕೆಯ್ದಳಿಲ್ಲದೆಯುಂ ಪಿಡಿದಪಂ; ಕಣ ಳಿಲ್ಲ 


ದೆಯುಂ ಕಂಡಪಂ; ಕಿನಿಗಳಿಲ್ಲದೆಯುಂ ಕೇಳ ಸಂ; ಅಂಶಾಶಂ ನಿಶ್ವಮೆಲ್ಲಮಂ ತಿಳಿ 
ದೊಡಂ ವಿಶ್ವಮೆಂತುಮವನನಲ್‌ಯೆದು.” 


ಎಂದು ದೇವರನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸದೆ ಬಣ್ಣಿಸಿದ ಬಿನ್ನಣದ ನುಡಿ ಯಾರ ಚಿತ್ತ 
ವನ್ನು ಸೋಲಿಸದು? 

ಬಾಲೆಯಾದ ಸೀತೆಗೆ ದಶಕಂಠಸಹಸ್ರಕಂಠರ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನರು 
ಹಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅವರನ್ನು ಹಿರಿದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಸಂಗ್ರಹ 
ವಾಗಿ... 


“ಪೆಣ್ಣೆ | ಆಯಿರ್ವ೯ರ ಪೆಸರನೆ ಕೇಳ್ಲೊಡಂ ರೋಮಾಂಚಂ ಪುಟ್ಟುಗುಂ. ಅವ 
ರೊಳುಂ ಪಿರಿಯನಿಂ ಪಿರಿದು, ಎಂತಿವರ ಪುಟ್ಟೊ; ಪುಟ್ಟಿ ಗೆಂತೆಂತು ಪೆಸರೊ; ಖೆಸರ್ಗೇಂ 
ತೆಂತು ಮೊಗಂಗಳೊ; ಮೊಗಂಗಳ್ಗೆ ೦ತೆಂತು ಮೆಯ್ಯೊ; ಮೆಯ್ದೆ ೦ತೆಂತು ಬಲವೊ; ಬಲ 
ಕೈಂತೆಂತು ಬೀರಮೊ; ಮೇಣಾಬೀರಕಿನ್ಸೆಂತೆಂತು ಸೆಂಪೊ ಕಾಣೆಂ, ಕೇಳೆಂ ಶಿವಶಿವಾ!” 


ಎಂದು ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳು " ಈಗಳುಮೆನ್ನ ಮನದೊಳ್ಳಗುಳ್ಳಿರ್ಕುಂ' 
ಎಂದು ಸೀತೆ ಹೇಳಿದುದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು? ಅಂತಹ ಮಾತುಗಳು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ನಾಟಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

ರಾಮನ ನರಸೇನೆ ಯುದ್ಧರಂಗದಿಂದ ಮುರಿದೋಡಿದುದನ್ನು 


* ಭರತೇಶವೈಭವ. 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ ೭ 


5 ಕೆಲಗೆ ಮನಂ ಮುಂಬರಿಯೆದೆ; ಕೆಲರಗ ಮನಂ ಮುಂಬರಿದೊಡಂ 
ಕಾಲ್ಪರಿಯದು ; ಕೆಲಗೆ" ಮನದೊಡನೆ ಪಜ್ಜೆ ಯೆಖಂ ಪಜ್ಞೆ ಗೆಟ್ಟುದು ; ಕೆಲರ್‌ 
ಬರುತೆ ಬರುತೆ ಕೈಮುಗಿದರ್‌ ; ಕೆಲರ್‌ ಬೆಂಗೊಟ್ಟರ್‌ ; ಕೆಲರ್‌ ಕಾಲ್ಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಯೊರೆ 
ದರ್‌. ಇಂತಾದೊಡಂ ಕೆಲರ್‌ ದಿಟಿಮನಂಗೆಯ್ದು ಪಗೆಗಳಂ ಪೊಯ್ಯಲ" ಪೋದೆರ್‌. 
ಇವರೊಳಮಾಜಿಗೆ ಬರ್ಪ೯ನಿತರೊಳ್‌ ದಿಟ್ಟ ತನಕಟ್ಟುಡಿದು ತನ್ನಿಂ ತಾನೆ ಕೆಲರ ಕೈದು 
ಗಳ್‌ ಜಗುಳ್ಳು ವು. ಕೆಲರ್‌ ಮಲವಟು ) ಫೋದರ್‌ ಬಯಲ್ನುಡಿಯಿನೇಂ ? 
ನರಸೇನೆಯುಂ ಸಂಪೂರ೯ಂ ಸೋಲುದು.” 
ವಂದು ಕವಿ ಆಡಿದ ನುಡಿಗಳು ಯುದ್ಧವು ಅಸಮಬಲವಾದಾಗ ಬಲ 
ಗುಂದಿದ ಸೇನೆ ಎದೆಯಳಿದು ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧಕ್ರಮವನ್ನು ಸರಸವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುವುವು. 

ರಾಮನು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಛೆಹೋದಾಗ ರಕ್ಕಸರನ್ನು 
ಕೊಂದು ತಮ್ಮನ್ನು ಕಾನಾಡಬೇಕೆಂದು ತಪಸ್ವಿಗಳು ಸೀತೆಯನ್ನು ಬೇಡು 
ತ್ತಿದ್ದಹಾಗೆ 

*ತಿರ್ದೀದ ಕೂಂಡಲ್‌ ನಿಗುರ್ದು ಕೆದರ್ದೀರೆ; ಪೆಲ್‌ನೊಸಲ್‌ ಖೆರ್ನೊೋಸಲಾಗಿರೆ; 
ವಿಸಳ ಣ್‌ ಗುಳಿಗಣ್ಣಾಗೆ ; ನಗೆಮೊಗಂ ಉರಿಮೊಗಮಾಗೆ ; ಸುಲಿಪಲ್‌ ನಿಡುವಲ್ಲಾಗೆ ; 
ತಳಿರ್ನಾಲಗೆ ಜೋಲ್ನಾಲಗೆಯಾಗೆ ಸೀತೆ ಕರಾಳಮುಖಿಯಾದಳ್‌, ಕಕ್ಕಸಮಾದ 
ನಾಲ್ಲೊ "ಳುಂ ಕಲ್ಲಿರ್ದೇಯುಂ ಬಲ್ಲೊ ಡೆಗೆಳುಂ ಮೊಗಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುವಾದುವು. ಗಳದ 
ರುಂಡಮಾಲೆಯೆಂ ಕೆಯ್ಯ ವಿಲ್ವುದೊಡವಂ ದಿಟ್ಟಿ ಸಲ್ಫೀರದು, ಇಂತು ಲೋಕೋತ್ತರ 
ಸುಂದರಿಯೆಪ್ಪಾ ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಅದು ತರೂಪದಿಂ ಮಾಕಾಳಿಯಾಗಿ ದಿಮ್ಮನೆ ತಿರೆಗೆ 
ಧುಮ್ಮಿಕ್ಕುತೆ, ಕೋರೆವಲ್ಲಳ್‌ ವಿನುಗೆ, ತುಟಿಯಲುಗೆ, ನಾಲಗೆನೀಡೆ ಕಣ್ಪಾಪೆ 
ಊಾಟಳದೆಂತೆ ಸುತ್ತ, ಸೂಲಂ ಕಡುಗಂ ತಲೆಯೋಡು ಇಂತಿವುಗಳಂ ಪಿಡಿದು ಪಕ್ಕಿ 
ವೇಗದಿಂ ರಕ್ಕಸನೆಡೆಗೆ ಸಾತ೯ಂದಳ ,” 
ಎಂದಾಡಿದ ಕವಿಯ ನುಡಿಗಳು ಸೀತೆಯ ಕರಾಳರೂಪವನ್ನು ವಾಚಕರ 


ಚಿತ್ತಭಿತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಒತ್ತಿ ಬರೆಯದಿರಲಾರವು. 

ವಿಷಯ ಪರಿಪೋಷಕವಾದ ವರ್ಣನಾಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕವಿ 
ವಿಚಿತ್ರಕಲ್ಪನೆಗಳಿಗೆ ಮನಗೊಡದೆ ವಸ್ತು ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೇ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಜಾತ್ಯ 
ಲಂಕಾರದಿಂದ ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ವಿಷಯಪರಿಜ್ಞಾನವನ್ನು 


೮ ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ಕಾಟಕ 
@ 


ವಾಚಕರಿಗೆ ನೇರವಾಗುಂಬುಮಾಡುವನು. ಅತಿಶಯೋತ್ಸೇಕ್ಷಾ ದೃಲಂ 
ಕಾರಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸದೆ ಮೃದುಮಧುರವಾದ ವಚನಗಳಿಂದಲೇ *ವಿತಾವನಿತೆ 
ಯನ್ನೊ ಲಿಸಬಹುದೆಂದು ಈ ಕವಿಯೆ ವರ್ಣನಾಕ್ರಮದಿಂದ ಧಾರಾಳ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ ಬಹುದು. ತಮಸಾನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಯಸ್ಯಾ 
ಶ್ರಮವಿದ್ದಿತೆಂದೆಂದಷ್ಟೆ ಹೇಳದೆ ಆ ವನಪ್ರದೇಶವು ಮುನಿಜನವಾಸ 
ಕೈಷ್ಟು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನು ವಾಚಕರು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯ 
ಮರಬಳ್ಳಿ ಗಳನ್ನೂ ತಾವರೆಗೊಳಗಳನ್ನೂ ಇಂಪಾಗಿ ಹಾಡುವ ಹಕ್ಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಬಣ್ಣಿಸಿದ ಬಳಿಕ 

4ಅರೆಬ೦್‌ ಒಂದೆಡೆಯೊಳ್‌ ಸಟನವಾತಂ ನುಡಿಯುತೆ ಜನ್ನದಾರಮಂ ಪೊಸೆಯು 
ತಿ ಪರ್‌; ಕೆಲರ್‌ ಗರವಟದ ಸನ್ನೆ ಯುಮನಣಿಗೆಯ್ಯು ತಿಸ೯೦%; ಕೆಲರ್‌ ಸಂದಿಗ್ಗೆ 
ವೇದವಾಕ್ಕ ೦ಗಳಂ ವಿಚಾರಿಸುತಿಪ೯ರ್‌ ; ವಟುಗಳೊಳರೆಬಂ" ಪೆಅತೊಂದೆಡೆಯೊಳ್‌ 
ಫಲಸಮಿತ್ಯು ಕಂಗಳ ಕೊಯ್ಯುತಿಪ೯ರ್‌; ಆರೆಬರ್‌ ನಾರುಡೆಯಂ ನೀರೊಳೊಗೆಯು 
ತಿಪ೯೪೦1;....೨ಕೆಲಬರ್‌ ಹದಿಬದೆಯರ ನೆಗಳ್ಲೆಯಂ, ಕೆಲರ್‌ ಪುಣ್ಯಕಥಾನಿಶೇಷಂಗಳಂ 
ಬೆಸಗೊಳುತಿಪ೯ರ್‌; ಪೂಗಿಡುಗಳ ಪಾತೆಗಳ್ಲೆ PN, ಕೆಲರ್‌ ,? 
ಂದು ಕವಿ ಬರೆದ ಆ ಮುನಿಗಳ ದಿನಚಾರಿತ್ರದ ನಿಜಚಿತ್ರ ವನ್ನು ಕಂಡ 
೦ಸಾ ಇರಸಂಕಷ್ಟ ಸಂತಪ್ತರಾದ ವಾಚಕರ ಹೃದಯವು ಆ ಪ್ರಶಾಂತ 
ದೇಶದ ವರ ಸವಿಯಿಂದ ತಂಪಾಗದಿರದು. 


ಆ ೬ ಕೆ 


ಶ್ರೀಮತೀ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿ ತನ್ನ ಕಲಾಕೌಶಲವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸಿರುವನು. ಸ್ವಯಂವರಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಡುವ ಶ್ರೀಮತಿಯನ್ನು 
ಮೂಲಕವಿಯು ಛಾಂದಸಿಕೆಯ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳಿಂದ ಬಣ್ಣಿಸಿದುದ 
ನ್ನ್ನೊ ಪೃದೆ ನಾರದ ಪರ್ವತೇಶ್ವ ರರ ಮೋಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಪ್ರಥಮ 
ದರ್ಶನಸುಖವನ್ನಿ ತ ತ್ರ ಶ್ರೀಮತಿಯನ್ನು 

“ಪಅಮೆಯಂತೆ ಕರ್ಪೀಡಿದ ಮುಂಗುರುಳುಂ, ಪಾವಿನ ಪೆಡೆಯಂತೆ ಸರಿಗೊಂಡ 


ಜಡೆಯುಂ, ಚಂದಿರನಂತೆ ಸಂತಸಮಂ ಪುಟ್ಟಿಪ ಮೊಗಮುಂ, ಕಾವನ ಸಿಂಗಾಡಿಯಂತೆ 
ಬಾಗಿಸ೯ ಪುಬು೯ಂ, ನೀರೂಳವೆಸಲಂಕೆ ನೀಲಮಪ್ಪ ಕಣ್ಣುಂ,,,,,,,,ಕನ್ನಡಿಯಂತೆ 


ಆದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ ೪ 


ಪೊಳೆವ ಕೆಕ್ಕೆಯುಂ, ಬೆಳ್ಳಿ ಗಳಂತೆ ಪಸರಿಪ ನಗೆಯುಂ,, 
ಟಜಮಂ ಪುಟ್ಟಿ ಪವಿ.” 
ಎಂದು ಮನೋಹರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಮುನಿಗಳ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುವ 
ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯವು ಆ ಕನ್ಯ್ಯಾಮಣಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನು ವಾಚಕರಿಗೆ 
ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಗೊಳಿಸಿರುವನು. 

ರಾಮನಿಗೆ ವನವಾಸವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲು ಆತನು ಮನಗುಂದದೆ 
ಗೋದಾವರೀ ತೀರದಲ್ಲಿ - 

“ಕಾಡೇ ನಾಡಾಗೆ, ಎಲೆವನೆಯರಮನೆಯಾಗೆ ಸಂತಸದೊಳಿದ೯ಂ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನ 
ಣ್ಣ ನನಯ್ಯೆನಂತೆ ಸೀತೆಯಂ ಮಾತೆಯೆಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ನಿಚ್ಚಂ ಸೇವಿಸುತಿಪ೯೦, ಸೀತೆ 
ಯುಂ ಪತಿಯೆ? ಗತಿಯೆಂದು ಬಗೆದಾವಗಂ ಪೂಾಜಿಸುತಿರ್ಪ೯ಳ್‌ |, ರಾಘವನೋ 
ರೊರ್ಮೇ ಮಡದಿಗೆ ವನದಿರವಂ ಬಿತ್ತರಿಪಂ; ಕಣ್ಣಿದಿರೊಳ್‌ ಬರ್ಪ ಬಗೆಬಗೆಯ ಮಿಗಂ 
ಗಳಂ ಬಣ್ಣಿಪಂ; ಪಲವಣ್ಣದ ಪಕ್ಕಿಗಳಂ ತೋಅಾಪಂ; ಪೂವಳ್ಳಿಗಳ ಪೆಸರನೊರೆವಂ; 
ಸೀತೆ ಪತಿ ಬೇಂಟಿಯಾಡಿ ಬರೆ ಕೆಯ್ಯ ಬಿಲ್ಲಂ ಕೊಂಡಿಟ್ಟು ಆಸನಮನಿತ್ತುಪಚರಿಸು 


ವಳ, ಮೇಣ್‌ ಲಕ್ಷ ೬೦ ಪಣ್ಣಳಂ ತಿಅಿತಂದು ಇನರಗರ್ಗುಮರ್ಪೀಸಿ ತಾನಿರುಳೊಳ 
ವಗೇ ಕಾವಲಾಗಿಪ೯ಂ.” 


ಎಂದು ಚಿತ್ರಿಸಿ ಧೀರನಾದವನು ಎಂತಹ ಕಷ್ಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವಾಗಿ 
ಸಂತುಷ್ಟಿ ಯಿಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಕವಿ ಜೆನ್ನಾ ಗಿ ಬೋಧಿಸಿರುವನು. 

ಕವಿಯೆ ವರ್ಣನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕಲಾಕೌಶಲವನ್ನೂ ಎಷ್ಟು 
ಬಣ್ಣಿಸಿದರೂ ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಸರಿ. ಆದರೆ ಅತಿವಿಸ್ತರಕ್ಕೆ ಯತ್ನಿಸದೆ ಷೋಡಶ 
ಕಲೆಗಳಂತಿರುವ ಷೋಡಶಾಶ್ವಾಸಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಇಷ್ಟದೇವತೆಯಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಲೀಲಾನಾಟಕವನ್ನು ತ್ವರೆಗಟ್ಟಿ 1 ಪದ್ಯಂ ವಧ್ಯಂ, 
ಗದ್ಯುಂ ಹೃದ್ಧುಂ'' ಎಂಬ ತನ್ನ ತತ್ವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸಿ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ನವಪಥವನ್ನು ತೋರಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿ ಈ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಸುವೆನು. 


ಎ ಹಬಂದೆಣಮೇಲೊಂದ 


ಣೆ 
ಶ್ರೀರಾಮಪಚ್ಛಾಭಿಪೇಕ 
(ಮ|| ರಾ| ಪಂಡಿತ ಮಹಾದೇವ ಪ್ರಭಾಕರ ಪೂಜಾರರವರಿಂದ) 


ಯಾತಾ ಯಾಂತಿ ಚ ಯಾತಾರಃ ಲೋಕಾಃ ಶೋಕಾಧಿಕಾ ಭುವಿ | 
ಕಾವ್ಯಸಮ್ಬುಂಧಿನೀ ಕೀರ್ತಿಃ ಸ್ಫಾಯಿಸೀ ನಿರಪಾಯಿನೀ || 


ಈ ಸಂಸಾರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಸುಖದುಃಖರೂಪವಾದ ಅಲೆಗಳ ಹೊಡೆ 
ತದಿಂದ ದಿಗ್‌ಭ್ರಮೆ ಹೊಂದಿ ಯಾವ ಉದ್ದೇಶ್ಛವನ್ನೂ ಕೊನೆಗಾಣಿಸದೆ 
ರೋಕಯಾತ್ರಿಯನ್ನು ಮುಗಿಸುವನರೇ ಬಹುಜನರು. ವಕ್ತಾರನು ದಶ 
ಸಹಸ್ರ ಕ್ಟೊ ಬ್ಬನಾಗುವನೆಂದೂ, ದಾತಾರನು ಲಕ್ಷ್ಮ ಕಾದರೂ ಒಬ್ಬನಾ 
ಗುವನೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂದೂ ಬಲ್ಲವರು ಹೇಳುವುದುಂಟು, ಆದರೆ 
ಕವಿಯು ಕೋಟಿಗೊಬ್ಬನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕವಿಯು 
ಲೋಕದಮೇಲೆ ಮಾಡುವ ಉಪಕಾರವು ಅಪಾರವಾದುದರಿಂದ ಆತನ 
ಕೀರ್ತಿಯು ಶಾಶ್ವತಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಕವಿಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಈ ಯೋಗವು ವಿಲಂಬದಿಂದ ಬರುವುದುಂಟು. ಅದಕ್ಕೆ ಕವಿ 
ಕೃತಿಯ ನ್ಯೂನತೆಯು ಕಾರಣವಾಗಿರದೆ ಹಲವೆಡೆ ಜನತೆಯ ಅಸಹೃದ 
ಯತೆಯೇ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತಿರುವುದು. 

ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಟಾಭಿಸೇಕವನ್ನು ಬರೆದ ಕನಿಯು ಕನ್ನಡಭಾಷೆಗೆ 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ವಿಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾಲೋಚಿತ ಗ್ರೆಂಥರಚನೆಯಿಂದ ಹೆಣಗಾಡಿದವರಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ರಗಣ್ಯನು. ಈಚೆಗೆ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಈ ಕವಿಗೂ, ಈತನ 
ಗ್ರೆಂಥಗಳಿಗೂ ಬೆಲೆ ಬಂದಿರುವುದು ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಸಹೃದಯತೆಯುಂಟಾ 
ದುದನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 

ಈ ಕವಿಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಪಾಠಕರು ಈ ಮೊದಲು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವರು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆತನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಪರಾಮರ್ಶವು ಅಪ್ರಸ್ತುತ 


ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಟಾ ) ಭಿಷೇಕ ೧೧ 


ವಾಗಲಾರದೆಂದು ನಂಬಿ ಆತನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೊಂದಾದ ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಟಾ 
ಭಿಷೇಕವೆಂಬ ಕಾವ್ಯದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಡಬೇ 
ಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನವು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಕವಿಯು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲುಮಾಡುವಾಗ ತನ್ನ 
ಕಾವ್ಯವು ಜನದ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದೀತೋ ಇಲ್ಲವೋ, ಬಲ್ಲವರು 
ಆದನ್ನು ಮೆಚ್ಚು ವರೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂದೇಹವು 
ತನ್ನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿದರೂ ಆ ಸಂದೇಹವನ್ನು ಬದಿಗಿಡುವನು. ಹಲವುಜನ 
ಮಹಾಕವಿಗಳು ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವಾಗ ನಿನ್ನ ಕಾವ್ಯದಿಂದೇನು 
ಪ್ರಯೋಜನ? ಎಂಬಾಕ್ಸೇಪಣೆಗೆ ಆತನು ಅವಕಾಶವನ್ನೇ ಈಯನು. 
ತಿರುಗಿ 


ಮೊದಲ ಕವೀಂದ್ರರೊಲ್ಲೊರೆದೆ ಸತ್ಯೃತಿಸಂಚಯಮಿಾಧರಿತ್ರಿಯೊ | 

ಳ್ಬುದಿದಿರೆ ನೋಡಿ ತುಸ್ಟಿ ವಡಲೊಲ್ಲದೆ ಕಬ್ಬಿಗರೇಕೆ ಕಬ್ಬಮಂ | 

ಗದಿಪರೊ ಬೇರೆನುಶ್ತೆ ನುಡಿವಟ್ಕಜಕಾರನವಂಗೆ ಪುತ್ರಸಂ | 

ಸದದೊದವೇಕೆ ಬೇರೆ ಪರಪುತ್ರರನೀಕ್ಲಿಪ ತುಸ್ಟಿ ಸಾಲದೇ | 

(ರಾಜಶೇ, ವಿ. ೧-೩೫) 

ಈಮೇರೆಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವನು. 

ಕವಿಗಳೇನೋ ಹೀಗೆ ಕಾವ್ಯರಚನೆಗೆ ಮುಂದುವರಿವರಾದರೂ 
ಓದುವವರು ವಿವೇಚಕೆಮಾಡಬೇಡವೇ? ಕಾವ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರಿದ್ದಮಾತ್ರ 
ದಿಂದ ಯಾವುದೊಂದು ಓದುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದೇ ತಗದುದೇ ಎಂದು 
ನೋಡಬೇಕಲ್ಲವೇ? ಹೀಗೆ ನೋಡಹೋದರೆ " ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಕಾ ಶಭಿಷೇಕ ' 
ವಿಂಬ ಕಾವ್ಯ ವೊಂದಿರುವುದೆಂಬುದೇ ಹಲವರಿಗೆ ತಿಳೆಯದಿರುವಾಗ ಆ 
ಕಾವ್ಯವು ಓದಲು ತಕ್ಳುದೆಂದೂ ವಿಮರ್ಶಿಸಲು ಅರ್ಹವೆಂದೂ ನೀವು 
ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯೇ? ಆದಿಕವಿಯೆನಿಸಿಕೊಂಡ ಪಂಪನ ಜೋಡುಕಾವ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ಇದೇನು ಜೋಡಿಯೇ ? ಆರಾತೀಯ ಕವಿಗಳಾರೂ ಒಡೆಯಲಾ 
ರದ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ಭಂಡಾರದ ಮುದ್ರೆಯನ್ನೇ ಒಡೆದು "" ಫಣಿಪತಿಯ 


೧೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಿಕ 


ಫಣಾರತ್ನ ಮುಮಂ, ರನ್ನನ ಕೃತಿರತ್ನಮುಮಂ ಪರೀಕ್ಷ ಪಂಗೆಂಟಿರ್ದೆಯೇ'' 
ಎಂದು ತನ್ನ ಕಾವ್ಫದ ಪರೀಕ್ಷೆಯು ಕೂಡ ಅಪಮಾನಕರವೆಂದು ಹೆಮ್ಮೆ 
ಬಡುವ ರನ್ನ ಕವಿಯ ಕೃತಿಗಿದು ಎಣೆಯೇ? ಅಗ್ಗಳನೇಮಿಚಂದ್ರರ ಸರಸ 
ಕಾವ್ಯಗಳಿಗಿದು ಸಾಟಿಯೇ? ಬೇಡ ; ಅರ್ವಾಚೀನ ಕವಿಗಳಾದ ಷಡ 
ಕ್ಟ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶರ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಇದು ಹೋಲುವುದೇ ಎಂದು 
ಹಲವರು ಸಂದೇಹಪಡಬಹುದು. 


ಯಾವುದೊಂದು ಕಾವ್ಯದ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವಾಗ 
ನಾವು ಅದು ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾಲಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನೋಡ 
ಬೇಕು ; ಬಳಿಕ ಕಾವ್ಯದ ವಿಷಯ, ಕವಿತ್ತಶಕ್ತಿ, ರಸಾಲಂಕಾರಾದಿ ಆಸ್ತಾ 
ದೃವಿಷಯೆಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಪರೀ 
ಕ್ಲಸಿ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದಾದರೆ " ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ' 
ಕಾವ್ಯವು ಆದರಣೀಯವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಈ ಕಾವ್ಯವು ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾಲಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ನೋಡುವ. 
ಈ ಕಾವ್ಯವು ಹುಟ್ಟಿ ಇನ್ನೂ ಅರ್ಧಶತಮಾನವುಕೂಡ ಆಗಿಲ್ಲ. ಸುಮಾರು 
ಐವತ್ತುವರ್ಷಗಳಾಜೆಯ ಕಾಲವು ಕನ್ನಡಭಾಷೆಗೆ ಕತ್ತಲೆ ಮುಸುಕಿದ 
ಕಾಲವು. ಬಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯವಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಗೆ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು. ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕೇಳುವವರೇ ಇಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಾಮ 
ಕವಿಗಳ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ ಇದ್ದರೂ ಓದುವವರೇ 
ಇಲ್ಲ. ಜೈಮಿನಿಭಾರತ, (ಗದುಗಿನ) ವೀರನಾರಾಯಣಭಾರತ, ರಾಜಶೇ 
ಖರವಿಲಾಸ ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ ತಿಳೆಯದಿರಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಕ್ಕೊ 
ಬ್ಬರು, ಲಕ್ಷ್ಮಕ್ಕೊಬ್ಬರು ಓದುವವರು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಅಜ್ಜುಹಾಕಿ ಬಯಲಿಗೆ ತರುವ ಪ್ರಯತ್ನವು ಅದೇ ಆಗ 
ಆರಂಭವಾಗಿತ್ತು. ಅನ್ಯಭಾಷಾವ್ಯಾಸಂಗಿಗಳಾದ ಜನರಿಗೆ ಹೊಸತರದ 
ಕಾವ್ಯಗಳು ಬೇಕು; ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆ ತರದ ಕಾವ್ಯಗಳು ವಿರಲ, ಇಂತಹ 


ಶ್ರೀರಾಮಪಹಾ ) ಭಿಷೇಕ ೧೩ 


ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಕವಿಯು ಕನ್ನ ಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಜನರ ಉದಾಸೀನಭಾವ 
ವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಪ್ರಾಚೀನಮಹಾಕಾವ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರದಿಂದ ಹೊಸತರದ ಎರಡು ಗದ್ಯಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಒಂದು ಪದ್ಯಕಾವ್ಯವನ್ನೂ ಬರೆದನು.* ಗದ್ಯಗ್ರಂಥರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಕವಿಯು ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಬಾಣಭಟ್ಟಿನಾದಂತೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ " ಗದ್ಯುವಿಧಾತ' 
ನಾದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯ ಪದ್ಯಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಥಾ 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ವಸ್ತುಕ ಪ್ರಬಂಧಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಇರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಈ ಕವಿಯು ವರ್ಣನಾಪ್ರಧಾನವಾದ ವರ್ಣಕಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ರಚಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆ ಸಂಸ್ಕೃತದ " ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧ' ಪ್ರರಾಣದ ಆರಂಭದ 
ಭಾಗವನ್ನು ಮೂಲವಾಗಿಟ್ಟು ) ಕೊಂಡು ಈ "ಪಟಾ ) ಭಿಷೇಕ ’ ಪ್ರಬಂಧ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯು ಬಹುಸ್ವಲ್ಪ ; ಶ್ರೀರಾಮನು 
ರಾವಣವಧಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನದಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಲಂಕೆಯಿಂದ 
ಹೊರಟವನು ಭರತನನ್ನು ಕಾಣುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ನಂದಿಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಬಳಿಕ ಆತನೊಡನೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬಂದು ಸುಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪಟಾ ಭಿಷಿಕೃನಾದನೆಂಬುದೇ ಇದರ ಕಥಾಸಾರವು. ನಮ್ಮವರು ಮೂಲ 
ವಿಲ್ಲದ ಕಟ್ಟುಕಬ್ಬಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚರು ; ಆದುದರಿಂದ ಮೂಲವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಯಿತಲ್ಲದೆ ಕವಿಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರಗ್ರಂಥರಚನಾಸಾಮರ್ಥ್ಸ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಸರ್ವಥಾ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ತೋರಿ 
ಸುವ ಸುರಸಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 

ಪರಭಾಷೆಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಬಂದುದನ್ನೂ, ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳ 
ನ್ನೋದುವ ಪಾರಂಪರ್ಯವು ಜನರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಹೋದುದರಿಂದ ಓದಿದರೂ 
ಕೂಡ ಅವು ತಿಳಿಯದಂತಾಗಿರುವುದನ್ನೂ, ಜೈನ ಪುರಾಣಗಳ ಇಲ್ಲವೆ 
ಹಿಂದುಪುರಾಣಗಳ ತೆರದಲ್ಲಿ ಕಥಾಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗಿಂತ 








 * ಶ್ರೀರಾಮಸಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವೂ, ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧವೂ, ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣವೂ 
ಏಕಕತ್ಸ೯ಕಗಳೆಂಬುದನ್ನು ಇಟು ಕೊಂಡು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ, 


೧೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಭಾವಪ್ರಚುರ ವರ್ಣನಾಪ್ರಧಾನ ಕಾವ್ಯಗಳು ಹೊಸತರದ ಅಭಿರುಚಿಗೆ 
ಪಾತ್ರವಾಗುವುವೆಂಬುದನ್ನೂ ಕವಿಯು ಆಲೋಜಚಿಸಿದನು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ತತ್ಕಾಲೀನ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನದ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿ ಸುವುದೂ 
ಕವಿಗೆ ಆವಶ್ಯಕವಾಯಿತು. ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನವು ಶಬ್ದಚಿತ್ರತೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಗೆ 
ಮೆಚ್ಚುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕಿರಿಸುವುದು 
ಕವಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಎಲ್ಲು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ (ಆದಿ) ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯಗಳು ರಸ 
ಭಾವಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತ್ರಿಮವಾದ ಶಬ್ದಚಮತ್ತಾ 
ರಕ್ಕೆ ಪ್ರೂಧಾನ್ಯವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳು ರಸಭಾವ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಿನ ತರಗತಿಯವೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಎಕೆಂದರೆ, ಕಾಮ್ಯಫಲವು ಆನಂದಾನುಭವವೇ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ರಸಭಾವಗಳಿಂದ ಸಹೃದಯರಿಗಾಗುವ ಆನಂದದ ಪರಿಮಿ 
ತಿಯನ್ನೂ ಅದು ನಿಛುವ (ಸ್ಕಾಯಿತ್ತದ) ಕಾಲದ ಅವಧಿಯನ್ನೂ ನೋಡಿ 
ದರೆ ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಆಗುವ ಆನಂದವು ಕೂಡ ಅಲ್ಬಪ್ರಮಾಣ 
ವಾದುದೆಂದೂ ಅದು ನಿಲ್ಲುವ ಕಾಲಾವಧಿಯೂ ಅಲ್ಬವೆಂದೂ ಸಹಜವಾಗಿ 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಕರ್ಣಾನಂದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಾಲ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಮಧ್ಯ ಕಾಲೀನ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕಾವ್ಯ ವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಅದನ್ನೇ ಮಾದರಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಹೊರಟಿ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯವಾಜ್ಕಯದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ಲೇಷಮೂಲಕ-ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಹ 
ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಕೃತ್ರಿಮವಾದ, ಅಲ್ಬಕಾಲಾವಧಿಕವಾದ ಆನಂದ 
ದಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಒಲವು ಉಂಟಾಯಿತು.* "" ಭಿನ್ನ 





*ರಸಂ ರಸಜ್ಞಾ ॥ ಕಲಯಂತಿ ಕಾವ್ಕೇ ಪರೇ ಪದಾಥ್ಥಾ೯ನಪರೇ ಪದಾನಿ § 
ವಸ್ತ್ರಂ ಕುವಿಂದಾ ವಣಿಜೋ ವಿಭೂಷಾಂ ರೂಪಂ ಯುವಾನಶ್ಚ ಯಥಾ ಯುವತ್ಕಾಂ | 


ಶ್ರೀರಾಮಪಟಾ ) ಭಿಷೇಕ ೧೫ 


ರುಚಿರ್ಹಿ ಲೋಕಃ'', ಈ ಒಲವು ಬಳೆಬಳೆದು ಕೊನೆಗೆ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಗೂಢಾರ್ಥಪದ್ಯಗಳು, ಕೂಟಶ್ಲೋಕಗಳು, ಯಮಗಳು ಸೇರತೊಡಗಿ 
ದುವು. ಕನ್ನಡಿಗರು ಪ್ರಾಸಾನುಪ್ರಾಸಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಮೆಚ್ಚು ವರು. 
ಕಾವ್ಯಭಾಷೆಗೆ ಅವು ಆವಶ್ಯಕವೆಂದು ಅವರು ಭಾವಿಸುವರು. ಪ್ರಾಸಾನು 
ಪ್ರಾಸಗಳು ವಾಗ್ದೇವಿಯ ಮಾಂಗಲ್ಯದ ತೊಡವೆಂದು ಅವರ ಭಾವನೆ. 
ಇನ್ನು ರಮಣೀಯಾರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವಾಗ ಶಬ್ದಚಮತ್ಕಾ 
ರವೂ ಸೇರಿದರೆ ಸುಗಂಧಪುಷ್ಟಕ್ಕೆ ವರ್ಣವೈ ಚಿತ್ರವೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಮೋಹ 
ಕವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುವರು. ಆದರೆ ನೀರಸವಾದ 
ರಚನೆಯು ಎಷ್ಟು ಶಬ್ದಚಮತ್ತಾರವುಳು ದಾದರೂ ವರ್ಣೋಜ್ಯಲತೆ 
ಯುಳ್ಳ ನಿರ್ಗಂಧಕಿಂಶುಕಕುಸುವುದಂತೆ ಸೊಗಸನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಾರದು. 
ಆದರೂ ಕನ್ನಡಿಗರು ಕೇವಲ ಕರ್ಣಾನಂದವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅನುಪ್ರಾಸ 
ವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ೨೦, ೨೫ ಅಕ್ಷರಗಳ ಅಂತರದಿಂದ 
ಪದ್ಯಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದದ ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಷರ (ಪ್ರಾಸ)ಸಾಮ್ಯದಿಂದಲೂ 
ಕರ್ಣಾನಂದವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಶಬ್ದಚಮತ್ವಾರದಲ್ಲಿ 
ತಮಗಿರುವ ಆಗ್ರಹದ ಬಲವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಬಂದಿರುವರು. 


ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಬಂದಕಾಲವು ಜನಾಂಗದ 
ಬುದ್ಧಿ ಮಾಂದ್ಯದ--- ಪ್ರತಿಭಾಶಕ್ತಿಯ ಹ್ರಾಸದ.. ಕಾಲವೆಂದು ಬಲ್ಲವರು 
ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಪ್ರಾಚೀನಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಚಮತ್ಕಾರಪ್ರಧಾನರಚ 
ನೆಯು ಸ್ರಾಯಃ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಸವು ಕನ್ನಡ 
ಕವಿತೆಯನ್ನು ಆದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದೆ. ಶಬ್ದ ಚಮತ್ವಾರ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಬುದ್ಧಿಮಾಂದ್ಯ ಸೂಚಕವಾಗಿರಲಿ, ಇಲ್ಲವೆ ಅದು ಕವಿಯ 
ರಚನಾಕೌಶಲದ್ಯೋತಕವಾಗಿರಲಿ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದು ಬೇಡ ; 
ಆದರೆ ಜನರಲ್ಲಿ ಆಕಡೆಗೆ ಒಲವು ಇದ್ದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಕವಿಯು ಶಬ್ದ 


ಚಮತ್ಕಾರದ ಕಡೆಗೂ ಗಮನಕೊಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂತೆಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ 


೧೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ 


ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಭಾರತೀಯರು ಇಹದಲ್ಲಿಯೂ ಪರವನ್ನು 
ನೋಡುವವರು ; ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯೂ ಪಾರಮಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವರು; 
ಅವರಿಗೆ ಆಮುಷ್ಮಿ ಕದ ಮುಂದೆ ಐಹಿಕವು ಎಷ್ಟು ಸೊಗಸಾಗಿದ್ದರೂ 
ಪ್ರಿಯವಾಗದು. " ಭಕ್ತಿ ಮೈರಾಗ್ಯಸತ್ವಥೆ' (ಪೀ. ಸಂ. ೮) ' ಗಳನ್ನು 
ಅವರು ಬಯೆಸುವರು. ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳನ್ನ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕವಿಯೆ- 
ಯೆತಿಗಣಾಶ್ರಯೆಮೆನಿಸಿ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥಭಾವದಿಂ 
ದತಿರಸಾಲಂಕಾರಮೊಪ್ಲೆ ಜೀವಾಕ್ಸರಸು 
ಗತಿಗಿಕೇಯಾಗಿ ನವಪದಪುಂಜರಂಜಿತಮನೋಜ್ಜ ಮೆನೆ ಕೈವಲ್ಯದ | 
ನುತಸುಕೃತಪದ್ಯಾವಳಿಯೆ ಇದೆನಿಸುತ್ತ ವಸು 
ಮತಿಗೆ ವಿಬುಧರ್ಕಳಿಂ ಸಂಭಾವ್ಯಮಾಗೆ ಭಾ 
ರತಿಯೊಲಿದಜಸ್ತ್ರಮೆನಗಿಷ್ಟಾರ್ಥಮಿತ್ತು ಶಾನಿರ್ಕೆ ಮಜ್ಜಿ ಹ್ಞಾಗ್ರದಿ | 


ಫೀ. ಸೆ೦, ೬, 


ಎಂದು ತನ್ನ ಕದಿತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ, ಭಾವ, ರಸಗಳ ಜತೆಗೆ ಶಬ್ದ, ಜೀವಾಕ್ಷರ 
(ಪ್ರಾಸ) ಇವುಗಳೂ ತನ್ನ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಬುವಡೆದಿರುವುವೆಂದು ಹೇಳು 
ವನು. ಅನುಪ್ರಾ ಸಯಮಕಾದಿ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳು ಇದ್ದ ಕೂಡಲೆ ಅವು 
ಕವಿಯ ಇಲ್ಲವೆ ಜನಾಂಗದ ಬುದ್ಧಿ ಮಾಂದ್ಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು 
ಹೇಗೆ ಹೇಳುವುದು ? ಎಕೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃೃತಕಾವ್ಯ ವಾಜ್ಮಯವು ಉತ್ಪ 
ರ್ಷಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಲಿದಾಸ ಭವಭೂತಿ ಮೊದಲಾದವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡ ಶಬ್ಮಾಲಂಕಾರಗಳ ಸಮಾವೇಶವು ಅವರ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಕಾಲಿದಾಸನ ರಘುವಂಶಕಾವ್ಯದ ಒಂದು ಸರ್ಗವೇ 
(೯) ಯಮಕವುಳ್ಳುದಾಗಿದೆ. ಹಲವು ಜನ ಮಹಾಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕಾವ್ಯಗಳ ಒಂದೊಂದು ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಖಡ್ಗ ಗೋಮೂತ್ರ ಮುರಜ ಮೊದ 
ಲಾದ ಶಬ್ದಚಮತ್ಕಾರದ ಬಂಧಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಶಬ್ದ 
ಚಮತ್ಯಾರವು ಶಿಷ್ಟಸಮ್ಮ ತವಾದುದರಿಂದ ಈ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಶ್ರೀರಾಮಪಹಾ  ಭಿಷೇಕ ೧೩ 


ಮಂದಾಧಿಕಾರಿರಂಜನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೇವಲ ಶಬ್ದಚಮತ್ಯಾರವುಳ್ಳ ಪದ್ಯ 
ಗಳೂ, ಕವಿಯ ರಚನಾಪ್ರೌಢಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವ ಅರ್ಥಸ್ವಾರಸ್ಥ 
ಸಹಿತ ಶಬ್ದಚಮತ್ಯಾರವುಳ್ಳ ಪದ್ಯಗಳೂ ಕಂಡುಬರುವುವು. 
ಕನ್ನಡಕವಿಗಳು ಕಾವ್ಯ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪೀತಿಕಾಸಂಧಿಯೊಂದನ್ನು 

ಬೇರೆಯಾಗಿ ಬರೆವ ವಾಡಿಕೆಯುಂಟು. ಅದರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಬಿರುದುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಜ್ವನಸ್ಸುತಿ ದುರ್ಜನದೂಷಣೆ ಮೊದಲಾದ ವಿಷ 
ಯೆಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುವು. ಆದಿಕವಿ ಪಂಪನನ್ನು ಮಾದರಿ 
ಯಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡ ಕನ್ನಡಕವಿಗಳ ಈ ದಾರಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವಂತೆ 
" ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ” ಕಾವ್ಯದ ಸೀಠಿಕಾಸಂಧಿಯ ರೀತಿಯು ಬೇರೆಯಾಗಿರು 
ವುದು. " ಗೀರ್ವಾಣಕವಿಗಳಂತೆ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ ವಹ ಕೃತಿಗೆ ಕೈಗೊಟ್ಟಳೆಂ 
ದೆನ್ನ ನಗೆಗೀಡುಮಾಡದೆ ಮನ್ನಿಪುದು'” ಎಂದು ಕವಿಯು ತನ್ನ ಅಸಮ 
ರ್ಥತೆಯನ್ನು ವೃತ್ತ ಗೊಳಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಮತ್ತು 

ಅಂಬಿಗನ ಪಸಲವಾತನೋದಿದೊಡೆ ಬಲ್‌ ಕ ಬಿಯ 

ದೆಂ ಬರೆದೆ ಶಬ್ದ ಮಂ ಪಠಿಸಿದೊಡೆ ಬರ್ಕುಮೆ ಕು 


ಆಈಂಬನ ಬಯಲ್ಲುಡಿಯೆನಅ್‌ತೊಡೆ ಸುಪಾಂಡಿತ್ಮಮಿಂತೆನಲೈನ್ನ ಕಾವ್ಯಂ | 
ಇಂಬಾಗದು (ಪೀ, ಸಂ. ೫) 


ಅಂಬಿಗನ (ವ್ಯಾಸನ) ಪಳವಾತನ್ನು (ಭಾರತವನ್ನು) ಪಠಿಸಿದರೂ, ಬಿಯ 
ದನ (ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ) ಕಾವ್ಯ (ರಾಮಾಯಣ) ವನ್ನು ಓದಿದರೂ, ಕುರುಂ 
ಬನ (ಕಾಲಿದಾಸನ) ಬಯಲುನುಡಿಯನ್ನು (ಕಾವ್ಯವನ್ನು) ಭಾವಿಸಿದರೂ 
ಸುಪಾಂಡಿತ್ಯವು ಬಾರದಿರುವಾಗ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವು ಒಳ್ಳೆಯದಾಗದೆಂದು 
ಒಬ್ಬಿ ಸ್ವಾಹಂಕಾರಖಂಡನೆಮಾಡಿಕೊಂಡುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 

ಕನ್ನ ಡಭಾಷೆಯು ಬಿರುಸಾದುದೆಂದು ಕೆಲವರು, ಕನ್ನಡಕವಿತೆಗ 
ಳಲ್ಲ ಅಪರಿಚಿತಶಬ್ದಗಳು ಬರುವುವೆಂದು ಕೆಲವರು, ಹೀಗೆ ಹಲವರು ಹಲವು 
ವಿಧವಾಗಿ ಆಕ್ಸ್ಟೇಪಿಸುವರು. ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯು ಬಿರುಸೆನಿಸುವುದು ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷೆಯ ದೋಷವೋ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಕರ್ಣಕುಹರದಲ್ಲಿ ಅದು ಸೇರುವು 
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೧೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕನಾಟಕ 
ಛು 


ದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ತಮ್ಮ ದೋಷವೋ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಅವರು ಆಲೋಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪರಿಚಿತಶಬ್ದಗಳೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಅಪರಿ 
ಚಿತವಾಗಿರುವುದು ಶಬ್ದದೋಷವೋ ಅವುಗಳ ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದಿರು 
ವುದು ತಮ್ಮ ದೋಷವೋ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವರು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಕೊಡುವವನಾಗಿ ಕವಿಯು ತನ್ನ 
ಕನ್ನಡಕವಿತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವನು : 

ಮೃದುಪದಾಸ್ವಿತೆ ಮಂದಗೆತಿ ಮಂಜುಭಾಷೆ ಭಾ 


ಸ್ವದೆಮಲಿನಸಂಧಿಶೋಭಿತೆ ವರ್ಣಯುಕೆ, ಷ 


ಟ್ರಿ ದವೇಣಿ ನವರಸಧರಿತೆ ಸಚ್ಚರಿಕೆ ಸುನಯನಾತಿಕಠಿನಸ್ಕಭಾವೆ | 
(ಯೀ. ಸಂ, ೭) 


ನಾಂದೀಸಂಧಿಯೂ, ಸೀಠಿಕಾಸಂಧಿಯೂ ಮುಗಿದ ತರುವಾಯ 
ಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದ ಮುಖ್ಯಭಾಗವು ಆರಂಭವಾಗುವುದು. 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಐದುಸಂಧಿಗಳಲ್ಲ ಸೇರಿ ಸುಮಾರು ೨೫೦ ಪದ್ಯಗಳು. ಈ 
ಕಾವ್ಯದ ಕಥ್ಲಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದ ಆರಂಭದ ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾ 
ಯಗಳೇ ಮೂಲವು. ಕಥೆಯನ್ನು ಆದಿಶೇಷನು ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಮುನಿಗೆ 
ನಿರೂಪಿಸುವನು. ಇದೊಂದು ಬಂಡಕಾವ್ಯವು.* ಆದರೂ ಮಹಾಕಾವ್ಯ 
ದಂತೆ ಕೆಲವು ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನೂ ರಸಭಾವಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು. 
ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ರಸವಿಲ್ಲ. ಕಥಾವಸ್ಥುವು 
ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ? ಆರಂಭದಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಅನು 
ಸ್ಕೂತವಾದ ಒಂದು ರಸವು ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಭರತನಲ್ಲಿರುವ 
ಅನ್ಕಾದ್ಭುಶವಾದ ಭ್ರಾತೃಭಕ್ತಿ, ಪ್ರಜೆಗಳು ದೇವತೆಗಳು ಮುನಿಗಳು 
ತ ಖಂಡಕಾವ್ಯಂ ಭವೇಶ್ಯಾವ್ಯಸ್ಥೈಕದೇಶಾನುಸಾರಿ ಚ | ಯಥಾ ಮೇಘದೂ 
ತಾದಿ, (ಸಾ, ದ, ೫೬೬). 
t ರಾಮಚಂದ್ರಮನ ಪಟ್ಟಿದ ವಿಶೇಸದಿತಿಹಾಸಮಂ ವಾತ್ಸಾ 6ಯೆನಂಗೊರೆದಂ 


(ಸೆಂ. ೩, ಸೂಚನೆ) 
ಕಥಾಸುಢಿಯೆನೀಂಟುಗೆ ಭಕ್ಕವೃಂದಂ (ಪೀ. ಸಂ. ೧೦) 


ಶ್ರೀರಾಮಪಟಾ )ಭಿಷೇಕ ೧೯ 


ಇವರಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮಭಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಭಾವಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಆಸ್ಪಾದ್ಯವಾಗಿರುವುವು. ಕವಿಯು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಭಾವಕ್ಕೇ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ವಿರುವುದನ್ನು "" ರಾಮನಾಮಾಮೃತದ ಬಿಂದಿಗೆಯಿದೆನೆ '' 
(ಪೀ. ಸಂ. ೬) ""ಭಕ್ತಿವೈರಾಗ್ಯ ಸತ್ವಥೆಗಳಿಸೆಯೆ”' (ಪೀ. ಸೆಂ. ಲೆ) ಎಂದು 
ಕಂಠೋಕ್ಕವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವನು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಂಗಭೂತವಾಗಿ ರಸಗಳು 
ಬಂದಿವೆ. ವಾತ್ಸಲ್ಯರಸವು ಕೌಸಲ್ಯಾರಾಮರ ದರ್ಶನಾವಸರದಲ್ಲಿ ಅನು 
ಭೂತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಇದು *ಭಾವಪ್ರಧಾನಕಾವ್ಯವು. ಇದರೊ 
ಳಗಿನ ರಸಭಾವಗಳು, ವರ್ಣನಾಚಮತ್ತಾರಗಳು, ಶಬ್ದಸೌಂದರ್ಯ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಕೆಲವು ಸ್ಥಲಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಅವತರಿ 
ಸುವೆವು. 

ನಂದಿಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಈರೇಳುವರುಷ ಪಾದುಕೆಯ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ 
ರಾಮಾಗಮನ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ಇದ್ದ ಭರತನು ರಾಘವನ ಪ್ರೊತ್ತನೀಕ್ಷಿಸಿ 
ಕಾಣದಿರಲು ಆಲೋಚಿಸುತ್ಕಾನೆ- 

ತಪ್ಪಲೊಳ್‌ ಕಲ್ಲರಳೆ ಗಿರಿಯುರುಳೆ ತಿರೆ ಪೊರಳೆ 

ತೆಪ್ಪ ಬಾನೊಳ್‌ ಪಾಲ್‌ ಕಡಲಾಲ್‌ ನಿಲಲಾಲಟ್‌ 

ಬಪ್ಪೆ ನೀಪೊಅ ಗೆಲೆ ಭರತ ನೆಲೆಯಅಳಿತು ಸಲೆ ಸಂತಸದೆ ಪೋಪುದೆಂದು | 

ಒಪ್ಪುವಂತೆನ್ನ ಕೈದಟ್ಟಿ ಪುರಕಟ್ಟಿ ತೆರ 

ಳಿಪ್ಪ ರಾಮಂ ಬಾರದಿಹ ಕಾರಣಂ ತೋಲ 

ದಿಪ್ಪಿದಿನ್ನುಂ ಕಾಣೆ ತನ್ನಾಣೆಗಿನ್ನೂಣೆಯಂ ತರ೯ನೆಂಶೊ ತಿಳಿಯೆಂ | 

(4. ೪೬) 

ಅನುಪ್ರಾಸದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 

ಇದೇ ಮೊದಲಾದ ೧೫-೧೬ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭರತನಲ್ಲಿರುವ ಭ್ರಾತೃ 
ವಿಷಯಕವಾದ ಸ್ಕಾಯಿಯಾದ ಭಕಿಭಾವವೂ, ಆದನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿ 

* ಸಂಚಾರಿಣಃ ಪ್ರಧಾನಾನಿ ದೇವಾದಿವಿಷಯಾ ರತಿಃ | 

ಉದ್ದುದ್ದ ಮಾತ್ರಃ ಸ್ಥಾಯೀ ಚ ಭಾವ ಇತ್ಯಭಿಧೀಯತೇ | ಸಾ, ದ. 

+ ರಾಮಭಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಭಾವದ ಚಿಂತಾಖ್ಯ ವ್ಯಭಿಚಾರಿಭಾವವು. 


೨೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಸುವ ತದನುಗುಣವಾದ ದರ್ಶನೌತ್ಸುಕ್ಕ, ಚಿಂತೆ, ಶೋಕ ಮೊದಲಾದ 
ವ್ಯಭಿಚಾರಿಭಾವಗಳೂ ಸಹೃದಯಪರಿತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುವು. 
ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 

ತಂಬೆಲರ್‌ ಸೋಂಕೆ ಬಳ್ಳುವ ಲತಾಂಗಮದಿಅಸಿ 

ಲಂ ಬೇಲ್‌ ತಡೆದುಂಟಿ ಬಗ್ಗ ದೊವಲಂ ಕಂಡೊ 

ಡಂ ಬೆಚುಳವೆರಳೆಗೆಣ* ಪರಿವ ಪೆರ್ಬ್ಬೃಳಿನೋಟಮಂ ಸಹಿಸಲುಂಟಿ ವನದಿ | 

ತುಂಬಿಯುಲಿಗೆಳ್ಳುವತಸೀಕುಸುಮಕರ೯ಮೆಂ 

ತಿಂಬಕ್ಕು ಸಿಂಹಗರ್ಜನೆಗೆ ಚಿದುಗಲ್ಲೆಲದೊ 

ಳುಂ ಬಾಡುತಿರ್ಪ ತಳಿರಡಿ ನಡೆಯೆ ಕಾಪಥದೊಳಿಂತಪ್ಪುದವನಿಸುತೆಗೆ | 

(ತಿ. ೫೩) 

ಇಲ್ಲಿ ಭರತಗತ ಸೀತಾಲಂಬನಕವಾದೆ ಭಕ್ತಿಭಾವವೂ, ಅದನ್ನು 
ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವ ಚಿಂತಾರೂಪ ವ್ಯಭಿಚಾರಿಭಾವವೂ ಹೃದಯಂಗಮವಾ 
ಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಸ್ವಾರಸ್ಯವು ಬಹು ಚಮತ್ವಾರವಾಗಿದೆ. ಲತಾಂಗ, 
ಐರಳೆಗಣ್ಣು ಮೊದಲಾದ ಉಪಮೆಗಳು ಏಲರಿಗೆ ಬಳ್ಳುವುದು ಬಗ್ಗದೊ 
ವಲಿಗೆ ಬೆದರುವುದು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳ ಪ್ರಷ್ಟಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಔಚಿತ್ಯ 


ಬ ನಿ 
ವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿ ವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


ಮಾರುತಿಯು ಮುಂದೆ ಬಂದು ಹಿಂದೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಬರುವನೆಂ 
ಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದೊಡನೆ ನಿರಾಶನಾಗಿದ್ದ ಭರತನಿಗೆ ಉಂಟಾದ ಸಂಭ ಶಮ 
ಭಾವವನ್ನು ನೋಡಿರಿ :-- 

ಅಟಿನಿಯಿಂ ಪೊರಟಿಹರೆ ಬಹರೆ ದಾರಿಯೊಳೇಂ ಪೊ 

ರಟಿದಿಲ್ಲವೇ ರಾಮನೊಳ್ಳಿತಾಗಿಹನೆ ಪ 

ಯ೯ಟನದಿಂ ಬಾಡಿಹರೆ ಬರುತುಮಿಪ೯ರೆ ಬಹರೆ ಬಂದರೇ ಪೇಲೌಂದನು | 

(೪. ತಿ) 

ಪಡೆದನಂ ಕಂಡಂತೆ ಭರತನೂ, ಒಂದೂರ್ಗೆ ಪೋದೊಡೆಯನಂ 

ಕಂಡಂತೆ ನೀಟೆಯರೂ ಅಲರುವೊಡೆಯನಂ ಕಂಡಂತೆ ದ್ವಿಜರೂ ದಿಗ್ವಿಜ 


ಯಮಂ ಮಾಡಿ ಬರ್ಪ ಅರಸನಂ ಕಂಡಂತೆ ಮಿಕ್ಕುಳಿದವರೂ ಕಂಡರೂ 


ಶ್ರೀರಾಮಪಟಾ ) ಭಿಷೇಕ ೨೧ 


(ಸಂ. ೪. ಪ, ೬೫ ಉಲ್ಲೇಖಾಲಂಕಾರ) "" ಹಿಂದೆ ಬಲ್ಲೋಂಸಿಯೆಸಗಿ 
ಮುದ್ದುಕಂದನಂ ಪಡೆದೆ ಗಡ! ಈ ಮೈಯೊಳೇಂ ಪಾಪಮೆಸಗಿದೆನೋ 
ಕೈಗಮರ್ದ ಮಣಿಯುಡುಗಿದಂತೆ ಅಣುಗಂ ಮಾಯವಾದಂ, ಎಂದಿಗೆ 


ಮಗುಳ್ಣು ರಾಮನಂ ಕಂಡು ಎನ್ನ ಕಣ್‌ ಜಕ್ಕವಕ್ಕಿ ಆನಂದಿಪ್ರದೋ 


ಎನುತೆ ?' (ಸಂ. ೫. ಪ. ೨) "" ಎಳಗಂದಿಹನು ಕಣ್ಮರೆಯ ಕಯಿವನಾ 
ರಯ್ಯಂತೆ ಹಂಬಲಿಸುತಿರ್ದ'' ಕೌಸಲ್ಯೆ ತನ್ನನ್ನು "" ಕವಿದು ರಿಂಗಣಗು 
ಣಿದು ಸುಟಾದಾಡಿ ತಾಯೆಡೆಗೆ ಜವದಿಂ ಮರಳ್ವ ಕಣಿವಂತೆ ಸಂತಸದೆ 
ಬಂದ'' ಮಗನನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಂಡಳೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಪಾಠಕರು 
ತವಕಪಡಬಹುದು. 

ರಾಮಾಗಮನವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂಭ್ರಮಗೊಳ್ಳುವ ಕೌಸ 
ಲೈಯ ಸ್ಥಿತಿ ಸ 

ಮುಗಿದರಳಿ ನೋಲ್ಲು ಕಣ್ಣಳ ಬಿಗಿ ಸಡಿಲ ಫು 

ರ್ವಗಳ ಬೆಮರೊಡೆದು ನೆಲ್‌ದುಬ್ಬುವಾನನದ ಪೊ 

ದುಳಗೆಗೊಂಡ ಜಡೆಯ ತೊಡನಿಲಿಕೊಡಂಕೆಯ ಕುಗ್ಲಿನೇರಮೆಲ್ಸಾ ಪ್ಪಗಳದ | 

ಸುಗಿದೊಗೆದ ಮೆಯ್ಯನಿತ೯ರಗೊಂಡು ಭಾವಿಸುವ 

ಬಗೆಯ ನಿಜಮಾತೆಯಂ ರಾಘವಂ ರಾಹು ಕೈ 

ದೆಗೆದ ಶಶಿಯೆಂತೆಸೆವ ರಾಮನಂ ಕುಶಲೆಯುುಂ ಕಂಡರೋರೊರ್ವರಾಗ | 


೫. ೧೯, 


ದೃಷ್ಟಿ ಮೊಗ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ವಾತ್ಸಲ್ಯದ ಕುರುಹುಗಳು, 

ಶರೀರಕಾಶಣ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಕೌಸಲ್ಕೆಯ ಸ್ಥಿತಿಯು ಬಹು ನಯವಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅವರಿರ್ವರ ಸ್ಥಿತಿ PE 

ಸೆಜ್‌ಗೊರಲ್‌ ನಡುಕಂ ನಿಮಿರ್ಗ೯ದಲೆಟ್‌ಮನಂ 

ಕಲುಚೆಮಸೋೊಗದ ಕಂಬನಿ ಬನ್ನದಲಾವು ಬೇ 

ಸಅದಲಾವಿ ಮೋಹವೊಗದೊಳ್ಳು ಮೈವೆಳ್ಳು ತಲೆದೋರ್ದುದಿರ್ವರೊಳೊರ್ಮೆಯೆ| 

ನಿರಿಬೆನೆ ಪರಸ್ಪರ ಮುಖಾವಳೋಕನದಿನೀ 

ತೆಅದೊಳನ್ಕೋನ್ಯ ದರ್ಶನಸುಖಂ ನಾಡೆ ದಾ 

ಶರಥಿಕೌಸಲ್ಯೆಯರ ದರ್ಶನದ ಸುಖದಂಶೆವೋಲಾದುದೆಣೆಗಾಣದೆ | ೫, ೨೦, 


೨೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಿಕ 


ಬಹುಕಾಲಾಂತರಿತವಾದ ಕೌಸಲ್ಯಾರಾಮರ ಪರಸ್ಪರ ದರ್ಶನ 
ಸುಖವು ನಿರುಪಮವೆಂಬುದು ಪುನರುಕ್ಕವೇ ಸರಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕವಿಯು 
"" ಗೆಗನಂ ಗಗನಾಕಾರಂ ಸಾಗರಃ ಸಾಗರೋಪಮಃ'' ಎಂಬಂತೆ ಅನ 
ನ್ವಯಾಲಂಕಾರದಿಂದ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ದರ್ಶನಸುಖಂ ದಾಶರಥಿ ಕೌಸಲ್ಕೆಯರ 
ದರ್ಶನದ ಸುಖದಂತೆವೋಲಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. 

ಪ್ರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಮತ್ಪಾರಜನಕವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಹಲವು 
ಉಂಟು. ಓದುತ್ತ ನಡೆದಂತೆ ಯಾವಭಾಗವೂ ಅಸ್ಪರಸವಾಗಿಲ್ಲವಾದರೂ 
ಸಮುದ್ರವರ್ಣನೆ, ಲಂಕೆಯಿಂದ ಪ್ರಷ್ಟಕದಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಬರುವಾಗ 
ರಾಮಚಂದ್ರನು ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ಪೂರ್ವಾನುಭೂತಸ್ಕಲಗಳನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವುದು, ರಾಮನು ನಿಯತಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಾರದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಭರತನು 
ಶೋಕಿಸುವುದು, ನಂದಿಗ್ರಾಮಪ್ರವೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರಜನರ ದರ್ಶನ 
ಸಂಭ್ರಮ, ರಾಮನು ತಾಯಂದಿರನ್ನು ಕಾಣುವುದು, ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷಿಕ್ತ 
ನಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ಮುತಿಸುವುದು 
ಮೊದಲಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭಾವಿಕಾಸವು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳೆಲ್ಲ ಸ್ಪತಂತ್ರವಾದುವು, ಅನ್ಯ ಚ್ಛಾಯಾ 
ನುವರ್ತಿಗಳಲ್ಲ. ಲಂಕೆಯಿಂದ ಹೊರಟಿ ಶ್ರೀರಾಮಾದಿಗಳು ಮೊದಲು 
ತೆಂಕಣ ಕಡಲನ್ನು ನೋಡುವರು. ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಕಡಲ ವರ್ಣ 
ನೆಯು ಬಹಳ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿದೆ. ಈ ಲಫಳಿಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸಮುದ್ರವರ್ಣನೆಯು ಜಡವಾಗಿ ತೋರುವುದಾ 
ದರೂ ವರ್ಣನಾವೈಚಿತ್ರ ನವನ್ನು ನೋಡುವಾಗ ಪಾಠಕರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಯಿ 
ತೆಂಬ ವಿಚಾರವೇ ಬಾರದು. ಮಡಿಮಡಿದು ಬರ್ಪ ತೆರೆಗಳು (೩. ೧೪) 
ತಡಿವೊಡೆದು ಮರಳಿ ಪೋಪ ತೆರೆಗಳು (೩. ೧೬) ಭೋರ್ಗರೆವ ತೆರೆಗಳು 
(೩. ೧೭-೨೨) ಬಹುಚಮತ್ವಾರಕಾರಿಯಾಗಿನೆ. ಇತರ ಕವಿಗಳ ವರ್ಣ 
ನಾರೀತಿಗಳಲ್ಲದೆ ಹಲವು ಹೊಸರೀತಿಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಅಂತಹ 
ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಶ್ರೀರಾಮಪಟಾ ) ಭಿಷೇಕ ಪಿತ್ಗಿ 
ಶರಧಿಯು ಭವಶರಧಿಯನ್ನು ಪೋಲ್ಕುದು :- 
ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಬರ್ಪ ಬಲ್ಲೆ ರೆಗಳೇ ರೋಗಂಗ 
ಳೊಡನೇಲ್ವ ಕಲ್ಲೋಲಮಾಲೆಯೆ ಬೆದರ್ಕೇ ಸಂ 
ಗಡಿಸಿಪ೯ ಸುಲಕಿಗಳೇ ರಾಗೆಂಗಳೇಆ್‌ಲ್‌ಯೆ ಪಿರಿತನಂ ಬಡತನ ವಲಂ | 
ಬಡಬಾನಲಂ ಚಿಂತೆ ದುಃಖಮೆ ಪೊನಲ್‌ ಬಾಲ್ಡ್‌ 
ಗಡ! ಗುಳ್ಳೆ ಬೆಳ್ನೊರೆಯೆ ಸಂತಸಂ ಸುಖಮೆ ಮೇಲ್‌ 
ಸಿಡಿವ ಸೀಪ್ಪನಿಯೆನಲ್‌ ಶರಧಿ ಧವಶರಥಿಯಂ ಪೋಕ್ತೆಸೆದುದಚ್ಚರಿಯೆನೆ | 
ತಿ. ೨೮ | 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನ 
ವಲಂಬಿಸಿ-- 
ಸುರರಿಗಮೃತಂ ಬೇಕೆ ೪ ಮನವಮುಂಟಿ ಕಾಲಕಂ 
ಧರಗೆ ವಿಷದೆೊಳೀ ? ಬಾಲಚಂದ್ರಂಗೆ ಪಯಮಿಹುದೆ ? 
ಶರಮುಂಟೆ ವೀರರ್ಗೆ ? ಕೀಲಾಲಮಸುರಗೆಳ ದೊರೆತುದೇ ? ಲಾವಣ್ಯಮಂ | 
ಸ್ಮರನಿಚ್ಛಿಪನೆ ? ಕುಶಮನಣಅಸುವರೆ ಯನಿಗಳ್‌? ಫು 
ನರಸಮಂ ಕೊಂಡರೆ ರಸಜ್ಜರುಂಟಿನ್ನುಮಾ 
ದರದೆ ತಾನೀವೆನೆಂದೊರೆವಂತೆ ಮೊಲ್‌ವಂ ತೆಅಕೆಣದಿಂದಬ್ಸಿರಾಜಂ 4 ೨೪] 
ರನ್ನನು 
ಒಳಪೊಕ್ಕು ನೋಡೆ ಭಾರತ 
ದೊಳಗಣ ಕಥೆಯೆಲ್ಲಮಾಗದಾಯುದ್ಧದೆೊಳಂ | 
ತೊಳಕೊಂಡತ್ತೆ ನೆ ಸಿಂಹಾ 
ವಳೋಕನಕ್ರಮದಿನಅಾೌಫಿದಂ ಕನಿರನ್ನಂ | 
ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶಯಾನದಿಂದ ಮರಳಿ 
ಬರುವಾಗ ವಿಹಂಗಾವಲೋಕನಕ್ರಮದಿಂದ ಸಂಪಾತಿಯ ಕಥೆ ವಾಲಿಯ 
ಕಥೆ ಮೊದಲಾದ ಕಿಪ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡ ಸುಂದರಕಾಂಡ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡಗಳ 
ಕಥಾಭಾಗಗಳೆಲ್ಲ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುವು. ಇತರ ಕಥಾಭಾಗವೂ ಬೇರೆ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ* ಬರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ಣರಾಮಾಯಣ ಕಥೆಯು ಇದರಲ್ಲಿ 
ಅಡಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ke ಕೌಸಲ್ಯಾ ಕೈಕೆಯಾ ದಶ೯ನಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ. 


೨೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಸುಗ್ರೀವನ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಮುಂದೆ ಬರಲು ಜಟಾಯು 
ರಾವಣರ ಕಾಳೆಗದ ಕಣವನ್ನು ಕಂಡು ಸೀತಾದೇವಿಯು. 
ವರ್ಮದಿಂ ಖಳನನಡ್ಲೆ ಸಲ್‌ ಜಟಾಯು ನಿಜ 
ಮರ ್ಮ೯ಳಮಂ ಪೇಟ ಉೌಿದನೆನಲೆತ್ತ ಳೆಡೆ ಸತ್ಯ 
ಧರ೯ಕಿನ್ನ ಕಟಕಟ ಖಳರಂತರಂಗಮಂ ಬಲ್ಲರಾರಿಳೆಯೊಳಿನ್ನ | 
ಕಮ೯ಪಾಕದೊಳಸುರನುಯ್ದೊ ಡಂ ಕಾವೆನೆಂ 
ದೊರ್ಮ೯ನದೊಳೊದವಿದಾಪದ್ಧಾಂಧವಂಗೆ ಸಾ 
ಸಿರ್ಮೇ ನೆನೆನೆನೆದೊಡಂ ತೀರದಹಹಾ। ಪರಹಿತೇಚ್ಛ ಕರ ಜಸಮದೆಂತೊ | 
ಫಿ. ೪೦ 
ಜಟಾಯುವಿಗೆ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಮಾಡುವ ಧನ್ಯವಾದವು ಪಾಠ 
ಕರನ್ನು ಗದ್ಗದಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು. ಮುಂದೆ ಪಂಚವಬಿಗೆ ಬರಲು 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತೆಗೆ 
ಅಂಬುಜಾನೆನೆ ದನುಜೆ ಕಾಡಿದೆಡೆ ನೋಡಿತ್ತ 
೪ಂಬಿಂ ಸಹೋದರಂ ಮಾನಗಳೆದಿರ್ಪ ತಾ 
ಇಂ ಬವರಮುಖದಿ ಖಳರಲಾದ ನೆಲೆ ಪೊಮ್ಮಿಗಂ ನಲಿದುದಿಲ್ಲಿತ್ತಲೆಂದು | 
a. ೪೧] 
ಈಮೇರೆಗೆ ತೋರಿಸುತ್ತ ತಾವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿದುದ 
ರಿಂದ ಚಿರಪರಿಚಿತವಾದ ವಿಲೆವನೆಯನ್ನೂ ಆದರ ಸಮಿಾಪದ ದೃಶ್ಯವನ್ನೂ 
ತೋರುವನಾಗಿ-- 
ಅರಗಿಳಿಯೆನುಲೌಾದೆ ಪಂಜರದಂಕೆ ಜೀವನಂ 
ತೊಟ್‌ದೆ ತನುವಂತೆ ಭಗಣೇಶನಡಗಿದ೯ ಕಾ 
ರಿರುಳಿನಾಗಸದಂತೆ ತೋಪರು೯ದೆರೆವನೆಯಂದಿನೆಡೆಯ ನೋಡಬಾ ನನೆ | 
ಪರೆದು ಕೀಲ್‌ೊಗೆಗೆೊಂಡು ಮಾಧವೀಲತೆಯೆ ಮಾ ಜ 
ಮರನೊಳೊಪ್ಪಂ ಬಿಟು ದಿತ್ತಿತ್ರ ಬಾಡಿದುದು 
ಕುರುವಕಂ ನೋಡೆಂದು ಶೋಲ್‌ ಬಲಾೌಕಾರಥಂ ಪರಿದುದುತ್ತರಕೆ ಜವದಿ | 
೩, ೪೨] 
ಪೂ ವರ್ಣನಾಭಾಗವನ್ನು ಓದುವಾಗ ಪಾಠಕರಿಗೆ ರಘುವಂಶದ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗದ ನೆನಪಾಗದಿರದು. ಅಲ್ಲಿಯೂ 


ಶ್ರೀರಾಮಪಟಾ ) ಭಿಷೇಕ ೨೫ 


« ವೈದೇಹಿ ಪಶ್ಮಾಮಲಯೊಾದ್ವಿಧಕ್ತಂ ಮತ್ತೇತುನಾ ಫೇನಿಲಮಂಬುರಾಶಿಂ ” 
ಮೊದಲಾಗಿ ೧೫-೧೬ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಕಾಲಿದಾಸನು ಸಮುದ್ರವರ್ಣನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ, ತಕ್ಕ ವಸ್ತು ದೊರೆ 
ತಾಗ ಕವಿಗಳು ತಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಬಿಡರೆಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಕವಿಯು ಸಂಸ್ಕೃತ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧವನ್ನು 
ಮೂಲವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ನೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮಾದರಿಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದ 
ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸುವೆವು. ಅದರಿಂದ ಕವಿಗೆ ಮೂಲದಿಂದ 
ಏನಾದರೂ ಸಹಾಯವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಲನುಕೂಲವಾ 
ಗುವುದು. 

ಸೀತಾಯ್ಕೆ ದರ್ಶರ್ಯ- ಮಾಗೆಳೇ ತೀರ್ಥಾನ್ಯಾಶ್ರಮವಂತಿ ಚ | 

ಮುಸೀಂಶ್ಚ ಮುನಿಘುತ್ರಾಂಶ್ಚ ಮುನಿಪತ್ನೀಃ ಪತಿವ್ರತಾಃ | 

ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಕೃತೋ ವಾಸಃ ಪೂರ್ವಂ ರಾಮೇಣ ಧೀಮತಾ | 

ತಾರ” ಸರ್ವಾ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಮನ್ವಿತಃ | 

ಇತ್ಕೇವಂ ದಶ5ರ್ಯ- ಶಸ್ಕೈ ರಾಮೋದ್ರಾ ಕೀತ್‌ ಸ್ವಕಾಂ ಪುರೀಂ | 

ಸೆ ಮೇಧ ಅಧ್ಯಾ ಯ ೧, ಶ್ಲೋಕ ೨೪-೨೭) 

ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಈ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಕವಿಯು ಎಷ್ಟ್ಟು 

ಜೆನ್ನಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನೋದಿ ಮನಗಾಣ 
ಬಹುದು. 

ಕವಿಯ ವರ್ಣನಾಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುವ ಒಂದೆರಡು 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಗು 

ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದಿನದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ " ಕಾ ಕಾ ’” (ಸಲಹು 
ಸಲಹು) ಎಂದು ಕೂಗುವ ಕಾಗೆ 

ಪಗೆಯವಂ ದ್ರೋಹಚಿಂತಕನೆಂದೆಣಿಸದೆ ಮಖೆ 


ಪುಗಲೆನ್ನ ನಿರದೆ ಕಾದವನೆಂದು ರಾಮನಂ 


ಪೊಗಲು ಕಾ ಕಾ ಯೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡವುದೆನಲ್‌ ಕಾಗೆ ಕೂಗಿದುದಾಗಳಿ | 
೫. ೩೬ 


೨೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಲೋಕಗಳ ಭಾವವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಳೆವಂತೆ ಹೇಗೆ ರಚನೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಕವಿಯು ಒಂದೆರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ತೋರಿಸಿರುವನು. ಸಂಧ್ಯ್ಯಾಕಾಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂಸ್ಕೃತಶ್ಲೋಕ 
ವೊಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ರಾ 
ಪರಿಪತತಿ ಪಯೋನಿಧೌ ಪತಂಗ 
ಸರಸಿರುಹಾಮುದರೇಷು ಮತ್ತಭೃಂಗಃ | 
ಉಪವನತರುಕೋಟರೇ ವಿಹಂಗಃ 
ಯುವಶಿಜನೇಷು ಶನೈಃ ಶನೈರನಂಗಃ || 
ಪ್ರಕೃತಕವಿಯ ಪದ್ಧವು ನಂ 
ಭೃಂಗಾಳಿ ಕಮಲಸಂಕುಲಮನಾಕಾಶಮಂ 
ತಂಗದಿರನವನೀರುಹಂಗಳಾಶ್ರಯಮಂ ವಿ 
ಹಂಗಸಂದೋಹಮಬ್ಲಾ ೦ಬಕೀವ್ಯಂದೆಮನನಂಗಂ ಪ್ರವೇಶಿಸಲ್ಕೆ | 
ಸಿಂಗಿ ಪಡುಗಡಲೊಳಡ್ಡ ೦ ಪೋದನೆತ್ತಲ್‌ ಪ 
ಶಂಗನಾಗಳ್‌ ಸಂಜೆವೆಣ್ಣು ಮಿಂದುಟ್ಟಿ ಪೊಸ 
ರಂಗು ಸೀರೆಯ ಸೆಜಗಿನಂತೆ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗಮೆಸೆದುದಂತಾದೆಸೆಯೊಳು | 
೫. ತಿ೨| 
ಸಂಕ್ಷೇಪರಾಮಾಯಣನವೆಂದು ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳುವ "" ಆದೌ ರಾಮತಪೋವನಾದಿಗಮನಂ- - ಏತದ್ಧಿ ರಾಮಾಯ 
ಣಂ'' ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಹಲವರು ಕೇಳಿರಬಹುದು. 
ಕೌಸಲ್ಯಾ ದರ್ಶನಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಆಕೆಯ ಅಡಿದಾವರೆಗೆರಗು 
ವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ... 
ಕಿತ್ತಡಿಯ ಜನ್ನಮಂ ಕಾದು ಪೆಣ್ಣೈದಡಿಯಿ 
ನೊತ್ತಿ ಕಲ್ಲಂ ಹರನ ಬಿಲ್ಮುಆೌದು ಭಾರ್ಗವನ 
ನೊತ್ತಟ್ಟಿಗುಲ್‌ದಯ್ಯನಾಣೆಯಂ ಬಿಡದಡವಿಯಂ ಸಾರ್ದು ಕೀಶರ್ಕಳ | 
ಮೊತ್ತಮಂ ಪೊರೆದು ಕಡಲಂ ಕಟ್ಟಿ ದಾನವರ 
ನೆತ್ತರಂ ಚೆಕ್ಲಿ ತಿರೆವೊ ಲ್‌ಯಲ್‌ಸಿದ ಜಸವಂ 


ಪೊತ್ತ ಭಾರಕೆ ಸಿರಂ ಬಾಗಿತೆನೆ ಮಾತೆಯಡಿಗೆಆಅಗಿದಂ ಶ್ರೀರಾಮನು | 
೫. ೨೧. 


ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಟಾಭಿಸೇಕ ೨೭ 


ರಾಮಾಯಣದ ಮುಖ್ಯ ಕಥಾಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವನು. 

ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮೆ, ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸ ಮೊದ 
ಲಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳು ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳು 
ವುದಿಲ್ಲ, 

ನಂದಿಗ್ರಾ ಮದಲ್ಲಿ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ನೆರೆದ ಜನರೆದುರಿನಲ್ಲಿ ರಾಮನು 
ಗೋಚರವಾದುದು ರಾಮಜಂದ್ರನೆಂಬ ಚಂದ್ರನ ಉದಯವಾಯಿತೆಂದು 
ಹೇಳುವಾಗ ಚಂದ್ರೋದಯಕಾಲದ ಕಡಲುಕ್ಟು ಮೊದಲಾದ ಇತರ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಈ ಮೇರೆಗೆ ರೂಪಕದಿಂದ ಹೇಳುವನು ;__- 

ಉರ್ಬೆ ನೇಲ್‌ ಜನರ ಸಂತಸಗಡಲ್‌ ನಗೆ ಜೊನ್ನ 

ಪರ್ಚೇ ಬಾಲರ ಸುಮಂತ್ರಾದಿನಾಯೆಕರಲಳ್‌ 

ಮರ್ಬಲ್‌ಯೆ ನೀಲ್‌ಯರ ಕಣ್ವಕ್ಸಿ ನಲಿಯಲ್‌ ಭರತನ ಬಗೆನೈದಿಲರಳೆ | 

ಒರ್ಬಗೆ ಬೆಮರ್ವನಿಯನಿಬರೊಳಿತ್ತಂ ತೋರು 

ಪರ್ಬಿ ಮೈನವಿರಗೆಯದೊಪ್ಪಿ ರರೊಸಗೆಗಮ್ಮೆ 

ಲರ್ಬೀಡದೆ ತೀಡಲಾದುದು ರಾಮಚಂದ್ರೋದಯಂ ಬುಧರ ಬಾಯ್ಗೆ ವಿಗೆನೆ | 

೪, ೨೪ 
ಸಾವಯವರೂಪಕಾಲಂಕಾರದ ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಜನೆರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹರ್ಷವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಆ ಸಂದ 
ರ್ಭಕ್ಕೆ ಬಹು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿರುವುದು. ಕಾವ್ಯಪಠನಫಲಗಳಲ್ಲಿ ನೀತಿ 
ಯೂ ಒಂದೆಂಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುವರು. ರಾಮಾಯಣವು ಭರತ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ನೀತಿಗೆ ಆದರ್ಶವಾಗಿರುವುದು ; ಅದರಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಧರ್ಮ, ಪತ್ನೀ 
ಧರ್ಮ, ಭ್ರಾತೃಧರ್ಮ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಅತ್ಯುಚ್ಚ ಸ್ವರೂಪಗಳು 
ಕಂಡುಬರುವುವು. ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣದೊಳಗಿನ ಬೇರೆ ನೀತಿ 
ಗಳಿಗಿಂತ ರಾಮಭರತರ ಸೌಭ್ರಾತ್ರವನ್ನು ಕವಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರು 
ವನು, ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಕಾಲದ ಕುಭ್ರಾತೃಭಾವವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 


೨೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಇ 


ವಾಗಿ ಹಳಿದು ಭ್ರಾತೃಭಾವವು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ತೋರ್ಪಡಿಸಿರುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ "" ಅಹಹ! ಪರಹಿತೇಜ್ಛು ಕರ ಜಸಮ 
ದೆಂತೋ'' "" ಚಿತ್ರಮಲ್ಕೆ ಧಾರ್ಮಿಕರ ಚರಿತಂ'' ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ನೀತಿಪರಿಪೋಷ ಕವಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುವು. 
ವನದಿಂದ ಮರಳಿ ಬಂದ ರಾಮನು ತಾಯಂದಿರನ್ನು ಕಾಣುವ ಸಂಧರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ರಾಮಚರಿತದಲ್ಲಿರುವ ನೀತಿಯ ಉಚ್ಚ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕಾಣ 
ಬಹುದು. ರಾಮನು ಮೊದಲು ಕೈಕೆಯಾ ಸುಮಿತ್ರೆಯರನ್ನು ಕಂಡು 
ಬಳಿಕ ಕೌಸಲ್ಫೆಯ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. ಇದಲ್ಲವೇ ಸ್ವಭಾವದ 
ಉದಾತ್ರತೆಯು ! ಹೀಗೆಯೇ ರಾಮಾಯಣಕ್ಕ್‌ನುರೂಪವಾಗಿ ನೀತಿಗೆ 
ಆದರ್ಶಗಳಾಗುವಂತೆ ಸೀತಾಲಕ್ಷ ೬ ಾದಿಗಳೆ ಸ್ಪಭಾವಗಳನ್ನೂ ಕವಿಯು 
ಚಿತ್ರಿಸಿರುವನು. 

ಶಬ್ದಚಮತ್ಕಾರದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಬಡುವ ಮಂದಾಧಿಕಾರಿಗಳ ರಂಜ 
ನಾರ್ಥವಾಗಿ ರಚಿತವಾದ ಪದ್ಯಗಳೂ ಕೆಲವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುವು. 
ಈ ಮೊದಲು ಉದಾಹರಿಸಿದ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಪ್ರಾಸವು ಇರು 
ವುದು. ಪೀಢಿಕಾಸಂಧಿಯ ಮೊದಲನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವೇ 
ಅರ್ಥಭೇದದಿಂದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವಾಗಿದೆ. ಐದನೆಯ ಸಂಧಿಯ ಎಂಬತ್ಕೊಂ 
ದನೆಯ ಪಡ್ಕವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಇದೇ ತೆರದಲ್ಲಿದೆ. ಗೃಹೀತ 
ಮುಕ್ತರೀತಿಯ ಶಬ್ದರಚನೆಯನ್ನು 

ಅಕಿತನೂರುಹಬಲಂ ಬಲವೈರಿನುತನೆಮ್ಮ 

ಪಿತಗೆ ಮಿತ್ರಂ ಮಿತ್ರಸೂತಸುತನೂದ್ಭೈ ವಂ 

ಚತುರಂ ವಿಹಂಗರಾಜಂ ರಾಜರಾಜಸಖಸದ್ಭೃಕನಪ್ಪೃತಿಮನು | 4. 4೫ 
ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಅನುಪ್ರಾಸದ ಅಂದವು ಕೆಳಗಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವುದು. 

ತೊಟ್ಟಿ ಕೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿ ಮಗು ಪಟ್ಟಿರಲ್‌ ಮುಟಿ A ಮೈ 

ನಿಟ್ಟಿ ಸುತ ಮೊಟ್ಟರೆಂದೊಟ್ಟಿಗನನಿಟ್ಟಿವನ 

ಬಿಟ್ಟು ಪಣೆಗಿಟ್ಟು ಪೊಂಬೊಟ್ಟ ಸೆದೆಗಟ್ಟಿ ಯಾದಿಟ್ಟೆ ಬಿಬ್ಬಟ್ಟಿ ಮೊಲೆಗೆ | 


ಶ್ರೀರಾಮಪಟಾ ) ಭಿಷೇಕ ೨೯೪ 


ತೊಟು ಡಿಗೆ ಪಟಿ ೈ ನೆಲ್‌ದುಟು ) ಕೊಂಡಟಿ ಜದ 


ಪಟ್ಟಿಣಿಗರಿಟ್ಟಿಡೆಯ ಬಟ್ಟೆಯೆಂ ಮೆಟ್ಟಿ ಬರೆ 


ದಿಟ್ಟಿಗೆಡೆಗೊಟ್ಟು ನಿಂದಟ್ಟೊವಳಳಟ್ಟ ಸದಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಫೊಅಮಟ್ಟಿಳಾಗ | 
೪.೯ 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಲು ಕಾವ್ಯವು ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದರೂ ಯಾವ 
ಭಾಗವೂ ವಿರಸನೆನಿಸದಂತೆ ತಕ್ಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ರಚಿಸಿದುದು ಕವಿಯ 
ಕೌಶಲವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುವುದು. 


ಈ ಕಾವ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರರಾಣಗಳಿಗಿರುವ 
ಗೌರವವನ್ನೂ, ತತ್ವಜ್ಞ್ಯಾನಪ್ರತಿಪಾದಕಗ್ರಂಥಗಳ ಗೌರವವನ್ನೂ ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು. ಕವಿಯು ಅದ್ವೆ ಪೃತಸಂಪ್ರದಾಯದವನಾಗಿ ಶಿವಪಾರ 
ಮ್ಯವನ್ನು* ಹೇಳುವವನಾಗಿ ಇದ್ದರೂ ಗ್ರಂಥವು ರಾಮಚರಿತಪ್ರತಿಪಾ 
ದಕವಾದುದರಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮಭಕ್ತಿಭಾವವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಫೋಷಗೆೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿರುವನು. 

ದಟ್ಟಿಡಿಯ ಸೋಂಕಿಸಿಂ ಕಲ್ಲಳೆನಿತೆನಿತೂ ಕುಡಿ 

ದಿಟಿ ೈಗೆಡೆಗೊಂಡು ಕಾಲುಕ್ಕಿಗಗಳೆನಿತೊ ಮೈ 


ಮುಟ್ಟಿಲರ್‌ ಸೋಂಕೆ ಭೂಜಂಗಳೆನಿತೆನಿತೊ ಪಾವನಮಾದುವಾರಾಮನಿಂ | 
೩. ೫೪ 


ಎಂದು ಭರತನು ರಾಮಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವನು. ದೇವತೆಗಳೂ, 
ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಮುನಿಗಳೂ ಪಟ್ಟಾ ) ಭಿಷಿ ಕೃನಾಗಿದ್ದ ರಾಮನನ್ನು ಹಲವು ಬಗೆ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವರು. ಈಶ್ವರನು ಕೂಡ "" ನಿನ್ನ ನರನಟಿನೆ 
ಯಿಂದ ಧರೆಗೆ ಮಂಗಳಮಾಯ್ಕು ನಿನ್ನ ವತರಣೆ ಪೊಸತಾದುದೆಂದು '' 
ಅಭಿವಂದಿಸುವನು. 


ವಾ್‌ ಅಚ ಇಂಚರ ಆ 


*(೧) ಶಿವನೊಳಂ ತನ್ನೊಳಂ ಭೇದಮೇಂ ತಿಲಮಾತ್ರಮಿಲ್ಲೆ ೦ಬ ಬಿರುದನುಮೊಅಲ್ದು 
ಸಾರ್ಥಕಮಂ ನೆಗಲ್ಹುವಂತೆ | ೫. ೬೨. 


(೨) ಇಂದುಶೇಖರನ ಕೃಪೆ ಮೊದಲೊಳೆಮ್ಮೊಳ್‌ |ರಾಮಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ) ಆಯ್ತು 
೫. ೯೨, 





(4) ಗ್ರಂಥಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಸುತಿ, 


ತಿಂ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಮುನೀಂದ್ರರು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷತ್ರ ತಿಪಾದ್ಯ 
ವಾದ ತತ್ತ ಜ್ಲಾನವು ತುಂಬಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಐದನೆಯ 
ಸಂಧಿಯ ಕೊನೆಕೊನೆಗೆ ಒಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ (4೯) ವೇದಾಂತಮತಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಯೋಗ (ಸಾಧನಯೋಗ) ವನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದು 
ಪದ್ಧದಲ್ಲಿ (೬೦) ಸೇಶ್ವರಸಾಂಖ್ಯ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಹೇಳುವನು. 


ಪಟ್ಟಾಭಿಷಿಕ್ಷನಾದ ರಾಮನನ್ನು ಮುನೀಂದ್ರರು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ 
ಬಂದಿರುವ ವೇದಾಂತಪರವಾದ ಗೂಢಾರ್ಥಪದ್ಧ ವೊಂದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅವತ 
ರಿಸುವೆವು :-- 

ಒಂದನೆಡೆಗೆಯ್ದೆ ಅಡುಭಾವಮಂ ತೊಟ್‌ದು ಮೂ 

ಅಂದದಿಂ ಪಡೆದು ನಾಲ್ಕ ಊೊಳ್ಳೆದನಳವಡಿಸಿ 

ಸಂದಾಅನೊದೆದು ಸದೆದೇಉನೆಂಟುಮನಿಕ್ಕಿ ಹೃದಯಮಮಾಳಂಬರದೊಳು | 

ನಿಂದಿರಿಸಿ ಬಿಂದುರೂಪಮನೊಲಲ್ಲೊ ೦ಬತ್ತ 

ಆಂದಣಗಿ ನುತಿಸಿದನಂತಚಿತ್ರ ಭನನಿಂ 

ತೆಂದಮಂದಾನಂದದಿಂದೊಂದಿದಮಲಗುಣಸಾಂದ್ರರ್‌ ಮುನೀಂದ್ರರಂದು | 

೫. ಓಳ 

ಮುಂದಿನ ಸ್ಫೋತ್ರಪದ್ಯಗಳು ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬಹು 
ವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವುವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದೆ. 
ವಿಶ್ವವಿಸ್ತರಣಾದಿಹೇತು (ಪ. ೬೫)" ಯತೋವಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾ 
ನಿ ಜಾಯಂತೇ''; ಸತ್‌ ಸ್ವರೂಪ" ಸದೇವ ಸೋಮ್ಯೇದಮಗ್ರ ಆಸೀ 
ತ್‌''; ಚರಾಚರದ ಜೈತನ್ಯಾತ್ಮ (೬೬) ಏಕೋ ದೇವಃ ಸರ್ವಭೂ 
ತೇಷು ಗೂಢಃ''; ನಿಗಮಯೋನಿ (ಓಟಓ)--*ಯಸ್ಕ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ?''; 
ಜಲರುಹಭವಾಂಡ ಸರ್ವಸ್ವಮಂ ಪೇರೊಡಲೊಳೊಳಕೊಂಡು ವಿಶ್ವತೋ 
ಮೂರ್ತಿಯೆನಿಸಿ (ಓಟ್ರ-"" ವಿಶ್ವಸ್ಯೆ ಎಂ ಪರಿವೇಷ್ಟಿ ತಾರಮೀಶಂ ವಿಶ್ವ 
ತಶ್ಚಕ್ಷುರುತ ವಿಶ್ವತೋಮುಖಃ >>; ಅಣೋರಣೀಯನುಂ ಮಹತೋಮ 
ಹೀಯನುಂ (೬೭) ಆಣೋರಣೀಯಾಕ' ಮಹತೋ ಮಹೀರ್ಯಾ '' 


ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ 4೧ 


ಜೀವಯೋನಿವ್ರ ಜಮಂ ಮಾಯಾಬೀಜದೋಜೆಯಿಂ ಸೃಜೆಸಿಂ (೭೮) 
“ ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೆ''; ಆವನಕಲಂಕತೇಜೋ 
ರಾಜೆಯಿಂ ಪೊದಲ್ಲೋವಿಧುವಿಭಾಕರರ" ಬೆಳಗುವರ್‌ (೭೯)-"" ತಮೇ 
ವಭಾಂತಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ'' ಇತ್ಯಾದಿ, 

ಈವರೆಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ ಅವತರಣೆಗಳಿಂದ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಕಾವ್ಯ 
ವ್ರ ಎಂತಹದಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಪಾಠಕರು ತಿಳೆಯಬಹುದು. ಆದರಲ್ಲಿ 
ಸುಲಭತೆಯಿರುವಂತೆ ಕ್ಲಿಷ್ಟತೆಯೂ ಇರುವುದು. ಶಬ್ದಚಮತ್ನಾರಗಳಿರು 


ಶೆ 
ವಂತೆ ಅರ್ಥಚಮತ್ಸಾರಗಳೂ ಕಂಡುಬರುವುವು. ಸರಸಸಲ್ಲಾಪಗಳಿರು 


ರೆ 

ವಂತೆ ತತ್ತ್ಯೃಜ್ಞಾನವೂ ತುಂಬಿರುವುವು. ನೀತಿಯಿರುವಂತೆ ವ್ಯವಹಾರವೂ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಒಂದೊಂದು 
ಚಮತ್ಯ್ವಾರದಿಂದ ಕೂಡಿಳೊಂಡಿರುವುದು ಕವಿಯ ರಚನಾಕೌಶಲವನ್ನು 
ತೋರ್ಪಡಿಸುವುದು. 

ಸಂಸ್ಕೃೃತಗ್ರಂಥದ ಅವಲಂಬನದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಕನ್ನ ಡಗ್ರೆಂಥಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಮೂಲಕ್ಕಿಂತ ಸರಸವಾದ ಗ್ರಂಥವೆಂದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತವೊಂದೇ ಎಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಂಟು. ಆದರೆ ಈ ಕವಿಯ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಪ ) ಭಿಷೇಕವನ್ನೂ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧವನ್ನೂ ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿದಲ್ಲಿ ಇವು ಸಂಸ್ಕೃತರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧವನ್ನು ಮಾರಿರುವುವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. 

ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಸಹೃದಯರು ಆಮೂ 
ಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಅವನ್ನು ಓದಿ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕಲ್ಲದೆ ಹೇಳಿ ತಿಳುಹಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಈವರೆಗೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಭಾಗಗಳು ಕಾವ್ಯದೊಳಗಿನ ಉಚಿತಸ್ಕಲಗ 
ಳನ್ನು ಸ್ಕಾಲೀಪುಲಾಕನ್ಯಾಯದಂತೆ ತೋರಿಸುವುವೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯ 
ಲಾಗದು. 

ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನೇಮಿಚಂದ್ರನು 


4೨ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಕಡುಕಂಪಂ ಪಿಡಿಕೆಯ್ಸ ಲಕ್ಕುಮೆ ಬಟಕಿ $ತಂದ ತಂಗಾಳಿಯಂ 

ಪಿಡಿಯೆಲ್‌ ಬರ್ಕುಮೆ ತೃಷ್ಣೆ ಗೊರ್ಕುಡಿತೆಯಿಂ ಕೊಂಡಚ್ಚವೆಳ್ಹಿಂಗಳಂ 

ಕುಡಿಯಲೆ ಬರ್ಕುಮೆ ಕೊರ್ವೀತೆಂದ್ದ ಟೋ ಲ 

ನುಡಿಯೆಲ್‌ ಬರ್ಕುಮೆ ಬಾರದಿಂತುಟಿ ವಲಂ ಕಾವ್ಯಾಮೃತಾಸ್ಥಾದನಂ | 
(ಅಧ೯ನೇಮಿ ಸಂ, ೧, 4೧) 


ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಕಾವ್ಯಾಮೃತಾಸ್ತಾದವು ಸ್ವ ಸಂವೇದ್ಯವಲ್ಲದೆ ಇತ 
ರರು ಹೇಳಿ ತಿಳಿಸತಕ್ಳು ದಲ್ಲವೆಂದೂ, ಇದು ಬದಿಗೆ ಉಳಿದುಹೋಗಿರುವ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಕಾವ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ಪಾಠಕರ ಲಕ್ಷ್ಯವು ಹತ್ತಲೆಂದು ಮಾಡಿದ 
ಅಲ್ಪಪ್ರಯತ್ನ ವೆಂದೂ ಹೇಳಿ ನೀರಸವಾಗಿ ಬಳೆದಿರುವ ಈ ಲೇಖವನ್ನು 
ಭರತನ ರಾಮಧ್ಯಾನಶ್ನೋಕವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸುವೆನು. 


ರಾಮ ಜಯರಾಮ ದಶರಥರಾಮ ಕೋದಂಡ 

ರಾಮ ಸೀತಾರಾಮ ಪಟಾ ಗ ಭಿರಾಮ ರಘು 

ರಾಮ ಕೋಸಲರಾಮ ನಿತ್ಕಾತ್ಮರಾಮ ಮೋಹನರಾಮ ಮಿತ್ರರಾಮ | 

ರಾಮ ಕೌಶಿಕರಾಮ ಸಾನಂದರಾಮ ಶಿವ 

ರಾಮ ಕೌಸ್ಮುಭರಾಮ ಕಲ್ಯಾಣರಾಮ ಶ್ರೀ 

ರಾಮ ಸುಂದರರಾಮ ಸುಕುಮಾರರಾಮ ಶಾಂತಾರಾಮ ಭದ್ರರಾಮ | 
(ಸೆಂ. ಷಿ. ಪ, ೬೨) 


ಶ್ರೀಮಾತೃಚರಣಾರಎಂದಾರ್ಪಿತಂ. 


ಶ್ರೀ 
ಶ್ರೀರಾಮಾತ್ವಮೇಥ. 
(ಮೆ|| ಎಂ, ವೆಂಕಬೇಶಯ್ಯಂಗಾರ", ಎಂ.ಎ. ಇವರಿಂದ) 


ಮುದ್ದಣ ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯಾಗುವ 
ಕಾವ್ಯವೆಂದರೆ ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ವಮೇಥಕಾವ್ಯವೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಈ ಉಪನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
ವಿಶದವಾಗುವುದು. ಕಾವ್ಯವು ಸರ್ವಸಮ್ಮತವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಕಾರಣ ಅದು ಗದ್ಯುರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು ; ಗದ್ಭವಾದರೂ ಸತ್ವವಿಲ್ಲದ 
ತೈಲಿಗೆ ಬೀಳದೆ ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾದ ಸುಂದರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ರಚಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಪಾಮರರಿಗೆ ರಂಜಕವಾಗಿರುವಂತೆ, 
ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಂಡಿತರಿಗೂ ಈ ಕಾವ್ಯವು 
ಮೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸೌಂದರ್ಯ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಜೀವನದ ತತ್ವವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದರ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾಠಕರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾ 
ಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕವಿಗೆ ಇರುವ ಅಸದೃಶವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣಪರಿಪಾಕವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಕಾರಣ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈ ಕಾವ್ಯವು ಬಹುವಿಧವಾದ ಪಾಠಕ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಾಗಿ ಈತನ ಇತರ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದೆರಡು ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊರತು ಇತರ ಬಲ್ಲ 
ಕಾವ್ಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಾಠಕರ ಆದರಣೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಇದೆ. 


ಕತೆ ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಮುದ್ಧಣನಿಗೆ ಇರುವ ನೈಪುಣ್ಯವು ಅವನ 
ಕತೆಯ ಆರಂಭದ ದೃಶ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಈ 
ನೈಪುಣ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ದೃಶ್ಯವು ವಿಷಯವನ್ನು ಸುಂದ 
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೩೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ರವಾಗಿ ಆರಂಭಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. ಮಳೆಗಾಲ ಬಂತು. ಕಾಲಪುರುಷನು ಗುಣವಿಹೀನನಾಗಿ 
ನಿಸ್ತೇಜನಾಗಿ ಜಡನಾಗಿರುವನು. ನವಿಲು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮೈಯುಬ್ಬಿ 
ಕುಣಿಯುತ್ತಿದೆ. ಚಾತಕವು ಬಾಯ್ಬಿಟ್ಟು ಮಳೆಯ ಹನಿಗೆ ಕಾದಿದೆ. 
ಕೆಂಪೇರಿದ ಕಣ್ಣಿನ ಕೋಗಿಲೆಯ ಮಾವಿನಮರದ ಸೆಳೆಗೊಂಬಿನಲ್ಲಿ 
ಮೂಗನಂತಿದೆ. ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ದಿವಸ 

« ಬೈಗುಂಬೊಲುಾ ನೊಳೆಂದಿನಂತಿರೋಲಗಂ ಪರಿಯೆ ಕಬ್ಬಿಗರ ಬಲ್ಲಹಂ 
ಮುದ್ದ ಣನರಮನೆಯಿಂ ಸೊಅಮಟ್ಟು ನೆರೆನೀದಿವಿಡಿದು ಪೊರೆವೀಡಿಂಗೈತಪುಳ ದುಮಾ 
ತನ ಮಡದಿ ಮನೋರಮೆ ದೂರದೆ ಕಂಡೆಟ್ಲು -ಇದಿವ೯ಂದು ಕಾಲ್ಗೆ ನೀರಂ ನೀಡಿ 
ಮತ್ತಂ ಕೈವಿಡಿದೊಳಚೌಕಿಗುಯ್ದು ಮಣೆಯಿತ್ತು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಒಡನೆಯೆ ತನಿವಣ್ಣಂ 
ತಿನಲಿತು ಕೆನೆವಾಲಂ ಕುಡಿವೊಡಿತ್ತು ಉಪಚರಿಸುತಿರ್ದಳ್‌ 1 
೦ದು ಕವಿಯು ಕತೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವನು. ಈ ಆರಂಭದ ಚಿತ್ರದ 
ಗಸನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ ವರ್ಣನೆ 
ರಿದ. ಒಂದು ಆಸ್ಥಾನವೂ ಅದಕ್ಕೆ ' 'ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಒಡ್ಡೋಲಗವೂ 
ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಭಾವಿತನಾಗಿರುವ ಕವಿಯ ಪರಿಚ 
ಯವನ್ನು ನಾವು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಅವನ ಸಂಸಾರದ ಭವ್ಯಸುಖದ 
ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ' ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ 
ಕವಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮರ್ಯಾದೆಯೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಗೌರವವಿಶ್ವಾಸಗಳೂ ಉಂಟಶಿಗುತ್ತವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನು ಮಾನ್ಯನಾದ 
ತಡವಿ; ಈಕೆ ಸಂಪ್ರದಾಯವಂತೆಯಾದೆ ಪತಿಪರಾಯಣೆಯಾದ ಅವನ 
ಗೃಹಲಕ್ಷ್ಮಿ. ಸ್ವಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಯಾವುದೋ ಸುಂದರವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವು 
ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಜೇವನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ನಮಗೆ ಭಾವ ಉಂಟಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 


ಸೂಚಿಸಿ ಕವಿಯು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಯತ ಸಟ ಸ 
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ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ ತಿ೫ 


« ಈವುಪಚಾರದಿನಾತನ ಪಸಿವುಂ ಬಟಲೈಯುಂ ಮುಡಿಯೆ ಕೆಳದಿ ನಟುದೆಂ 
ಬುಳಮಂ ಸನಿಯಶ್ಕೆಂದು ಮಡಿದೀಯುತುವಿರೆ ಇಂತು ಸುಖಸಲ್ಲಾ ಪಂಗೊಳ್ಳು 
ತಿ ದರ್‌. 

ಆದೆಂತೆನೆ :-- 

ಮನೋರಮೆ...(ಮೆಳ್ನುಡಿಯಿಂ) ನೋಟು ದೀಸಗಲ್ಲಳೆಂತೊ ಪಿರಿಯವು ಪಗ 
ಲುಮಿರುಳುಂ ಸುರಿವ ಬಲ್ಲೋನೆಯ ಜಿನುಂಗಿನತ್ತಣಿಸಿನ್ನ ಬಗೆಯುಂ ಬೇಸತ್ತು ದು 
ಅಂತದಮಲಾಸೇನಾನುಮೊಂದು ನಲ್ಲತೆಯೆಂ ಪೇ । 

ಮುದ್ದ ಣಂ--ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರೀ। ತಡೆಯೇಂ!। ಇನಿಕೊಂದು ಬಯಕೆ ತಲೆದೋಲ್‌ 
ಆವ ಗಹನಂ? ಆದೊಡಮಾವ ನಲ್ಲಕೆಯಂ ಪೇಟ್ಕ್‌ಂ. ಏಂ ಭೋಜಪ್ರಬಂಧಂ ? 
ವಿಕ್ಟಮನಿಜಯೆಂ ? ಮಹಾವೀರಚರಿತಂ ? 


ಮನೋರಮೆ. -ಇಸ್ಸಿ [ ಇವರೊಳೆನಗಲ್ಮ ಅಲ್ಲಂ ; ಉಲಂದೊಡಮಲಾದೊ 
ಡಂ ಬಟ್ಟೆ ದೋಅಕಿಸ ರಸಭರಿತಂ ಚರತಮ್ಮೆಸೆ, 


ಮುದ್ದ ಇಂ... ನಿನಗಾವ ರಸದೊಳಿಷ್ಟಂ ? ಶೃಂಗಾರರಸದೊಳೇ ॥ ವೀರರಸ 
ದೊಳೇ ॥ ಹಾಸ್ಯರಸದೊಳೇ ? 

ಮನೋರಮೆ---ಆವ ರಸದೊಳೆಂದೊಡೇ0ಂ ? ನವರಸದೊಳಂ, 

ಮುದ್ದ ಣಂ. ಅಂತಿರೆ ಮತ್ತಮಾ ಕತೆಯಾವುದು ? 

ಮನೋರಮೆ ರಾಮಾಯಣದೊಳೇನಾನುವೊಂದು, 

ಈ ಕವಿಗೆ ರಾಮಾಯಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪಕ್ಷಪಾತ. 
ಇವನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮೂರು ಕಾವ್ಯಗಳೂ ರಾಮಾಯಣದಿಂದ ಉದ್ದರಿ 
ಸಿದ ಆಖ್ಯಾನಗಳು. ಕವಿಯು ಜನಾಂಗದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೆಂದು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆ. ಮುದ್ದಣನ ಈ ಪಕ್ಷಪಾತಕ್ಕೆ ವಿಮರ್ಶೆಯ 
ಈ ಸೂತ್ರವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ನಮ್ಮ ಜನಾಂಗದ ಜೇವ 
ನದಲ್ಲಿ ಆಳವಾಗಿ ಊರಿರುವ ಪುಣ್ಯಕಥೆಯೆಂದರೆ ರಾಮಾಯಣವೆಂದೇ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಇದರಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಈ ಕಾವ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆದರವು 
ಮೊದಲಲ್ಲೇ ತಲೆದೋರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ ಸಹಾಯವಾಗಿ ಮನೋ 
ರಮೆ ನಿಂತಿದಾಳೆ. ನಮಗೂ ಎಲ್ಲ ರಸಗಳಲ್ಲೂ ಇಷ್ಟ. ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ 
ದ್ವನ್ನು ಮನೋರಮೆ ಕೇಳಿರುವಳು. ಇನ್ನು ` ಮುಂದೆಯೂ ಕತೆಯು 


೩೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಸಾಮಾನ್ಯರಾದ ನಮ್ಮ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಟುದಾಗಿರುವಂತೆ ಅವಳು ನೋಡಿ 
ಕೊಳು ವುದಕ್ಕೆ ಕಾವಲಿರುತ್ತಾಳೆ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಗವ 
ನ್ನು ಹೇಳುವುದೆಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಚರ್ಜೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಮನೋರಮೆಯು 
ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದ ಕತೆಯನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವಳು. ಮುದ್ದ 
ಣನು ಆಗಲಿ, ಯಾವ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಿ? ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲೆ? ಗದ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲೆ? ಎನಲು ಮುನೋರಮೆಯು" ಪದ್ಯಂ ವಧ್ಯಂ ; ಗೆದ್ಯಂ 
ಹೃದ್ಯಂ ; ಹೃುದ್ಧಮಪ್ಪ ಗದ್ಧ ದೊಳೆ ಸೇಟ್ಟುದು'' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಡು 
ವಳು. ಮುದ್ದಣನು ಸರಸಿ ; ಇನ್ನೂ ಚಿಕ್ಕವಯನ್ಸೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಮುದ್ದ ಣಂ-*(ನಸುನಗೆಯಿಂ) ಅದಂತಿರ್ಕೇೆ. ಇಂತಪ್ಪ ನಲ್ಲತೆಯಂ ಬಿತ್ತರಿ 
ಸಿದೊಡೆ ಅರಮನೆಯೊಳ್‌ ರನ್ನಗಡಗಮಂ ಪೊನ್ನಕಂಠಿಕೆಯಂ ಮೆಚ್ಚ ನೀವರ್‌ ನೀನೀ 
ವುದೇಂ ? 

ಮನೋರಮೆ. .ಪೇಅತೇಂ ಎನ್ನನೇ ನಾನೀವೆಂ” 

ಮುದ್ದಣನು ಕನಿಯಾದರೂ ಪ್ರಪಂಚಜ್ಞ್ಞಾನವಿ್ಲದವನಲ್ಲ. 
"" ಅಯಯಾ ಮುನ್ನಮೆ ನಿನ್ನ ತಾಯ್ತಂದೆವಿರೆನಗಿತ್ತರೆಂಬುದಂ?'' 
ಎನ್ನು ವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಮನೋರಮೆಯು ಅರಮನೆಯವರು ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡಿದಮೇಲಲ್ಲವೆ ಬಿರುದನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ತಾನೂ ಕತೆಯನ್ನು ಫೇಳಿ 
ಚನ್ನಾಗಿದ್ದರೆ ಬಲ್ಲಂತೆ ಸನ್ಮಾನಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವಳು. 


ಮುದ್ದ ಜಂ ಒಳ್ಳಿತೊಳ್ಳಿತು | ಕತೆಯನಾಲಿಸಿ ಬಲಿಕ್ಕವಿಇಯೆಸೊಂದೊಡೆ 
ಬಿಡೆ ನೋಟ್ಸ್‌ ೦, 


ಮನೋರಮೆ ಆನುಂ ನೋಟ್ಸ್‌ ಂ ಕತೆಯ ಪುರುಳೆಂತಿರ್ಕವೆಂದು? 

ಹೀಗೆ ಒಪ್ಪಂದವಾದಮೇಲೆ ಕವಿಯು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಆರಂಭಿಸು 
ವನು. "" ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀಮತ್ಸುರಾಸುರೇಂದ್ರನರೇಂದ್ರ ಮುನೀಂದ್ರ ಫಣೀಂದ್ರ 
ಮಣಿಮಕುಟಿತಟಘಟಿತ'' ಈ ಮಾತಿನ ಆಡಂಬರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮನೋ 
ರಮೆಯು ""ಓ ಓ! ತಡೆ! ತಡೆ! ವಸುಭೆಗೊಡೆಯನಪಫ್ಪ ರಾಮಚಂದ್ರನ 


ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ ೩೭ 


ಕತೆಯಂ ಪೇಟೆನೆ ಬಸದಿಗೊಡೆಯರಪ್ಪ ಸುರೇಂದ್ರರ ಚರಿತೆಯಂ ಪೇಟ್ಟು 
ದೇಂ? ಸಾಲ್ಲುಂ, ಸೌಲ್ಲುಂ. ಇಂತೆರ್ದೆಗೊಳ್ಳ ಕತೆಗೆಂತುಡುಗೋಟಿಯೆಂ 
ಗೆಯ್ದೆನೋ! > ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ಮುದ್ದಣನು ರಾಮಚಂದ್ರನ 
ಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ " ಸಕ್ಕ ದದೊಂದು ಚಲ್ಪು ಇದು '' ಎಂದು ಹೇಳು 
ವನು. ಕೇವಲ ಪಾಂಡಿತ್ಯಪ್ರ ದರ್ಶಕವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಭೂಯಿಷ್ಕ ವಾದ 
ಕನ್ನಡದ ತೈಲಿಯು ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸದಲ್ಲ. ಈಗಣ ಜನರಿಗೆ 
ಅಂಥ ಶೈಲಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಬೇಸರ ಎಂಬುದು ಸರ್ವವಿದಿತವಾ 
ಗಿದೆ. ಮಾವು ಯಾರಾದರೂ ಹೇಳುವಂತೆ ಮನೋರಮೆಯು "" ಲೇಸು, 
ಲೇಸು! ನೀರಿಬಾಯೆದ ಗಂಟಿಲೊಳ್‌ ಕಡುಬಂ ತುಯಿಕಿದಂತಾಯ್ಕು ; 
ಕನ್ನಡದ ಸೊಗಸನಖಿಯಲಾತರ್ತೆನಿಲ್ಲೆನಗೆ ಸಕ್ಕದದ ಸೊಗಸಂ ನೇಟ್ರುದು 
ಗಡ !'' ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. 

ಮುದ್ದ ೫೦... ಆಪ್ಪೊಡಿನ್ನೆಂತೊ ಒರೆವೆಂ, 

ಮನೋರಮೆ. ತಿರುಳ್ಗನ್ನಡದ ಬೆಳ್ನುಡಿಯೊಳೆ ಪುರುಳೊಂದೆ ಪೇಲುದು ; 
“ಕನ್ನಡಂ ಕತ್ತುರಿ” ಯಲೆ, 

ಮುದ್ದಇಂ ಅಪ್ಪುದಪ್ಪುದು, ಆದೊಡಂ ಸಕ್ಕದವೊಂದೆ ರನ್ನವಣಿಯಂ 
ಪೊನ್ನಿಂ ಬಿಗಿದಂತೆಸೆಗುಂ; ಅದಲ್‌ಂ ಕಮಳಣಿಸರದೊಳ್‌ ಚೆಂಬವಳಮಂ ಕೋದಂತಿರೆ, 
ರಸಮೊಸರೆ, ಲಕ್ಕಣಂ ಮಿಕ್ಸಿರೆ, ಎಡೆಯೆಡೆಯೊಳ್‌ ಸಕ್ಕದದ ನಲ್ನುಡಿ ಮೆಲ್‌ಯೆ 
ತಿರುಳ್ಸ ನ್ನಡದೊಳೆ ಕತೆಯನುಸಿರೇಂ ” 


ಎಂದು ಮಾತುಕೊಡುವನು. 


ಕತೆಯ ಈ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯತಿ ಸೌಂದರ್ಯದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿಂದ ಪಾಠಕರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ರಂಜಿಸಿ ತನ್ನ ಸಂಸಾರದ ಸುಖದ ದಿಗ್ಡ 
ರ್ಶನದಿಂದ ಪಾಠಕರಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಮನೋರಮೆಯ 
ಮೂಲಕ ಪಾಠಕರ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಸಂಗಮಾಡಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಾಸ್ಯ 
ದಿಂದ ಉಲ್ಲಾ ಸವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಬದೆರಡು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಕಾವ್ಯವು 
ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ 


ತಿ೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಸಂಸ್ಕೃತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಜ್ಞತೆಯನ್ನು ತೋರದೆ ಸುಂದರವಾದ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವುದೆಂಬ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವನು. ಈ ಮಾತ 
ನ್ನು ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವನೆಂಬುದು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಓದಿದವರಿಗೆ 
ತಿಳಿಯುವುದು. 

ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಮುದ್ದಣಮನೋರಮೆಯರ ಇನ್ನೂ ಇಲವು ಸರಸ 
ಸಲ್ಲಾಪಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಕವಿಯ ಪ್ರಕೃತಿಸೌಂದ 
ರ್ಯದ ವರ್ಣನೆಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಒಂದು ಕಾವ್ಯಭಾಗ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ವಸಂತಯೆತು ಆರಂಭವಾಗಲು ರಾಮದೇವರು 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದರೆಂಬ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ವಸಂತ 
ಖತುವನ್ನು ಹೀಗೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

೬ ಮಾಮರನೆಳದಳಿರ ರಸಮಂ ಪೀಖಿದು ಕಳಕಂಠನ ಕಂಠನಾಳಕ್ಕೆ ಆದು 
ಬ್ಬಸಮಂ ಕಳೆದು ಕಲನಾದಮಂ ಪೆಚಿ೯ಸಿಯುಂ, ಅರಸೇಅರಿಲ ದೋರೆವಣ್ಣಂ ತೇದು 
ನಕ್ಕಿಸುತರಗಿಳಿಯ ನಾಲಗೆಯಂ ತೆಳ್ಳನಾಗಿಸಿ ತೊದಳ್ನುಡಿಯಂ ತಿರ್ದಿಯುಂ, ಪುಷ್ಪ 
ಧೂಳಿಯಂ ಲೆಪ್ಪಂ ಬಲಸಿದದಿಮುಳತ್ತೆಯ ಸುರಯಿಯ ಪೊಸಬಂಡನೊಡಲ್ಲಿತ್ತು ಮಾ 
ದುಂಬಿಗಳ್ಳೆ ಸಂಫಿಗೆಯೆತ್ತಣಿನೊದನಿದ ಶಿರೋಭ್ರ ಮಣಮನಲಔಯಿಸಿಯುಂ, ಬಸಂತಂ 
ಬೆಜ್ಜ ನೆನೆ ಮೈದೋಅಲೊಡಂ; ಅಂದು ಕೋಡುಕೋಡಿಂದೋಡಿ ಮಲಯಮಂ ಮಲ್‌ 
ಗೊಂಡ ಪವನನೀಗಳತ್ತಣಿಂ ಪೊಅಮಟ್ಟು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲ ನೆಡೆಯೆಡೆಯ ಬನಬನಮಂ 
ಪುಗುತಂದು ಹೊಂಚಿ ಮುಂಚಿ ಕೆಳೆಯಂಗೆ ನೆರೆವಾದನೆನೆ ದಕ್ಷಿಣಾನಿಲಂ ಮಂದಂ 
ಮಂದಂ ವಹಿಸುತ್ತಿಕು೯೦; ಫಲವೃಕ್ಟಂಗಳೆಲ್ಲಂ ಕಾಯ್ಕಸುಗಾ೯ಯ್‌ ಪಣ್‌ ದೋರೆ 
ವಣ್‌ ತನಿವಣ್ಣ ಳಿಂದೆಸೆಯೆಯಂಂ, ಪೂವಳ್ಳಿಗಳ್‌ ನನೆ ಕೊನೆಮುಗುಳರೆಮುಗುಳ್‌ ಬಿರಿ 
ಮುಗುಳುಳ್ಳ ಲದ ಪೊಸಮಲಗಳಳಿಂದೆ ಸೊಗಯಿಸೆಯುಂ, ಮನೋಹರಮಾಯ್ತು 
ಪೊಸಸುಗ್ಗಿ ; ಬಿರಯಿಗಳೆರ್ದೇವಡಿ ಬಿಲ್ರಿನೆ ಬಿರಿಯೆ, ವಿಟಿವಿತಾನಕ್ಕೆ ಪೊಸಬೇಟದ 
ಸೊಂಪು ನೆರೆಯೆ, ಕುಲಟಾಂಗನೆಯರ್ಗೇ ಜವ್ವನದೇಲ್‌ ಮೇಲ್‌ಯೆ, ಕಾವನೆತ್ತಂ ಮೈ 
ದೋಣದೆ ಸಂಚರಿಸಲೊಡಂಗಿದಂ; ರಾಘವನ ಪ್ರತಾಪದಂತಿರೆ ನೇಸಆ ಕಾಯ್ದುಂ 
ಪೆರ್ಚಿದುದು; ಪುರಲಕ್ಷಿ ಯೊಡನೆ ವನಲಕ್ಲಿ ಯೆ ಕೆಳೆತನಂ ಪಿರಿದಾಯು * 


ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಊಹೆಯು ಅವನ ವಸ್ತು ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಕಳೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದೆ. ಮರಿದುಂಬಿಗಳು ತಿಳಿಯದೆ ಸಂಪಿ 


ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ la 


ಗೆಯ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ಶಿರೋಭ್ರಮಣ ಉಂಟಾಗಿ ತೊಂದರೆಪಡುತ್ತಿನೆ 
ಯಂತೆ. ವಸಂತನು ಬಂದು ಅವಕ್ಕೆ ಪ್ರಷ್ಟಧೂಳಿಯನ್ನು ಲೇಪಿಸಿ ಅದಿ 
ರ್ಮುತ್ತೆ ಸುರಗಿ, ಪ್ರಷ್ಟಗಳ ಹೊಸರಸವನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಆ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾನಂತೆ. ಇರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ವುದು ವಸ್ತುವಿಜ್ಞಾನ. ವಿಜ್ಞಾನಾಂಶವನ್ನು ಪರೋಕ್ಸಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಅನುಭವಿಸುವುದು ಪ್ರತಿಭೆ. ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಮುಂದೆ 
ಬಂದ ವಿಜ್ಞ್ವಾನಾಂಶಕ್ಕೆ ಆತ್ಮೀಯವಾದ ಒಂದು ವಿಲಾಸವನ್ನು ಆರೋ 
ಸಿಸಿ ಅದರ ಅಂದವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದು ಊಹೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಮೂರು ರೀತಿಯ ಶಕ್ತಿಯೂ ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ದಕ್ಷ್ಮಿಣಾನಿಲನ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ. ಆ ವರ್ಣನೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
"" ಮಂದಂಮಂದಂ ವಹಿಸುತಿರ್ಕುಂ'' ಎಂದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ತೆಂಗಾಳಿಯ 
ಧೀರಗಮನವು ರೂಪುಗೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಸುಳಿದಾಡಿರುವ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಕಾವ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಬಂದಿರಬೇ 
ಕಾದ ಈ ಪದಸಂಯೋಜನದಿಂದ ತೋರಿಬರುವ ಭಾವನಾಪ್ರಪಂಚದ 
ವಿಸ್ತಾರವೆಂಥದೆಂದು ಊಹಿಸಿ. ಇದಿಷ್ಟರ ಜತೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿರುವ 
ಮಾತುಗಳ ಸೊಗಸನ್ನೂ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನೂ ನೋಡಿ. ಬಿರಿಯೆ, ನೆರೆಯೆ, 
ಮೆರೆಯೆ ಎಂದು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತಮಧುರವಾಗಿ ಸೇರಿಬರುವ ಅಂತ್ಯ 
ಪ್ರಾಸದ ಸೊಗಸನ್ನು ನೋಡಿ. ಇನ್ನು ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಉತ್ತಮ ಕವಿ 
ತೆಯ ಸರ್ವಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳಿಂದ ಸಂಪನ್ನವಾಗಿ ಕವಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತ 
ಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ ಖಂಬುದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹೇಳ 
ಬೇಕಾದದ್ದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸೌಂದೆರ್ಯದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕವಿಯು ಯಾವ 


ಸೌಲಭ್ಯವನ್ನೂ ಕೌಶಲವನ್ನೂ ತೋರಿಸುವನೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ತಭಾವ 
ನಿರೂಪಣದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಸೌಲಭ್ಯವನ್ನೂ ಕೌಶಲವನ್ನೂ ತೋರಿಸು 


೪೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ವನು. ಸೀತಾದೇವಿಯು ಒಂದುಸಲ ಕನ್ನೆ ಮಾಡದ ನೆಲೆವನೆಯ ಮೊಗ 
ಸಾಲೆಯಲ್ಲಿ ತೂಗುಮಂಚದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕೆಳದಿಯಾದ ಚಂದ್ರಮತಿಯೊಡನೆ 
ಇರುತ್ತಿರಲು ಎದುರಿಗೆ ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯು ತನ್ನ ಎಳೆಯಮರಿಗೆ 
ಗುಟುಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದನ್ನು ರೆಕ್ಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಮುದ್ದಿಸಿದು 
ದನ್ನು ನೋಡಿ ಮಕ್ಕಳ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಹೀಗೆಂದಳಂತೆ. 

5 ಮಿತ್ರೆ ನೋಡೆ 1 ನೋಡೆ । ನೀಡುಂ ನೀಡದ ಪಕ್ಕಿಯುಮೆನ್ನಂ ಬಂಜೆಯೆನು 
ಶೇಡಿಸಂಶೆಸ್ನಿದಿರೊಳ್‌ ಪಿಳ್ಳೆಯಂ ಮುದ್ದು ಗೆಯ್ಸು ೦. ಇಂತಿಸಿ೯ನಮಿನ್ನೊಲ್ಲೆ ನೀಯೆ 
ಡೆಯಂ, ಬಿತಾನುಂ ಪೆಅತೊಂದೆಡೆಗೆ ಪೋಪಂ. ಅಲಸುವೆನೀ ನೋಟಕ್ಕೆ, ಓ|! ಈ 
ಪಕ್ಷಿಯನೊಂದನೆ ಪಗೆವನೇತಕೇಯೊ ನಿರ್ನೇರಂ। ಎನ್ನನ್ನಗೆೇ ಲೋಕಮೆ ಪಗೆಃ ಪಲ 
ವಾತಿನೇನಕ್ಸುಂ. ನಿಕ್ಕುವಂ ಮಕ್ಕಳಂ ಪಡೆದೋವಲ್ಕಾಂ ನೋಂತೆಸಿಲ್ಲಕ್ಕುಂ, ವಳವ 
ರಯದೊೊಳ್‌ ನಲ್ಲೂ ಸಂ ಪೆತ್ತು ಬಾಲಕೇಳಿಯಂ ಕಣ್ಣ ಣಿಯೆ ಕಂಡು ಸಂಸಾರದ 
ಸಾರಮಿದೆನುತೆ ಸಂತಸಂಬಡುವ ಪೆಣಳೆ ಧನ್ಯರಲ್ತಿ! « ಬಂದಳಿವಳ್‌ । ಬಂಜೆ 1 ಕಂದ 
ನಂ ಪಿಡಿಯಲ್ಮೀಯದಿರ್‌ [ ಬಡವಕ್ಕುಂ ! ಕಟ ೈವಿಡದಿರ್‌ 1 ಕಂದಿ ಬಸವಲ್‌ಗುಂ; 
ನೋಡವಿಡದಿರ್‌। ಕಣ್‌ ಕೊಂಕುಗುಂ; ನುಡಿಯಿಸಲೆಡೆಗುಡದಿರ್‌ । ನುಡಿಯೊಗ್ಗು ಗಂ” 
ಎಂಬ ನಾಡ ಪೆಣ್ಗಳ ಬಿಟುನುಡಿಗೆ ತಡೆದುಂ ಬಾಲ್ರ, ವಂಧೈಯರೆ ಜೀವನ್ಮ್ಮೃತೆ 
ಯೆರ್‌ ವಲಂ, ಸಖೀ। ಮಾಂಜದುಸಿರ್‌; ಕುಲಮಂ ವರ್ಥ್ಧಿಪ ಕಂದನಂ ಪಡೆದು 
ತೊರೆದ ಮೊಲೆಯೂಡಿ ತೊಟ್ಟಿ ರೊಳಿಟ್ಟು , ಪಾಡಿ ತೂಗಿ ಕೂಸು ನಿದ್ದೆ ವೋಪುದಂ ತಾನು 
ಮರೆಗಲಾಗೆ ಕೆಲದೊಳ್‌ ಮಂಡಿಸಿ ಬಾಲಲೀಲೆಯಂ ನೆನೆನಿನೆದು ಮತ್ತಂ ಕುವರನೆಲ್ಲು 
ತ್ರ ನಾಗೆ ಪಿಡಿದೆತ್ತಿ ಮುಂಡಾಡಿಯುಂ ಮುದ್ದಿ ಸಿಯುಂ ತೊದಳ್ನುಡಿಯೊಳ್‌ ನುಡಿಸಿಯುಂ 


ಕಿ`ಉುನಗೆಯೊಳ್‌ ನಗಿಸಿಯುಂ ಪೊಸಬಿನದದಿನಾಡಿಸಿಯುಂ ಮನದ ಚೇಸಅಂ ಕಳೆ 
ವೊಂದು ಸೈಪೆನ್ನೊಳೆಂದಿಂಗಾದಪುದೋ। ೫ 


ಮುದ್ಧಣನಿಗೆ ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ್ಗೆ ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಮಕ್ಕಳಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಈಗ ಹತ್ತುವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಊಹಿಸಿ ಹೇಳಿದೆನು. ಈ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನ ಚರಿತೆಯು ಈಜೆಗೆ ತಿಳಿದು 
ಬಂದಿದೆ. ಅದನ್ನು ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಊಹೆಯು ಸರಿಯಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ತೋರುವುದು. ಮುದ್ದಣನೂ ಮನೋರಮೆಯೂ ಆಡುವ 
ಮಾತು ಗಂಡಹೆಂಡಿರು ಹೊಸಸಂಸಾರದ ರಾಗರಸಭರಿತವಾದ ಪ್ರಣಯ 


ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧ ೪ತ್ಠಿ 


ದಲ್ಲಿ ಆಡುವ ಮಾತುಗಳು. ಕವಿಯು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಕರೆಯುವ ಸೊಗಸಿನಿಂದಲೇ ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ರಮಣಿ, 
ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರಿ, ಎನ್ನರಸಿ, ಕೇಳೆಲೆ ಬಾಲೆ, ಬಾಲೇಂದುಫಾಲೆ, ಪೆಣ್ಮಣಿ 
ಕೇಳ, ಪ್ರಾಣನಾಯಿಕೆ, ದೇವೀ, ಎನ್ನ ರನ್ನ ಗೈಪಿಡಿ, ಮೋಹನಂಂಗಿ, 
ಎನ್ನ ನಿಚ್ಚದ ಪೂಜೆಯ ಶಟ್ಟಿ ಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾಣಲಿಂಗಮೆ, ಒಜ್ಜೇರಗಣ್ಣ ಪೆಣ್ಣೆ, 
ಎನ್ನ ಕೈಮರ್ಚಿನ ಗೆಡೆಯಾಟದ ಮುತ್ತಿನ ಸೆಂಡೆ, ಎನ್ನ ಜೆನ್ನ ಪೊನ್ನ 
ರಸ, ಎನ್ನ ಸಿಂಗರದ ಸಿರಿಯೆ. ಇವನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಏನೆಂದು ತರೆ 
ಯುವುದೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೋಜನೆಯಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವುಕಾಲ ಕಳೆದಮೇಲಾದರೂ ಪತ್ನಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ ಉತ್ಸಾಹವಿ 
ರುವುದು ಅಪೂರ್ವ, ಈತನು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಹತ್ತು ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸಂಬೋ 
ಧಿಸುವೆಂತೆಯೇ ಆಕೆಯು ಯುವತಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಒಂದು ನಾಚಿಕೆಯಿಂ 
ದಲೂ ಇವನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಕಡಮೆಯಲ್ಲದ ತನ್ನ ಒಂದು ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವಂತೆಯೂ, ಇವನನ್ನು ಒಂದೊಂದೇ ಮಾತಿನಿಂದ--ರಮಣ, 
ಎನ್ನೊ ಡೆಯ, ನಲ್ಲ, ಆಣ್ಮ, ಎನ್ನರಸ್ಕ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುವಳು. ಅಲ್ಲದೆ 
ಮುಂದೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಕವಿಗೆ ಊಟಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಉಜ್ವಲ 
ವಾದ ಉತ್ಸಾಹ. ಮಕ್ಕಳಾದವರಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಉತ್ಸಾಹ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮನೋರಮೆಯೂ ಹೊತ್ತು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಬೇಸರ 
ಪಡುತ್ತಾ ಕವಿಯು ಬಂದೊಡನೆ ಕತೆ ಹೇಳೆಂದು ಕೇಳುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ 
ಕೆಲಸಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡದಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸಾಕುವುದೆಂಬ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಇನ್ನೂ ಕೈಗೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುವುದು. ಸೀತೆಯು ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ತನ್ನ ಬಂಜಿತನವನ್ನು ನಿಂದಿಸಿಕೊಂಡಳೆಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು 
ಎಂದಾದರೂ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ಹೇಗೆ ಎಣಿಸುವಳೋ ಎಂದು ತನಗೆ 
ತೋರಿದ ಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ 
ವರು ಮಕ್ಕಳು ಇರುವವರ ಸುಖವನ್ನು ಹೇಗೆ ನೆನೆಯುವರೆಂಬುದೂ ಈ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಛು 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಇದೇ ಆತ್ಮೀ 
ಯತೆಯು ಕಂಡುಬರುವುದು. 

ಕವಿಯು ಕತೆ ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಕೌಶಲವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿರುವನೆಂದೂ ಮನೋರಮೆಯಿಂದ ಪಾಠಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ 
ರೂಪುಗೊಟ್ಟಿರುವನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಒಯ್ದು ಅಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟುಬರುವಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಆಜ್ಜೆಯನ್ನಿತ್ತು ಕಳುಹಿಸಲಾಗಿ ಆತನು 
ಅತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವುದೇ ಬಿಡುವುದೇ ಎಂದು 
ನಾಲ್ಕೆ ಎದು ಪುಟಿದಷ್ಟು ಚರ್ಚೆ ಇದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಖೇದವನ್ನು ಕುರಿತು 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಸೀತಾದೇವಿಯ ಪ್ರಯಾಣಸನ್ನಾಹದ 
ವಿವರವಾದ ವರ್ಣನೆ, ಗಂಗಾನದಿಯ ದೀರ್ಥ್ಫವಾದ ವರ್ಣನೆ, ಗಾಳಿ, 
ನದಿ, ಕಾಡು, ಇವುಗಳ ಸರ್ವಲಕ್ಷ್ಮಣಸಮನ್ಹಿ ತವಾದ ಸುಂದರವಾದ 
ವರ್ಣನೆಗಳು ಇವೆ. ಇದಾದಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು " ನಟ್ಟಿಡನಿಯಂ 
ಪೂಕ್ಬು ಕಟ್ಟ ಕಡೆಯೊಳ್‌ ಅಣ್ಣನ ಕಟ್ಬಾಣತಿಯನೊರೆದು ಭೂಮಿಜೆಯ 
ನುಟೌಸಿ ಪೋದಂ '' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕವಿಯು "ಶ್ರೀ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ 
ದೊಳ್‌ ಸೀತಾಪರಿತ್ಯಾ ಗಮೆಂಬ ಪಂಚಮಾಶ್ವಾಸಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ '' 
ಎಂದು ಆಶ್ವಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಠಕರಿಗೆ ಕಾಡಿನ ಸೊಗಸೂ 
ಗಂಗಾನದಿಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯ ಸುಳಿಯ ಜೆಂದವೂ ಬೇಕಾಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಸೀತೆಯ ಪಾಡು ಏನಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಕವಿಯು ಇದನ್ನು ಬಲ್ಲನು. ಆದುದರಿಂದ ಕವಿಯು ಕಾಡಿಗೂ 
ಸುಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟಿ ವಿಷಯವನ್ನು ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಈ 
ಸಂದರ್ಭದ ದುಃಖವು ನೂರುಮಡಿ ಗುಣಿತವಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ವರ್ಣ 
ನೆಯ ವಿಸ್ತಾರದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಪರಿಣಾಮವು ಪಾಠಕರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ ಕ್ಕಿ 


ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಸೀತೆಯು ತಪೋವನವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟಿ 
ದ್ದಳು. ಇಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ ವನವಿದೆ, ಪಾವನೆಯಾದ ಗಂಗೆ ಇದ್ದಾಳೆ. 
ಆದರೆ ಸೀತೆಗೆ ಆ ಬಯಕೆಯ ಸುಖವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಈ 
ಎಲ್ಲ ಸೌಂದರ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇರಬಹುದಾದ 
ಉತ್ಸಾಹಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪಾಠಕರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿರಕ್ತಿಯುಂಟಾ 
ಗುವುದು. ಕತೆ ಕೇಳುವವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ವೀಣೆಯಂತೆ ಕೈಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ' ಇಷ್ಟಬಂದ ಭಾವಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಉಂಟುಮಾಡುವದು ಕವಿತಾಶಕ್ಕಿಯ ಪೂರ್ಣಾವೇಶಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 
ಈ ಕವಿಯು ಪಾಠಕರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೀಗೆ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು. ಲಕ್ಷ್ಮ 
ಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದನು ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಮನೋ 
ರಮೆಯು ಕಂಬನಿಗರೆದು 


« ಆ1। ಎನ್ನೊಡೆಯ 1 ನೀನುಮೆಂತು ಕಲ್ಮನನಾದಯ್‌. ಒರ್ತಡನೆಯೆ 
ದೇನಿಯಂ ಕಾರಡವಿಯೊಳುಲಾೌದು ಲಕ್ಷ ೬೦ ಪೋದನೆಂಬೊಡೆ ಮೈದುನಂಗಮಾದೊ 
ಡಮೆಂತು ಮನಮಾದುದೋ । ಮೇಣೆಂತು ದೇವಿಯಗ್ಗೇ ಕಾವಲಿರದೆ ಪೋದನೋ | 
ತೊಟ್‌ದು ಪೋಪನ್ನಂ ಸೀತೆಯೇನೆಂದು ಮಟುಗಿದಳೋ | ಅಕ್ಕಲಾ [ ಪೆಣ್ಗಳೊಂದು 
ಬಾಲ್‌ ಬಾಲ್‌ ಯೆ!” 
ಎನ್ನು ವಳು, ನಮಗೂ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಚಿಮ್ಮಿರುವ ಅಶ್ರುಬಿಂದುವನ್ನು ಒರಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಈ ಅವಕಾಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕಣ ಕವಿಯು ವರ್ಣಿಸುವ ಮೊದಲೇ ಸೀತೆಯ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಭಾವನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಂಡು ಮತ್ತಷ್ಟು ಕುಗ್ಗು ತ್ತೇವೆ. ಮನೋರಮೆಯ ಪ್ರಾ 
ರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅವನು ಆ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ವರ್ಣಸುವುದಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸುವ 
ವೇಳೆಗೆ ಆ ಖೇದದ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಮುಗಿಸಿ ನೊಂದರೂ 
ಸ್ಮಿಮಿತವಾಗಿರುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕವಿಯ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಿದ್ಧ 
ರಾಗುತ್ತೇವೆ. ಇದೆಲ್ಲ ಮುದ್ದಣನ ಕತೆ ಹೇಳುವ ನೈಪುಣ್ಯವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುವುದು. 


೪೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ 


ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಮಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾತನಾಡಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವುದು. ತಾನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗುವೆನೆಂದು ಲಕ್ಷ್‌ ೬ಣನು ಹೇಳುವ ಮೊದಲು ದೇವಿಯು ಸಂದರ್ಭ 
ವನ್ನರಿಯದೆ ಮೈದುನನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಕಂದ, ಈ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಮ 
ವೆಲ್ಲಿಯದು | ನೀನು ದಾರಿ ತಪ್ಪಿದೆ'' ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ತಾನು 
ಮಾಡ ಬಂದಿರುವೆ ಕೆಲಸದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಖಿನ್ನನಾಗಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಅತ್ತಿಗೆಯ ಈ ಪ್ರೇಮಪೂರಿತವಾದ ಸಂಬೋಧನೆಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ 
ಒಡನೆ ಅವಳ ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದು ನನ್ನನ್ನು “ ಕಂದ” ಎಂದು ಕರೆಯೆಬೇಡಿ, 
'ಹಗೆ'' ಎಂದು ಎಣಿಸಿ; ಎಂದು ತಾನು ಮಾಡ ಬಂದಿರುವ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮಾತನ್ನು ಸೀಳಿ ದೇವಿಯು ಮೈಮ 
ರೆತು ಮತ್ತೆ ಅರಿದು ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನ ತಾಯ 
ತಾಳ್ಮೆಗೆ ಎಣೆಯಾದ ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ಆ ತಾಯ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
ಪ್ರೇಮದಿಂದ 

ಕಂದ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಅಣ್ಣ ನು ಕೇಳಿದರೆ « ನಿನ್ನಾಣತಿಗಬಲೆ ಮಲಿ 
ಗಿದಳಿಲ್ಲ. ಮಾರ್ನುಡಿದಳಿಲ್ಲ. ಮುನಿಸಾಂತಳಿಲ್ಲ. ಬೆಚಿ೯ದಳಿಲ್ಲ, ಕೂಲ್ಕುದಿಗೆೊಂ 


ಡಳಿಲ್ಲ. ದೂಜ್‌ದಳಿಲ್ಲ. ನೀನೇ ಗತಿಯೆಂದು ನಿನ್ನಡಿಯಂ ನೆನಿಯುತೆ ಕಡೆಫೊೋಲಂ 
ಪಾರುತಿಪಳಳೆಂದು ಬಿನ್ನವಿಸಯ್‌ ? 


ಬಂದು ಹೇಳುವಳು, 


ಈ ಮಾತು ದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಉಚಿತವಾದುದು ! ಹೀಗೆಯೇ 
ಊರ್ಮಿಳೆ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಏನು ಹೇಳುವುದೆಂದೂ ತಾನು ಇನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗದ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ದಾಸಿಯರಿಗೆ ಓರಗಿತ್ತಿ 
ಯರಿಗೆ ಯಾವಯಾವುದನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಲೋಕಮಾತೆಯು ಹೇಳಿ 
ರುವುದನ್ನು ಕವಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದೂ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಹೃದಯ 
ದ್ರಾವಕವಾಗಿ ಇವೆ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಓದಿಯೇ ತಿಳೆಯಬೇಕು. 


ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧ ೪೫ 


ಸೀತೆಯನ್ನು ತ್ಯ ಜಿಸಿರುವುದರಿಂದ ರಾಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗುಂ 
ಬಾಗಿರುವ ಅಸಂತುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕವಿಯು ಇಷ ರಲ್ಲೇ ಮನೋರಮೆಯ 
ಬಾಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿ ಮುಂದಣ ಕತೆಗೆ ಪಾಠಕರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವನು. 


ಮುದ್ದ ಣಂ....ಎನ್ನ ಕೊಂಡಾಟದ ಬಾಲ್ಬಿಣಮೆ। ಇಂತು ಭ್ಯೂಜಾತೆ ಪ್ರಾಚೇತ 
ಸನೊಲ್ಮೆಗಾಪಿಂ ಪುಣ್ಯಾ ಶ್ರಮದೆೊಳಿರ್ನೀನನಿತ್ತ ಲ್‌ ಸಾಕೇತನಗರದೊಳಿ್‌ ಸೀತಾರಾಮಂ 
ತನ್ನ ಬಿರ್ದಿನ 

ಮನೋ. -ನಲ್ಲ। ಏ ಮಾತೊ ? ಸೀತೆಯನಂತುಲುದುಮೇತಲ ಸೀತಾರಾಮಂ 
ಪೋ। ಮಾಣ್‌ । ಅವಂಗಿನ್ನೆತ್ತಣ ಸೀತೆ? ಅಪ್ಲೊಡಿನ್ನಾಕಲ್ಲೆರ್ದೇೆಯಂ ರಾಮನೋ 
ಭೀಮನೋ ? ಏನ". 

ಮುದ್ದ ಇಂ-..ಎನ್ನ ಕೈಗಳಸಮೆ 1 ಇಂತುಮೆಂಬರೆ । ಶಿ 


ಶ್ರೀರಾಮಂ ಕಲ್ಲೆರ್ದೇ 
ಯನೆ | ಆಃ! ಬಲಾಕ್ಸ ಮಾತನ ಪ್ರಳಾಪಮಂ ನೀಂ ಕೇಳ್ದುದಿಲ್ಲಂ, 

ಮನೋ. ಏಂ ಶಾನೆ ತಲೆವೊಯ್ದುಂ ಮಟುಗಿದನೆ ? 

ಮುದ್ದ ಣಂ. ರಾಮಂ ತಲೆವೊಯ್ದ ನೇಂ $೪ ತಾಂ ಯೆಶೋಧನನಪ್ಲಿನಂ ಟೋ 
ಕಾಪವಾದ ಭೀತಿಗಡವಿಗಟ್ಟೈ ದರಸಿಯೊಳೇಂ ಪಗೆಯೆ ? 

ಮನೋ. __ಪಗೆಯೇಂ ನಗೆಯೇಂ ? ಬಡವೆಯೊರ್ವಳ್‌ ಕಾಡಿಂಗಾದಳ್ಳೆಸೆ, 

ಮುದ್ದ ಣಂ- -ಇಂತಿದನೆ ನೆನೆನೆನೆದಲಿುಂಟಂ ಪಲುಂಬಿದಂ, 

ಮನೋ- ಏಂ ತನಗೆ ಫಸೆಅರ್‌ ಪೆಂಡಿರಿಲ್ಲೆಂದೆಯೆ ? 

ಮುದ್ದಣಂ-ಪರಿಹಾಸಂ ಸಾಲ್ಗುಂ ಕೇಳ್‌; ಏಗಳ್‌ ಲಕ್ಸ ಒ೫ಂ ಸೀತೆಯಂ 
ಕೊಂಡೊಯ್ದನೆಂಬ ವಾತ ಕೇಳಿಸಿದುದಾಗಳೆ ಪಶ್ನಾತ್ತಾಪದಿಂ ರಾಘವನಂ ಮನಮೊ 
ಳಗೊಳಗೆ ಬೆಂದು ಬೇಗುದಿಯೊಳಿರ್ದತು . 


ಸೀತೆಯು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಸೇರಿದಳೆಂದು ಕವಿಯು 
ಈ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಹೆಜ್ಜೆಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಕತೆಹೇಳುವಲ್ಲಿ 
ಕವಿಯು ಪಾಠಕರ ಮನಸ್ಸಿನ ಯಾವ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಉಂಟುಮಾ 
ಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಆಯಾರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ತಿದ್ದಿ ಕೊಳ್ಳು ವನು. 


೪೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಈ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಕೃತಿಸೌಂದರ್ಯದ ವರ್ಣನೆಯ ಸೊಗಸನ್ನು 
ತೋರುವಂತೆ ಈ ಮೊದಲೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಬಹು 
ಸುಂದರವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ವರ್ಣನೆಯ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯವನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸಬಹುದು. ಶತ್ರುಘ್ನನು ಸೇನಾಸಮೇತನಾಗಿ 
ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚದ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಮುಂದೆ ಒಂದು ನೀಲ 
ಪರ್ವತವು ಕಂಡಿತೆಂದು ಕವಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರ 
ಗಾರನು ಚಿತ್ರಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವನೋ ಆ ಉಪಾಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕವಿಯು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವನು. ಈ 
ಪರ್ವತದ ವರ್ಣನೆಯುದ್ದಕ್ಕೂ ನೀಲಿಮೆಯ ಸಂಕೇತವು ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ 
ಮೈದೋರುತ್ತದೆ. ಕತ್ತಲೆಯ ವೃಂದ; ನೆರೆದ ನೀರ್ವೊಟ್ಟಿಣ ; ಮಾಕಾ 
ಳಿಯ ಎಡಮೊಲೆ; ಕರ್ಮಣಿಯ ಪಾಸರೆ; ಹಂಡಿಕೆ; ಮಹಿಷಾಸುರ ; 
ಸಿಂಧುರಂಗಮಂಡಲ ; ಬಾಣಸಿನ ಆವಿಗೆ; ಪುರುಷೋತ್ತಮನ ನಿಡುವಣೆ; 
ಪೊಂಬಾಳೆಯ ತೋಟ; ಈ ನೀಲಿಮೆಯ ಚಿತ್ರದ ಒಟ್ಟೆನ ಬಣ್ಣ ; ಈ 
ಒಟ್ಟಿನ ಬಣ್ಣದ ಮೇಲೆ ಒಂದೆರಡು ಬೇರೆಯ ಬಣ್ಣ ಗಳು. ಮಹಿಷಾಸುರನ 
ದಂಡೆಗರುಳು ; ಅಚ್ಚವಳಕಿನ ಗಂಡಶೈಲ ; ತನಿಗೆಂಡದಂತಿರುವ ರಂಗಮಾ 
ಣಿಕ; ಮೂರುಕಡೆಯಿಂದ ಪುರುಷೋತ್ತಮನ ಹಣೆಯ ತ್ರಿಪುಂಡ್ರದಂತೆ 
ಹರಿದುಬರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ಬಣ್ಣದ ನೀರಿನ ಧಾರೆ ; ಸ್ಪರ್ಶಶಿಲೆ; ಆ ಒಟು ), 
ಬಣ್ಣದ ಮೇಲೆ ಈ ಬಣ್ಣಗಳು ಅಂದವಾಗಿ ಲೇಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಚಿತ್ರವು 
ಸುಂದರವಾಗಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಅದರ ಸೌಂದರ್ಯ 
ವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳು ಕಂಡುಬರಬಹುದು ; ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತವು ಪಾವನವೂ 
ಪ್ರಣ್ಯಾಶ್ರಯವೂ ಎಂಬ ಒಂದು ಧ್ವನಿಯೂ ಇದೆ. ಮಾಕಾಳಿ ; ಮಹಿಷಾ 
ಸುರನನ್ನು ಕಡಿಯಹೋದ ಚಂಡಿಕೆ; ದಿನವೂ ಬರುತ್ತಿರುವ ಯಾತ್ರಿ 
ಕರು ; ಪ್ರರುಷೋತ್ತಮನ ನೀಳವಾದ ಹಣೆ. ಒಟ್ಟಿನ ಚಿತ್ರವು ಸುಂದರ 


ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ ೪೭ 


ವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಅದರ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯ ಪಾಸರೆಯನ್ನೂ ಪರ್ವತದ ತಳ್ಸಲನ್ನೂ ಗಂಡಶೈಲವನ್ನೂ, 
ರಂಗುಮಾಣಿಕದ ಅಗಟೆ ಯನ್ನೂ, ನೀರಿನ ಧಾರೆಯನ್ನೂ, ಕವಿಯು 
ವಿವರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ತಕ್ಕ ಮಾತು ; ಮಾತಿನ ಸೇರಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣಮಾತು ದೊಡ್ಡ ಮಾತು ಸೇರಿದ ಮಾತುಗಳ ಯುಕ್ಕಿಯುಕ್ತ್ಕ 
ವಾದ ವ್ಯೂಹರಚನೆಯಿಂದ ವಾಕ್ಯದ ಶಬ್ದವು ಮೃದುವಾಗಿ ತೊನೆಯಾ 
ಗುವುದು. ಈ ವರ್ಣನೆಯ ಚಿತ್ರಕಾರ್ಯವು ಅಜಾಂತದ ಚಿತ್ರಗಳ ಕೌಶ 
ಲವನ್ನೂ ಇದರ ಶಬ್ದದ ಸೌಂದರ್ಯವು ಶಾಸ್ತ್ರಾನುಗುಣವಾಗಿ ಮೃದಂ 
ಗದಲ್ಲಿ ನುಡಿಸಬಹುದಾದ ಒಂದು ಆವರ್ತದ ನಾದತರಂಗದ ಸೌಂದರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಹೋಲುವುದು. ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಊಹೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಹಿತ್ಯಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿರುವುದು. 

ಈ ಕವಿಯು ಉಳಿದ ರಸಗಳನ್ನು ಸ್ತಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಂ 
ತಯೇ ಹಾಸ್ಕವನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದನೆಂದೂ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಸತಿಪತಿಯರ ಆರಂಭಸಂಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಕಾಣುವುದು. ಇದ 
ರಂತೆ ಇನ್ನೆರಡು ಸಂವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಸವು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಉಕ್ಕಿ ಬರು 
ವುದು. ಈ ಸಂವಾದಗಳಿಂದ ಈ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ 
ಸೊಗಸು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ಭರಿಸಿದೆ. ಕಥೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಮುದ್ದಣನು ಮನೋರಮೆಯನ್ನು ಒಂದುಸಲ "ದೇವೀ? 
ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುವನು. ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಕತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದು ಕವಿ 
ಯೊಡನೆ ಎರಡು ಮಾತನಾಡೋಣವೆಂದು ಆಕೆಯು ಯಾವ ದೇವಿ, ಶ್ರೀ 
ದೇವಿಯೇ, ಭೂದೇವಿಯೇ ಎಂದು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡು 
ವಳು, ಆಮೇಲೆ ಮಾತು ಹೀಗೆ ನಡೆಯುವುದು... 

ಮು... ರತಿದೇವಿ, 

ಮ... ಅಂತಪ್ಪೊಡೆ ಸೀಂ ಕಾಮದೇವಂ, 


೪೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ "ಕರ್ನಾಟಕ 


ಮು... ಅಕ್ಕೆ ದೇನಿಯೊಂದು ಹಸಾದಂ. 

ಮ. ಎಲೆ ಮದನ ಮೋಹನರಾಜ 1! ಅಂತಿರ್ಪೊಡೆ ನೀಂ ಪೇಲ್ಹು ರತಿಯನೆ 
ಬಣ್ಣಿಸಿ ಪೊಗೇ್‌ ನೋಟ, 

ಮು... ಓ 1 ಏತಅ ಮಾಶೊ । ಎನ್ನಳವೆ? 

ಮ....ಆ811 ರತಿಯಂ ಬಣ್ಣ ಸಲ್ಫ ಸಲ್ಲದ ನೀನೇತರ ಕಾಮದೇವಂ ॥ 

ಮು... ಅಂತಪ್ಪೊಡೆ ಸಲ್ಫೆಂ ಸಲ್ಫೈೆಂ; ಕಾಮದೇವನೆಂಬೊಂದು ಬಿರುದಂ ಪಡೆ 
ದುಮಾಲೌನೆ ಃ ಶೆಗಲ್ವರಿರ್ಕೆ, ಇದೆ ಇದೆ ತೊಡಂಗಿದೆಂ. ಅಸ ಪೂಗಣ್ಣ ಪೆಣ್‌; 
ಸಸಿಮೊಗದ ಕಿಸುವಾಯ ಪುಸಿನಡುವಿನರಸಿ ; ಮಿಡಿಮೊಲೆಯ ಪಿಡಿನಡೆಯ ಬಿಡು 
ಜಡೆಯ ನೀಆೆ; ಬೆಟ್ಟು. 

ಮ. (ಆರೆಸೋಟದಿಂ) ಆ 1 ಕಬ್ಬಿಗಗ್ಗೇ ನೀಂ ಕಲ್ಲಾಯ್ತನಕ್ಕುಂ. 
ಎಂದು ಕಾಣದರೊಂದು ಪಾಂಗಿಸಿಂ ಪೇಲ್ಮು ಪೊಚ್ಚರದ ನಿನ್ನೀ ಬಣ್ಣನೆಯ ನುಡಿಗೇ 
ನೆಂಬೆನೊ 1! ಒಡಲಸಿದೇಂ ? ಮೊಗದೊಳೇತಣ ಸಸಿ ? ಕಣ್ಣೊ ಳೇತಅ ಫೂ ! ನಡುವಿ 
ಸೊಳೇಂ ಪುಸಿ? ಎಂದು ಬಾಯಂ ಕಸಿದಳ್‌, ಜಡೆಯಂ ಬಿದಿರ್ಚಲೇಂ ದೆವ್ವಮಾಳ್ಗುದೆ? 
ಪೋ, ನೀಂ ಕಾಮನಲು ಭೀಮಂ, 

ಮು. (ಕಿಚುನಗೆಯಿಂ) ಎನ್ನ ಕುಲದೇವಿ 1 ಇನಿತೊಂದು ಮುನಿಸೇಂ, ಎನ್ನ 
ನಗೆಯಿನಿಂತಾಯ್ತಕ್ಕುಂ ; ಸೈರಿಸು! ಸೈರಿಸು! ನುಡಿನಿಅಕಿಗೆಯಂ ಬೆದಂಕಿ ಪಾರ 
ದೆಂತುಂ ಇರ೯ಂಕೆ ಬಣ್ಣಿ ಪೊಂದು ಜಾಣ್ಮೆ ದೊರೆಕೊಳ್ಳಂತುಂ ಬಾಸೆವೆಣ್ಣೊ ೦ದೊಕ್ಮೆ 
ದಾಳಿ ವಾಕ್ಸಿದ್ಧಿಯಂ ಪಡೆದು ನಿನ್ನಂ ವಿನ್ನ ಜನ್ನದಾರದಾಣೆ । ರತಿಯಿಂ ನೂರ್ಮಡಿ 
ನಿಗಿಲೆನಿಸಿ ಬಣ್ಣಿಸೆಂ ಸುದ್ಧಿ! ಸುದ್ದಿ! ನಾಲ್ಮೊಗನಗ್ಗಿಟಿ | ಕೆಯೊಳೊಗೆದ ಒಳ್ಳಗೆಯೆ 
ಮುದ್ದುಗುವರಿ। ಸುವ್ವಿ! ಸುವ್ವಿ! ಬೀಣೆ ಹೊತ್ತ ಗೆಗಳಂ ಪೊತ ಕೈಯ ಚೆಲ್ಕೈ। ಸುವ್ವಿ! 
ಸುವಿ! ಬಾಣಿ, ಎನ್ನೀ ಮಡದಿರನ್ನೆಯಂ ರತಿಗೆಣೆಯೆಂದು ಪೊಗಲ್ಲು ಪಾಡುವೊಂದು 
ಚಾಣ್ಮೆಯ ಪೊರ್ದುಗೆಯ ನುಡಿಬಿನ್ನಣಮನೆನಗೆ ಕರುಣಿಸೌ। ನಿನಗೆಳಿಗುವೆಂ, ಸುವ್ವಿ! 
ಸುವ್ವಿ ಆ! ಆ। ಆ! ಆ! ಆ!!! 

ಮ. ನೀಂ ಗೈದ ಸರಸತಿಯ ಪೊಗೇಸ್ಸೈಯ ತುತ್ತ ತುದಿಯ «ಆ! ಆ!” ಏಂ? 

ಮು... ಅಂತದು ಪಾಡಿನ ಜೋಡಿನ ದಾಟಿಯ್ಯೆಸೆ. 

ಮ... _ಆಯ್ತಾಯ್ತು ಚೆಲ್ಹು, ಏಂ ನಿನ್ನಂ ಸರಸತಿಯೊಲ್ಬಳೇ 

ಮು. ವಿಂತೆಂತೊ ಪಾಡಿ ಬೇಡಿ ಒಲ್ಮೆವಡೆದೆಂ. ಈಗಳೆನಸುಂ ತಡಂಬಡದೆ 
ಬಣ್ಣಿಸಿ ನಿನತೊಂದೊಲ್ಮೆವಡೆದಪೆಂ ಕೇಳ್‌! ಮಾಕಾಳಿಯ ಮೈವೊಗಗ್ಗ.., 

ಮ... ನಿನ್ನ ರತಿಯೆಂ ಬಣ್ಣಿ ಪೊಂದು ಸಂಧಿಯೊಳ್‌ ಮಾಕಾಳಿಯೊಳೇಂ ಈಜ್ಜಂ 
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ಮು-ಆಃ! ವಡಗೇೇಡಿಯನೆ ಮಲ್‌ಕೆಂ;) ಆತನಂ ಬಲಂಗೊಳದಿರ್ಪೀನಂ 
ಮೊತ್ತಮೊದಲಿನೊಳಿ ನಿತುಂ ವಿಘ್ನಂ, ಓಓ। ಒಪಳನೆಯ ಬಿಂಕಣಿಗಿನಿಯ ಮೂಗೊಂಕು 
ಮೂಗಿನ ಪೇರೊಡಲ ಇಲಿದೇರ ಬೆನಕ! ಇದೆ ಮಣಿವೆಂ, ಈ ರಮಣೀಯಮಪ್ಪ ರತಿ 
ದೇನಿಯಂ ಬಣ್ಣಿಪೊಂದು ಕವನದ ಕಜ್ಜ ದುಜ್ಜುಗದನಿತೊಂದು ಪೊ ನೇಮಾಲ್ಸ್‌ 
ಯೊಳಮೆಡರ್‌ ಬಾರದಂತು ಕಾವುದು. ಇನಿತೊಂದು ಮೇಲನೊಡಚ್ಚಿ೯ದೆಯಪ್ಪೊಡೆ ಆ 
ಬಣ್ಣನೆಯ ಪೊಗಲ್ಸ್‌ ಯೆ ಪಾಡಿಂಗೊಲ್ಟೆನ್ನೀ ಮಡದಿ ಕೂರ್ಮೇಯಿನೆನಗೆ ತಿನವಡಿಸುವಾ 
ಪಸುಗೆಯ ಚಕ್ಕುಲಿಯಂ ಗೌರಿಗೆಯಂ ಪುರಿಗಡಲೆಯನವಲಂ ಕಟರಂ ಶೇಂಗಾಯಂ 
ನಿನಗಂ ಪಾಲಿತ್ತು ಮೊದಲೊಳರ್ಪೀಸುವೆಂ. 

ಮ... ನಿನ್ನ ಬೆನಕಂ ಒಪಳನೆವಾಯೊಳೆಂತುಣ್ಣು ೦. 

ಮು. ಏಂ ರಮಣಿ ದೇವರುಣ್ಬರೆ ? ಉಣ್ಣೊ ಡಂತೆಂಬೆನೆ ? 

ಮ. ಮೇಣೊವಳನೆ ತಿನಲ್‌ ಬಗೆವಾ। 

ಮು--ನಿೀನೀವುದೆೇಂ ದಿಟಿಂ, 

ಮ---ಎತ್ತಾ ನುಮಿತೊಡೇಂ ಗೆಯ್ವೆಯ್‌, 

ಮು... -ಇಸ್ಸಿ! ಅನಿತ್ತು ಭಛಕ್ಸ್ಯಮನೊವ೯ನೆ ನುಂಗಲಾಂ. _ಶಾವೇೈ(?)ಚಕ್ಕುಲಿ 
ಗಾರಿಗೆಗಳ್‌ ಕಾಮದೇವಂಗೆ; ಅವಳುಂ ಪುರಿಗಡಲೆಯುಂ ಮುದ್ದಣಂಗೆ; ಕಬ್ಬು ಕಬ್ಬಿ 
ಗಂಗೆ ; ಶೇಂಗಾಯೆನಗೈಸೆ, 

ಮ... ನೀಂ ಜಾಜಂ, ನಿನ್ನ ರತಿದೇವಿಗೇಂ ? 

ಮು. ತಾನೆ ಒಲ್ಲೀವ ದೇನಿಗಾವುದಖೊಳಾಸೆಯೊ ? 

ಮ--ಅಂತಿರೆಯುಂ ಮನೋರಮಗೇಂ ? 

ಮು--ಓವೊಃ ರತಿಯಂ ಬಣ್ಣಿಪೊಂದು ಬೆಸನದೊಳ" ಮನೋರಮೆಯಂ 
ಮಣ್‌ದೇಣದೆಂ; ಅಕ್ಕೆ! ಕಬ್ಬಿನ ಸಿವುರುಂ ಮುಗ್ಗಿದ ಗಾರಿಗೆವಡಿಯುಂ ಮನೋ 
ರಮೆಗಿರ್ಕೆ. 

ಮ. ನೀಂ ಬಲ್ಲಡಸುಗಾಅಂ ಸಾಜಂ; ಇಕ್ಕೆ; ನೀಂ ಮನದೊಳೆ ಮಂಡಿಗೆಯ 
ನ)ಂಡಂತಾಯ್ತು, ಈಗಳಿಂ ಕೇಳ್ಳೆಂ ರತಿಯ ಪೊಸಬಣ್ಣ ನೆಯಂ, 


ಹೀಗೆ ಇನ್ನೆರಡು ಮಾತನಾಡಿ ಕವಿಯು ಕತೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಆರಂಭಿಸುವನು. 

ಹಾಸ್ಕರಸಯುಕ್ಕವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂವಾದವನ್ನು ಮನೋ 
ರಮೆಯೇ ಆರಂಭಮಾಡುವಳು. ಶತ್ರುಘ್ನನು ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಒಬ್ಬ ತಪ 
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ಸ್ವಿಯ ಅತ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಆತನು ಶತ್ರುಘ್ನನನ್ನೂ ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ 
ಮನ್ನಿಸಿ ಮೃಸ್ಟಾನ್ನ ಭೋಜನದಿಂದ ತಣಿಸಿ ಸತ್ವರಿಸಿದನೆಂದು ಕವಿಯು 
ಹೇಳುವನು. 

ಮ. ಬನಗಿದಚ್ಚರಿ ಎಂಶುಬಾತ೯೦ಂ ೪ 


ಮು--ಮುನಿಗಳೊಂದು ಜಪದ ತಪದ ಮಂತ್ರದ ಬಲ್ಮೆಯೇಂ ಕಿಅದೆ ₹ 
ಬೇಡಿದ ಪುರುಳನುಉದಿಂ ತಂದೀಗುಂ. 


ತ ೫ ಸಕ + 


ಮ. ಓ। ಇನಿತೊಂದು ಜಪದ ಬಲ್ಮೆ ಸೆರಮಿಪೀನಂ ಪೆಅಕೊಂದಅ ಗೊಡವೆ 
ಯಿಲ್ಲದಿಕು೯೦ ತಾಪಸರ", 

ಮು... ಅಪ್ಪುದಪ್ಪುದು, ತಪ್ಪೇಂ p 

ಮ-- ಆದಂತಿರ್ಕೆ, ನಿನ್ನನ್ನರಪ್ಪ ಕಬ್ಬಿಗರ್‌ ಮನೆವಾಲ್‌ ಯೊಳಿ ನಿಸೊಂದುಂ 
ಗೊಡನೆಗೊಳ್ಳದೆ ಕೆಮ್ಮಕೆಮ್ಮನೆ ಪಾಲ್ಲುತೆಯೆ ಕಬ್ಬದೊಳೇವೋತ್ತು ೦ ಚಬೆಮೆಗೊಂಡಿಪ೯ 
ರಲೇ, ಅವರ್ಗೇಂ ಬಟ್ಟೈಯೊ ? ಉಜಲೆೇಂ ತಿನಲೇಂ ? ಅಂತಿರೊಂದು ಜಸಮಂ ಪಿರಿ 
ಯದವಸಿಗಳತ್ತಣಿನುಪದೇಶಂಗೊಂಡೊಡಾಗದೆ ₹ 

ಮು--(ಮಂಗುಳ್ಲಗೆಯಿಂ) ಏಂ ಎಮ್ಮವರೊಂದಿರಿವಿಗೆ ನಗುವಾ? ಆ81 
ಬಿಮ್ಮನ್ನರಪ್ಪ ಕಬ್ಬಿಗಗೆೇಂ ಕೊರತೆಯೋ । ತಾನೆ ಬಯಸಿದೊಡಮೆಯನಾಗಳೇ 
ತಂದೀವ ಮಂತ್ರದ ಜಪದೊಂದು ನೆರಂ ತಮ್ಮೊಳೊಂದಿರದೊಡಲ್ಲೆ, ಕಾಡಜೋಗಿಗಳತ್ತಣಿ 
ನುಪದೇಶಂ, ನಾಡಂ ಕಾಡಂ, ಕಾಡಂ ಬೀಡಂ ಗೆಯ್ಕೊಂದು ಪೆಮೇಯ ಬಲ್ಮೆಯ ಕಬ್ಬಿ 
ಗರೆೇಂ ಕಕ್ಕುಲಿತೆಯ ಮುದುದವಸಿಗಳತ್ತಣಿಂ ಪಿರಿಯರಾಗರೆ £ ನುಡಿವರೇನದುವೆ 
ಪುರು೪", ಪಿಡಿವರೇನದುವೆ ತಿರುಳ್‌. ಪಲವೇಂ ಕೆಲನೇಂ? ತಮ್ಮೊಂದೆ ನುಡಿಯ 
ಬಲ್ಬಿಂ ಮೂಜಗಮುಮನಲಯಿಸುವ ಫೊಗಲ್ಪ ಕೊಳ್ಳಾಳ್ಕ ತಾಳ್ವ ತೂಳ್ಳ ಪೂಲ್ವ 
ಪೇಆ್ವಿ ಬಾಲ್ಯ ಸಿಂಗರದ ಬಣ್ಣ ಗಬ್ಬಿಗರೆಮ್ಮತೆಅನನಿನ್ನುಂ ನೀನಲಯಯ್‌ , 

ಮ._(ಬಿಸವಂದಂಗೊಂಡು) ನಿಮ್ಮವಗಳಮಂತಿರೆ ಮಂತ್ರಂ ಸಿದ್ದಿವರ್ಕುನೆಃ 

ಮು-ತಡೆಯೇನಳ್ಳೆ 01 

ಮ... ನಿನ್ನೊಳಮೊಳವೆ ; 

ಮು. .ಎಿನ್ನೊಳಿಂತಿದು ಪಾಸುವೊಕ್ಸೂ. 


ಮನೊಃ....ಆ8| ನೀನುಂ ಬಲ್‌ ಮೈಮೆಗಾಅಂ., ನಿನಗಾರತ್ತ ಣಿನೆಂದುಪದೇಶ 
ಮಾಯ p 


ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ ೫೧ 


ಮು--ಗುರುವತ್ತ ಣೆನಂದೆಳವೆಯೊಳೆ, 

ಮನೋ ಎನ್ನೆ ಆಯ! ಅದಾವುದೊ ಮಂತ್ರಮೆನ್ನೊಳುಸಿರ ? 

ಮು. ಆ11 ಆ 1 ಒಳ್ಳಿತೊಳ್ಳಿತು 11 ಮಂತ್ರಂಗಡ । ತನಗೆೊರೆವುದು ಗಡ | 
ಚಿಃ। ಚಿ ಸೆಣ್ಣ ಳ್ಸೀಮಂತ್ರೋಪದೇಶಂ ಸಲ್ಫುದೆ ? 

ಮನೋ... ಆನಲಸಿಯೆನೆ 1 ನಿನ್ನತ್ತಣಿನುಪದೇಶಂಬೇಡುವೆನೆ । ನೀನಾಗಳೆಂದ 
ಮಂತ್ರಂಗಳೊಳಾವುದದಆ ಪೆಸರೇನೆಂದೆ ಕೇಳೆ ೦, 

ಮುದ್ದ-ಆಗಳೆಂದ ಮುನಿಗಳ ಮಂತ್ರಂಗಳೊಳಲು . ನಮ್ಮ ಮಂತ್ರಂಗಳ 
ಬಗೆ ಬೇಲ್‌, ಮೂಲ್‌ಡಕ್ಕರದ ಮಂತ್ರಂಗಳೆಮಗಳ್ಳುಮೆ । ಎಮ್ಮ ತಂತು ಕಿಲಾ 
ದೆಲ್ಲು ಬಲ್ಬಿರಿದು, ಒಂದಕ್ಕರಮಲ್ಲೆರಡಲು ಮೂಳಲ್ಮು, ನಾಲ್ಕೆ 4ದಲು, ಆಲು 
ಮಲು , ಬಂಂಕ್ಕರದ ಬೀಜಮಂತ್ರಂ, ಅಂತದಲಾಂ ಸವ೯ಮಂತ್ರಂಗಳಲ್ಲೆ ತಲೆಯೊ 
ಳಿದ ಮೇಲೆನಿಪ್ಪ ಸಪಾಕ್ಸರೀಮಂತ್ರಮೆಂದು ಪೆಸರ್‌, 

ಮನೋ. ಹಾಹಾ | ಆಮಂತ್ರಕ್ಕಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾವುದು ? ಮುನ್ನಮಾರಿ 
ದಂ ಜಪಿಸಿ ಸಿದಿ ಗಂಡರ ? 

ಮು. .ಪೋಪೋ | ಇಂತಿವಅಂ ಕೊಂಡೇಂ ಕಜ್ಜಂ ? 

ಮನೋ.- -ಇರ್ಕೆ, ಕೇಳ್ವೆಂ. 

ಮು... ಆಂತಾದೊಡೆ ಕೇಳ್‌ ಪೇಟ್ಸ್‌ಂ, ಇಂತೇರ್ಪಟ್ಟ ಮಂತ್ರದಧಿದೇವತೆ 
ಜ್ಕೇಷ್ಠೆ, ಮುನ್ನಮಾಶ್ವರಂ ತನ್ನೊಂದು ಲೀಲೆಯೊಳ್‌ ಜಪಿಸಿ ಸಿದ್ಧಿ ಗೊಂಡನಂತದಣಾ 
ನಾತನೆ ಹಸಿ, 

ಮ---ಓ ಓ। ಇಂತುಟಿ ಮಂತ್ರದೊಂದು ಮೈಮೆ। ಎಲೆ ರಮಣ। ನಿನ್ನಡಿಗೆ 
ಳ್ಗೆ ಅಗುವೆಂ, ಎನ್ನತಿನಿತೊಂದು ಬಿನ್ನಪಂ, ಅಂತು ಸಂದ ಸಿದ್ಧಿಯ ಮಂತ್ರಮಾವುದೊ 
ಕೂಮೆಳಯಂ ತಿಳಿಯೆ ಪೇ. 

ಮು---ಅಗಳೇ ಪೇಟ್‌ ನಲ್ತಿ ಸಪಾಕ್ಷ ರೀಮಂತ್ರಮೆಂದು. 

ಮ... ಅಂತು ಪೆಸರನಲು ಮೂಲಮನೆ ಕುರಿತೆನ್ನೊಳಾಡಿ ತೋಟ, 

ಮು. ಆಬಾ! ಪೆಣ್ಣೇಂ ಗಡಸುಗಾತೀ ಯೊಃ ಆಗಳ್‌ ಪೆಸರೇಸೆಂದಳ ; 
ಈಗಳ್‌ ಮೂಲಮಂ ಕೇಳ್ವಳ್‌, ಇನ್ನೇವಳೋ ? ಮೂಲ್‌ಲ್‌ಯ ಜನ್ನದಾರದಾಣೆ | 
ಉತ್ತರಿಗೆಯಾಣೆ! ಆಗದಾಗದು, ಕೇಳ್ವುದರ್ಕೆ ಪೇಟ್ಟುದರ್ಕೆ ನಿಮಗಧಿಕಾರಮಿರದು. 
ಕಣ್ಣೆ ಕಾಲ್ತ ಕೇಡು! 
ಎಂದು ಮತ್ತಷ್ಟು ಚರ್ಜೆ ಮಾಡಿ "" ನೀಡುಂ ಭಾವಿಸಿ'' 


ಮು... ಎಲೆ ಪೆಣ್ಣೆ! ನೀನಾರೊಳಮೆಂದೆಂದಿಂಗಮುಸಿರಲ್ಟಾರದು, ಜೋಕೆ! 


೫೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಶರ್ತಾಟಕ 


ಮೆ... ವಿಂದುಮೆಂತುಮುಸಿರನಾಡೆಂ, 

ಮು. ಅಂತಾದೊಡಿಂತಿದು ಕೇಳ", ಭ 
ನಂಬುಗೈಯಂ ಪೊಯ್‌ , 

ಮ-ಇದೆ, ಪಿಡಿ ನಂಬುಗೈಯಂ ನಿನ್ನಾಣೆ, ಕುಲದೈವದಾಣೆ, ಎಂದುಂ ಸೇವ 
ರೊಳೊರೆಯೆಂ, 

ಮು. ಉಂ! ಭವತಿ... ಭಿ.,,.,,,,ಪೆಣ್ಲಳಂ ನಂಬಲಾಗದೆಂಬರ್‌ 
ಬಲ್ಲರ್‌, ನೀನೆಂಕೊ ಮಅನೆಯೊಳ್‌ ಪೆಅರೊಡನುಸಿದು೯ ಗುಟ್ಟಂ ಬಿಟ್ಟೊಡೆಮ್ಮನ್ನರ 
ಬೀಜ್‌, ಪಾಲಕ್ಕುಂ. 

ಮ-ಲಆನೇಂ ಮೋಡೆಯೇ। ಪೋ। ತನ್ನಾಣೆ ಕಣ್ಣಾಣೆ ಕೇಳ್ಳೆಂ. 

ಮು-(ಎಕ್ಕಟಿಯೊಳ್‌) « ಭವತಿ ಭಿಕ್ತಾಂ ದೇಹಿ” ಎಂಬುದಿದುವೆ ಕಬ್ಬಿ 
ಗರ್ಗೇ ಸಿದ್ದಿಸಿದ ಪೆರ್ಮೇಯ ಸಪಾಕ್ಸರೀಮಂತ್ರಂ. ಆರೊಳಾನುಮುಸಿರದಿರ್‌, 

ಮ. .(ಅರೆಮುನಿಸಿಂ) ಪೋ ಮಾಣೆಲೆ ರಮಣ | ನಿನ್ನ ನುಡಿಯೆಂ ಸಾಜಂ 
ನಿಕ್ಕುವಮೆಂದೇ ಬಗೆದೆಂ ಈಶೆಅನ ಮಾಟದ ಕವಡುನುಡಿಯ ಕೊಂಕೆಂಬುದನಮಾ 
ಯದಾದೆಂ, ನೀಂ ಕಬ್ಬಿಗನೋ ಸಬ್ಬವಕಾಅನೊ ? ನನ್ನೀ ಕಬ್ಬದ ಸೊಗಸೆಮ್ಮನ್ನರಪ್ಪ 
ಜಾಣಿಲಿವೆಣ್ಣಳೆ ಕೊಂಡಾಡುವರಲ್ಲದೆ ಬಲ್ಲರೇನೊಲ್ವರೆ ? 

ಮು... ಸಾಲ್ಗು ಮಾ ಪರಿಹಾಸಂ, ಮುಂಗತೆಯಂ ಕೇಳ್‌. 


ಮುದ್ದಣಮನೋರಮೆಯರ ಸಂವಾದವನ್ನು ನೋಡಿದವರಿಗೆ ಇದ 
ರಂಥ ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಸಂವಾದವನ್ನಾ ದರೂ ಓದಬಹುದೆಂದು ಎನ್ನಿಸುವುದು. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಕಾವ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವ 
ನ್ನು ಮನೋರಮೆಯು ಸೂಚಿಸುವಳಾದ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಈ ಕವಿಯ 
ಜತೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಮುಗಿಸುವು 
ದೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೂ ಈಗ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಉಪಸಂಹಾರದ ಸಂಭಾಷ 
ಣವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ರಾಮನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಪಟ್ಟಿ 
ಣಕ್ಕೆ ಹೋದನೆಂದು ಕವಿಯು ಹೇಳಲು ಮನೋರಮೆಯು ""ಓ! ರಾಮ 
ನೊಳ್ಳಿದನಕ್ಕೆ ! ಸೊಗಂ ಬಾಣೆ ! ರಾಮಂಗೆ ಗೆಲವಕ್ಕೆ ! ರಾಮನಂ 
*ೊಂಡಾಡುಗೆ !'' ಎಂದು ಹಲವು ವಿಧವಾಗಿ ಹರಸುವಳು. ಮುದ್ದಣನು 
"" ನೀನು ಹರಸುವ ಹರಕೆ ಬಹಳ ಸೊಗಸು'' ಎಂದು ""ಇನ್ನೈತ್ತಂ ನಿರಾ 


ಪೇಅರೊಳಾಡೆನೆಂಬ 


ಸಹಾರಾ 


ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ ೫ 


ಮಯಂ, ನಿರಾಕುಳಂ; ಸುಭಿಕ್ಷಂ; ಶಾಂತಿ... ..*' ಎಂದು ಹೇಳತೊ 
ಡಗುವನು* 

ಮನೋರಮೆ ಏನೆಲಿ ರಮಣ । ಇಂದಿದೇನೆತ್ಮಣ ಶಾಂತಿಗಳ್‌ ? ಅಂತಪ್ಪೊಡೆ 
ನೀಂ ಪೇಲ್ತ ನಲ್ಲತೆ ಮುಗಿಯೆವಂದುದು, 

ಮುದ್ದ ಉಂ | ಎಂತೆಂತೊ ರಗಳೆಯ ಪಾಲು ತೆ ಕಡೆಗಂಡುದು, 


ಮನೋ... ಚಿ। । ಶ್ರೀರಾಮಪುಣ್ಯಚರಿತಮಂ ಪಾಲ ತೆಯೆಂದು ಇಲಾಕೆಯ್ದು 
ತೆಗಲ್ಪ 1 | ತ 
ಮುದ್ದ —ಶ್ರೀರಾಮಚೆರಿತಮನಿಲ್‌ಸಿ ಕುಲಾಸಿ ನುಡಿದೆನಿಲ್ಲ ೦. ಪುರುಳಿಲ್ಲದ 
ಸಲ್ಲದ ಪೊಲ್ಲದೆನ್ನ ಬಲುವಣ್ಣನೆಯ ಬೇಸಲೌಕೆಯ ಸಾಲ ಬ್ಬಮಂ ಪೊಳ್ಳೆಂದೆ 
ನುಡಿದೆಂ, 

ಮನೋ... (ಸನಿನಯೆಂ) ತಮ್ಮೊಡಮೆಯಂ ತಾಮೆ ಪೊಗಲ್ಪರೆ ಬಲ್ಲರ್‌ ? 
ಅಲ್ಲದೆಂದು ನವರಸದ ತನಿರಸಮೊಲ್‌ವ ಬಣ್ಣಗಬ್ಬಮಂ ಪೊಳ್ಳೆ ದೊರೆವ ನಿನಗಮೋಂ 
ನಿರಹಂಕೃತಿಯೊ ನಿನ್ನೆ ಚಾಣ್ಮೆಯೊಳ" ಸ 

ಮುದ್ದೆ -ಏನೆನ್ನ ಕಬ್ಬಂ ನಿನಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಾಯ್ತೆ ? 

ಮನೋ... ಎನಗೊವಳಲಳ್ಗೆ ೦ದೊಡೇಂ, ನಾಡೊಳೆಲ್ಲರ್ಗಂ, 

ಮುದ್ದ (ನಕ್ಕು) ಬನ್ನೊಳೊಂದೆಭಿಮಾನದಿಸಿಂತುಸಿರ್ವೇಯಕ್ಕುಂ. 

ಮನೋ... ಎನ್ನ ವಮಿದ್ದಿ ನರಸ ! ಆಂತಲ್ಲು ; ನಿನ್ನ ಪೆಸರೆಂತಂತು ಕಬ್ಬಮಂಂ 
ಮುದ್ದು ಮುದ್ದಾ ಯು ಜಗಕೆ, 

ಮುದ್ದೆ ಇಂತೀ ನುಡಿಯಿನೆನ್ನಂ ನೀನೇಲೌಪಂತಿರಿಕು೯೦, 

ಮನೊೋ....ಉ8 |! ಉಃ | ಗೆಣದೊಳ್‌" ಪುರುಡುಂಬೆ ? ಸಾಜಂ, ನಿನ್ನೀ 
ಚಾಣ್ಮೆಯ ಬಣ್ಣನೆಯ ನಲ್ಲತೆ ಕೇಳ್ವರನೆಂತಪ್ಪರುಮಂ ಬಗೆಯನಿಕು೯ಲಾಗೊಳ್ಳುಂ 
ನಾಡ ಮಾತೇಕೆ | ಎನಗೆಂತೋ ಮೇಜುಂ ಮೇಣ್‌ ಕೇಳ್ಳಿನೆಂಬೊಂದಾಸೆ ಪುಟ್ಟುಗುಂ, 

ಮುದ್ದ —ಬನ್ನಾಣೆ । 

ಮನೋ... ನಿನ್ನಾಣೆ ! ಕಡೆಯೇಂ ? ಕಮ್ಮಲರ್‌ ಮಗಮಗಿಸದೇಂ ಪೋಕುಂ। 

ಮುದ್ದ -ಮುತ್ತಬ್ಬೆಯಾಣೆ ] 

ಮನೋ... ಮುತ್ತ ಬೈಯಾಣೆ 1 ಇಸ್ಸಿ ! ಪುಸಿಯೆನೇವೊಲಶ ೦ಗಮಖಸಿರೆಂ, 
ಈವಗೆಯ ನುಡಿಗಬ್ಬಂ ಮುಂತಿಲ್ಲ ಪಿಂತಿಲ್ಲಮೆಂದಾಯ್ತು ಸ 


ಮುದ್ಧ —ಬಿಂತುಂ ನಿನಗೆ ಸೊಗಸಾಯ್ತ ಲೇ । ಇದುವೆ ಪರಮಾನಂದೆಮೆನಗೆ, 


೫೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಮನೋ... ಬಿನ್ನಣದ ಬಣ್ಣ ನೆಯ ನುಡಿಯಲು ; ಬಲ್ಲೊಗಸು ಬಲ್ಲೊಗಸು 
ನೀಸೆಂದ ಕತೆ, 

ಮುದ್ದ —ಅಂತಪ್ಲೊಡೆ ತಾಲ್‌ಟೆ ನೀನೆಂದ ಮೆಚ್ಚಿನುಡುಗೊಲ್‌ೆಯಂ, 

ಮನೋ... (ಕಣ್ಟೆಗಡು ಗೊಂಡಂತೆ ನಟಿಸಿ) ಇನ್ನೇಂ ಜಾಣನೋ 1 ನೀನಟಾ 
ಯದೆರಂತೆ ಮಿಣ್ಣನಿದು೯ಮೆನ್ಲಿಂದೆನ್ನಂ ಕಟ್ಟಿಸಿದ ದಿಟ್ಟಿಂ. ನಿನಗೇನೆಂಬೆನೇಸೆಂಬೆನೊ । 
ನಿನ್ನಾ ಬಣ್ಣವಾತಿಗೆ ಮಾಚುವೋದೆಂ (ಬಂದು ವಿಚಾರದಿಂ) ಆಯ್ತಾಯ್ತು, ಪೇಟ್ಡ 
ಕತೆಗೆ ಮಂಗಳವುಂ ಮಾಡು ; ಮೆಚ್ಚು ಗಿಚ್ಚು ಬಲಾಕ್ಕಮಲ್ತೆ, 


ಮುದ್ದ ಬಅಂದೆ ಮಂಗಳಮಕ್ಕುಮೆ | ಹೋಳಿಗೆ ತುಪ್ಪಮಂ ತಿನವಡಿ 
ಸವೇಡಾ 1 


ಮನೋ... ಹೋಳಿಗೆ ತುಪ್ಪಕ್ಕಿಂದೇಂ ನಿನಗೆ ಶೋಭನಮೆ ? 

ಮುದ್ದ. _ಇಂದೆನಗೆಂದೊಡೇಂ ? ವನಗಂ ನಿನಗಂ, 

ಮನೋ... ಪೋ ಸಾಲ್ಲುಮೀ ಬಣ್ಣದ ಕೊಂಕುನುಡಿ, ರಾಘವನ ಯಃಜ್ಞವೆ)ಂ 
ತು ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾಯ್ತು ಪೋಲ್‌ 1, 

ಹೀಗೆ ಮನೋರಮೆಯ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ಕನಿಯು ಯಜ್ಞವು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆದ ಐಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿ " ಮಂಗಳಂ ಶುಭಂ ಭದ್ರಂ 
ಕಲ್ಯಾಣಂ'' ಎಂದು ಮಂಗಳವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮನೋರ 
ಮೆಯು ಎದ್ದು ಹೋಗುವಳು. ಮುದ್ದಣನು ಅವಳನ್ನು ತಡೆದು 


ಆ ಬಲ್ಸೆ ಡಕುಗಾರ್ತೀಿ ಕಣಾ | ಮುದ್ದ ಜನುಮಂ ಟಕ್ಕಿಪ ಪೆಂಡಿಕೊಳರೆ ? ಕೊಂ 


ಹುನುಡಿಯೊಂದು ಸೆವದಿಂ ಬಿಂಕದಿನಿದ್ದೋಡಾಯೆ, 1 ಮೆಚ್ಚನಿತ್ತಲ್ಲದೆ ಪೋಷೊಡೇಂ 
ಟಿಡುವೆನೆ । 


ಮನೋ. ಕತೆಗೆ ಮಂಗಳಮಂ ಮಾಡದೆ ಬಾಡದೆ ಉಡುಗೊಲ್‌ತುಡುಗೊಲ್‌ 
ಯೆ2ಂದೊಡೆ0 ಈ 


ಮುದ್ದ ಕತೆಗೆ ಮಂಗಳಮನಾಗಳೆ ಪೇಟ್‌ ನುಲದೆನಿಲ್ಲ. ಈೆಗಳುಲಾದು 
ದೊಂದೆ ನಿನ್ನುಡುಗೊಟ್‌, 

ಮನೋ -- ಉಡುಗೋೊಟ್‌ಯ ಕಾಟಕ್ಕಿನ್ನೆತ್ತ ಪೋಪೆಂ? ನೀನೇಂ ಬೇಡುವಯ್‌ ? 

ಮುದ್ದ —(ಪುಸಿಮುನಿಸಿಂ) ಬೇಡುವೊಡೇಂ ಶಿರಿಕನೇ ? ಮೆನೆಗೆ ಬಂದೆನೆ ಃ 
ಮೆಚ್ಚಿತೊಡದನೆ ಕೈಕೊಳ್ಳೆಂ 

ಮನೊ. ಆನೆಂತುಂ ಪರಾಧೀನಿ, ಮೇಣೆನಗೊಡವಮೆಯಾವುದು ? 
ಏನನೀವೆನೆಂತೀವೆಂ ? 


ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ ೫೫ 


ಮಂದ್ದ ಏನೊ! ಎಂಶೊಃ ಆಂ ಮೆಚ್ಚು ವಂತುಂ, ಕತೆಯ ಪುರುಳ್ಳೋ 
ವಂತುಂ ಸಾಲ್ವರ್‌ ತಲೆದೂಗುವಂತುಂ ಉಡುಗೋಕ್‌ಗೆಯ್ಲೊ ಡಾಯು , 

ಮನೋ... ಅಂತಪ್ಪೊಡಿಂತಿದು,,,,..,,,, ನಿನ್ನೀಕಬ್ಬಮನೋದುವ ಜಾಣರೇ 
ವಗೆಯುಡುಗೊಲ್‌ಯೆ ನೀಯೆಂಬರಾವಗೆಯ ಮೆಚ್ಚ ನೀವೆಂ, 


ಎಂದು ಉಡುಗೋಖಿಯನ್ನು ಹೊಡುವಳು. ಉಡುಗೊರೆ ಯಾವುದೆಂದು 
ಕವಿ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಃ ಅದು ಏನೆಂದು ನಾವು ಊಹಿಸಬಹುದು. 
ಅವಳು ಸೀತೆಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತೆಂಬ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತುಂಬಿ ತುಳುಕು 
ತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಆನಂದವನ್ನೂ ಇಂಥ ಒಳ್ಳೆಯ ಕತೆಯನ್ನು ಇಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾ 
ಗಿ ಹೇಳಿದ " ಕಬ್ಬಿಗರ ಬಣ್ಣಹ'' ಮುದ್ದಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನಗೆ 
ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನೂ ತನ್ನ " ನಿತ್ಯದ ಪೂಜೆಯ ಕಟ್ಟಚ್ಚಿನ 
ಪ್ರಾಣಲಿಂಗ' ವಾದ ಪತಿದೈವದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನಗಿದ್ದ ಭಕ್ತಿಸ್ರೀತಿ 
ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ರ ಉತ್ಸಾ ಹದಿಂದಲೂ ಸ ಸ್ವಲ್ಪು ನಾಚಿಕೆಯಿಂ 
ನ ಒಂದು ಮುತ್ತನ್ನು. ಕೊಟ್ಟಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಸತಿಪತಿಗಳ ಈ 
ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರುವ ನಮಗೆ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಗೆ ಬರಬಹು 
ದಾಗಿದ್ದ ಇನ್ನು ಯಾವ ಮರ್ಯಾದೆಗಿಂತಲೂ ಇದು ಅವನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಮರ್ಯಾದೆಯೆಂದು ಒಪ್ಪಬೇಕು. ಕವಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಮುದ್ದಣನಿಗೆ ಇನ್ನು ಯಾವ ಸೌಭಾಗ್ಯವೂ 
ಸಂಪತ್ತೂ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ದೇವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲವಾದ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಂಸಾರದ ಶಾಂತಿಸೌಖ್ಯಗಳ- ಅತುಲ 
ವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸಿತ್ತೆಂದು ನಾವು ಸಂತೋಷಪಡಬೇಕು. 

ಮೇಲೆ ಉದ್ಭರಿಸಿರುವ ಕಾವ್ಯಭಾಗಗಳಿಂದ ಮುದ್ದಣ ಕವಿಯ 
ಕವಿತಾಶಕ್ತಿಯ ಸಮಗ್ರತೆಯು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ 
ಈ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಇಂಥ ಇನ್ನಷ್ಟು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಎತ್ತಿ 
ತೋರಿಸಬಹುದು. ಕವಿತೆಯ ಆತ್ಮವಾದ ಭಾವದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಅದರ 
ದೇಹವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಈತನಿಗೆ ಸಮಗ್ರಕೌಶಲವುಂಟೆಂದು ಮೇಲೆ 


೫೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದರೆ ಮುದ್ದಣ ಕವಿಯು, ಕನ್ನಡ ' 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಪ್ರಪಂಚದ ಇನ್ನು ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಾ ದರೂ 
ಕವಿಗೋಷ್ಠಿಯ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯೆಂದು ಪಾಠಕ 
ರಿಗ ತೋರುವುದು. ಪ್ರಕೃತಿಸೌಂದರ್ಯದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಈತನು ಕಾಳಿ 
ದಾಸ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರರಿಗಿಂತ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆಯಾದವನಲ್ಲ. ಪುರಾಣ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಸ್ವಭಾವನಿರೂಪಣದಲ್ಲಿ ಈತನಿಗೆ ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾದ ಔಚಿತ್ಯ 
ಜ್ಞಾನವಿದೆ. ಇವನ ಕನ್ನಡದ ಕೈಲಿಯ ಸೊಗಸು ರರ್ಸ್ತಿ ಡಿಕ್ಕಿನ್ಸಿಗಳ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶೈಲಿಯ ಸೊಗಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಕವಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದದ್ದು ಕರ್ಣಾಟಕದ ಸೌಭಾಗ್ಯ. ಇಂಥ ಕವಿಯನ್ನು ಅಷ್ಟು ಚಿಕ್ಕ 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಕೊಂಡುದು ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲರ ದುದೆಣ್ಣವ. ಇಂಥ 
ಕವಿಯು ಜೇವಂತನಾಗಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣದೆ ಅವನ 
ಯೋಗ್ಯತೆ ಏನೆಂದು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲಾರದೆ ಇದ್ದದ್ದು ಕರ್ಣಾಟಕರ ಅನ 
ಭಿಜ್ಜ ತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮುದ್ದಣ ಕವಿಯು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಎಲ್ಲೋ ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆದು ದಿವಂಗತನಾದನು. ಆದರೆ ಆತನ ಕಾವ್ಯದ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಸೌರಭ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅವನ ಆತ್ಮವು ಎಷ್ಟು ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಎಷ್ಟ ರ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ತೀರ್ಣವಾಗಿ ಅವನ ಜನರ ಇನ್ನೆಂತಹ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿ 
ತಂದು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು. ಮುದ್ದಣ ಕವಿಯ ಜೇವನಚರಿತೆಯನ್ನೂ 
ಅವನ ಕಾವ್ಯವನ್ನೂ ಕುರಿತು ಯೋಜಚಿಸುವವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಜನಾಂಗದ 
ಉತ್ತಮ ಜೇವನನೆಲಛ್ಲದರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಂತೆ ತೋರುವ ಈತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಡ್ಸ್ಟರ್ತ್‌ ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲೇಯ ಕವಿಯು ಮಿರ ಮಹಾಕವಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು 


Poet! thou shouldst be living at this hour: 
India hath need of thee: 
ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳೋಣವೆಂದು ತೋರುವುದು, 


ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧ ೫೭ 


ಪ್ರ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಈಗಾಗಲೇ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವ ಈ ಉಪ 
ನ್ಯಾಸವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಕಾವ್ಯದ ರುಚಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಆ ವಿಷಯಗಳ ಚರ್ಚೆ 
ಯು ಆವಶ್ಯಕವಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಓದುವುದರಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ ಕಾವ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಅದರ 
ಕರ್ತೃವಾದ ಮುದ್ದಣಕವಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಆದರ ಉಂಟಾಗಿ 
ಮುದ್ದಣ ಕವಿಯು ನಿಖಿಲ ಕರ್ಣಾ ಟಕಕ್ಕೆ ಮಾಡಿರುವ ಪರಮೋಪಕಾ 
ರದ ಸ್ಮರಣೆಯು ನಮ್ಮ ಜನರಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಲೆಂದು ನಾವು ಹಾರೈಸು 
ತ್ತೇವೆ. ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಓದಿದಹಾಗೆ 
ಅದರ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಹಫಿಸ್‌ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


Song such as this hath need of no man’s praise 
Beauty like this can be concealed from none 
Why should IT hold a candle to the rays of such a sun? 


ಅನುಬಂಧ 
೧. ಜೋ ಜೋ. 


(ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಾರಣಸ್ಸನವರು « ಸುವಾಸಿನೀ” ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆದ ಒಂದು ಶೇಖನ,) 


ಹೆಂಗುಸರು ತಮ್ಮ ಕಿರುಗೂಸುಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟಿ ಲಲ್ಲಿಟ್ಟು ತೂಗು 
ವರು, ತೂಗುವಂದು ಒಲಿದು ಹಾಡುವರು. ಆಗಳಾಕೂಸು ಹಾಡಿನ 
ಇಂಚರಕ್ಕೆ ಪರವಶವಾಗಿ ಪ್ರೇಂಖಣದ ಯಾತಾಯಾತಕ್ಕೆ ಮೈಮರೆದು 
ನಿಡ್ರಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕೆಯೆ ಹಾಡಿ ತೂಗುವರು. ಹಾಡು ನಾಡಿಗೊಂದು 
ಬಗೆಯಾಗಿರುವುದು. ಫಿ 

ಅದೆಲ್ಲವಂತಿರಲಿ. ನಮ್ಮವರು ಈ ಬಗೆಯ ಹಾಡಿಗೆ " ಜೋಗುಳ ' 
ವೆಂಬರು. ಕೆಲವರು " ಜೋಗಳ' ವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇಂತಹ ಜೋಗು 
ಳದಲ್ಲಿ ಹಾಡಿನ ನುಡಿಗಳ ಎಡೆಯೆಡೆಗೊಂದು " ಜೋ' ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಇರುವುದು. ಕಡೆಗದು ಹಾಡಿನ ಕಡೆಗಾದರೂ ಬರುವುದು. ಮತ್ತಾ 
ಶಬ್ದವು ಒಮ್ಮೆ ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಉಂಟು. ಎಂತೂ "ಜೋ' ಶಬ್ದ 
ವಿಲ್ಲದ ಜೋಗುಳವಿಲ್ಲ. ಇದು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. ಬೇಕಾದರೆ ಕರ್ಣಾಟಕ ಕವಿಗೆ 
ಳನ್ನು ಕೇಳಿ. 

ಜೋ ಸಕಲತತ್ತಮಯೆ ಜೋ | 

ಜೋ ಸತ್ಮಾದಿಗುಣರಹಿತೆ ಜೋ ನಿರ್ಮಲೆ ಜೋ | 

ಜೋ ಜೋ ಶಂಕರನರ್ಧಮುಂ ಕವರ್ದು೯ಕೊಳ್ಳತ್ಯಂತರೂಪಾನ್ಸಿತೇ | 
ಎಂದು ಹರಿಹರನೂ, 

ಟಗ ಆಚ್ಛುತ ಜೋ ಮಹಾತ್ಮ ಜೋ | 


ಸದಮಲಬೋಧ ಜೋ ಪರಮ ಜೋ ಹರಿ ಜೋ ಎನುತಂ ಲತಾಂಗಿಯೆರ್‌ | 
ಎಂದು ರುದ್ರನೂ, 


೨8೪96969999996699999999999969998599699999999 ಅಜನ | 


ತುಂಗವಂದಿತ ಜೋ ಜಗನ್ನುತ ಜೋ ಜಯೋನ್ನತ ಜೋ ಎನು | 
ತ್ರಂಗನಾಜನಮೆಯ್ಲೆ ಪಾಡುತೆ ಜೋಗುಳಂ ಮಿಗೆ ಪಾಡಿದರ್‌ | 


ಜೋ ಜೋ ೫೯ 


ಜಂಗಮಪ್ರಿಯ ಜೋ ಜಗನ್ಮಯ ಜೋ ಜಿತಸ್ಮರ ಜೋ ಎನು | 
ತ್ರಂಗನಾಮಣಿ ಜೋಗುಳಂಗಳ ಪಾಡಿ ತೂಗಿದಳಲ್ಶ ಅಕಿಂ | 


ಎಂದು ಷಡಕ್ಷರದೇವನೂ, 

ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವರು. ಇವರ ಮಾತೂ ಸಾಲದೆ 
ಹೋದರೆ, ಕೂಸನ್ನು ಹಾಡಿ ತೂಗುವ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಿಯತಮೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ. 
ಆಗಳಾದರೂ ಒಪ್ಪದಿರಲಾರಿರಿ. 

ಇಂತೀ ಸ್ವಾಪಗೀತಕ್ಕೆ ನಾವು ಜೋಗುಳವೆಂಬುದೇಕೆ? ಮತ್ತು 
ಜೋ ಜೋ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು? ಮೊದಲಿಗೆ ಜೋ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವೇನಿರುವುದೆಂದು ನೋಡಿ ತರುವಾಯ ಜೋಗುಳಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೈಯಿ 
ಡುವೆನು, 

ಜೋ ಎಂಬುದು ಬರಿದೊಂದು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ನುಡಿಯೆಂದು ಹಲವ 
ರೆನ್ನು ವರು. ತೋರಮಟ್ಟಿನಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ನನಗೂ ಹಾಗೇ ತೋರುವುದು. 

ನಂಟು ಗೊತ್ತಾದೊಡನೆಯೇ ಇದ್ದ ಹುರುಳೆಲ್ಲ ಬಯಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಬಿಡುವುದರಿಂದ, ಈ ಜೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆತ್ತಲಾದರೂ ನಂಟಿ 
ರುವುದೋ ಎಂದು ಕನ್ನಡನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವನ್ನು ನೋಡಿದೆನು. ಆದ 
ರೇನು ? ನೋಡಿದರೆ. ಒಂದೇ ಒಂದಾದರೂ ಅದರ ನಂಟುತನವನ್ನು 
ತೋರ್ಪಡಿಸಲಿಲ್ಲ. 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನನ್ನಾಸೆ ಬಯಲಾದುದನ್ನು ಕಂಡು, ಕನ್ನಡ 
ನುಡಿಗಳ ಗೊಡವೆ ಬಿಟ್ಟು, ಕನ್ನಡದೊಡಹುಟ್ಟುಗಳಾದ ಬೇರೆಮಾತುಗಳ 
ನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಿ ನೋಡುವೆನೆಂದು ಎಣಿಸಿಡೆನು, 

ತೌಳವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ " ಜೋಕುಳು' ಎಂಬೊಂದು ನುಡಿಯಿರು 
ವುದು. ಈ ನುಡಿಯನ್ನು ಮರಕುಳು, ಕರೆಕುಳು, ಕೈಕುಳು ಮುಂತಹ 
ನುಡಿಗಳೊಡನಿಟ್ಟು ನೋಡಿದರೆ, ನುಡಿಯ ಕಡೆಯ " ಕುಳು' ಎಂಬುದು 
ಒಂದು ಪ್ರತ್ಸಯವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಎಣಿಸಿದೆನು. (" ಕುಳು'' ವಿನ 


೬೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಉತ್ಪಗಳಿಗೆ ಸ್ವರಭಾರವು ಅಡ್ಡ ಪಾಲೆಂದು ಅರಿಯಬೇಕು. ("ಕ್‌ ಳ್‌'' 
ಎಂಬಂತು) ಈಗಳಾ ಪ್ರತ್ಛಯವನ್ನು ಕಳೆದುಬಿಟ್ಟಿರೆ ಜೋ, ಮರ, ಕರೆ, 
ಕ್ಸ ಎಂದು ಬೇರಾಗಿ ಉಳಿವುವು. ಇವು ಪ್ರಕೃತಿಗಳಾಗಿರಬಹುದು. 
ಮತ್ತಿನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಈ " ಕುಳು' ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಹುತ್ವವನ್ನು 
ಹೇಳುವ "ಕಳ್‌' (ಗಳ್‌) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸರಿಬರುವುದು. ಆಕಳ್‌, ಮಕ್ಕಳ್‌, 
ನಾಟ್ಕಿಳ್‌, ಕೋಟ್ವಿಳ್‌ (ನಾಡುಗಳ್‌, ಕೋಡುಗಳ್‌) ಮೊದಲಾದು 
ವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿ, ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಜೋಕುಳೆಂಬ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪದವು 
ಬಹುತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದೆನು,  "" ಜೋಕುಳು '' 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಇದರ ಪ್ರಕೃತಿ " ಜೋ'' ಎಂಬುದೂ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಸೈ. 

ಜೋಕುಳೆಂದು ತುಳುವರು ಮಕ್ಕಳಿಗೆಂಬರು.* ಆದರೆ ಈ ಪದದ 
ಏಕವಚನರೂಪಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ತಾನಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಈಗಳಿಲ್ಲವೆಂಬಂತು 
ತೋರುವುದು. ಇಂತಿದ್ದರೂ " ಆಣ್ಟೋವು,' " ಪೊಣ್ಣೋವು' ಎಂಬೀ 
ತುಳುಮಾತುಗಳ ಹುಟ್ಟು ನೋಡಿದರೆ, ಜೋವೆಂಬ ಏಕವಚನರೂಪವು 
ಮೊದಲಿನವರಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಿದ್ದುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಆಣ್ಣೋವು 
ಪೊಣ್ಣೋವು ಎಂಬೀ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದರೆ, ಕ್ರಮದಿಂದ ಆಣ್‌ + 
ಜೋವು, ಪೊನ್‌ 4+ ಜೋವು ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಣೆಂದು ಗಂಡು; ಪೊ 
ಣ್ಣೆಂದು ಹೆಣ್ಣು; ಮೆತ್ತು ಜೋವೆಂದು ಕೂಸು, ಮಗುವೂ ಆಗುವುದು. 
ಹೀಗೆ ಆಣ್ಣೋವೆಂದು ಗಂಡುಮಗು (ಗಂಡುಕೂಸು) ವೊಣ್ಣೋವೆಂದು 
ಹೆಣ್ಣುಮಗು (ಹೆಣ್ಣು ಕೂಸು) ಈ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಈಗಳಿನವರ ರೂಢಪ್ರ 
ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಗಂಡುಸು ಹೆಂಗುಸು ಎಂದರ್ಥವು. ನಮ್ಮಾ ಕನ್ನಡದ 
" ಗಂಡುಸು', " ಹೆಂಗುಸು' ಶಬ್ದಗಳಾದರೂ, ಮೊದಲನೆತ್ತಿದರೆ ಇದೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುವು. ಗಂಡು - ಕೂಸು ಎಂಬ ನುಡಿಗಳೆರಡರ ಸೇರಿಕೆ 

* ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಹುಡುಗರಿಗೂ ಹುಡುಗಿಯೆರಿಗೂ ಜೋಕುಳೆಂದು ಹೇಳುವರು, 


ಜೋ ಜೋ ೬೧ 


ಯಿಂದ ಗಂಡುಗೂಸೆಂಬೊಂದು ಸಮಾಸ ಹುಟ್ಟಿ, ಬಳಿಕದು ಗೆಂಡೂಸು- 
ಗಂಡುಸು ಎಂಬ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಪೆಣ್ಣು 4 ಕೂಸು 
ಸೇರಿ ಪೆಣ್ಣೂಸು ಎಂದಾಗಿ ಮತ್ತದರಿಂದ ಪೆಂಗೂಸು-ಹೆಂಗೂಸು-ಹೆಂಗು 
ಸು ಎಂಬೀ ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧಿಯಾದುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು, 


ಈಗಳೀ ಕ್ರಮದಿಂದ ನೋಡಲು, " ಜೋ' ವೆಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಮಗು 
ಇಲ್ಲವೆ ಕೊಸು ಎಂಬುದು ಅರ್ಥವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ನನಗೆ ಕಂಡುಬಂತು. 

" ಜೋಗುಳ ' ವೆಂಬ ನುಡಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನ ರಸುವುದಿನ್ನು ಅಸಾಧ್ಗ್ಯ 
ವಲ್ಲ. ಆದರೊಂದಿಷ್ಟು ತೊಡಕುಂಟು. 

" ಜೋಗುಳ ಪಾಡು' ಎಂದು ಮೊದಲಿದ್ದ ಮಾತು. " ಜೋಗುಳ' 
ಎಂಬ ಪದವು "ಜೋ' ಶಬ್ದದ ಷಷ್ಕೀ ಬಹುವಚನವು. ಆದರೆ ಮತ್ತಿ 
ನವರು ಜೋಗಳ ಪಾಡೆಂಬುದೊಂದು ಸಮಾಸಪದವೆಂದು ಬಗೆದು ಸಸೂ 
ತ್ರವಾಗಿ ಜೋಗುಳಪಾಡೆಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರು. ಬಳಿಕ ಪೂರ್ವಪದ 
ವನ್ನೇ ಸಂಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು ಜೋಗಳ-ಜೋಗಳ ಎಂದು ಕರೆದಾಡಿದರು. 
ಜೋಗುಳ-ವೆಂಬ ರೂಪವು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿ ದುದಾಗಿರಬಹುದು, 
ಇಲ್ಲವೆ " ಜೋಕುಳೆಪದ' ಎಂಬ ತುಳುಮಾತಿನಿಂದ ಬಂದರೂ ಬರಬಹು 
ದು. ಕವಿಮುಖ್ಯರೆಲ್ಲ ಜೋಗುಳಶಬ್ದಕ್ಕೆಯೆ ಮೊದಲೆಡೆಕೊಟ್ಟು ಇದುವೆ 
ಸಿದ್ಧರೂಪವೆನ್ನು ವರು. ಇದಹುದಾದರೆ ಜೋ-ಜೋಗುಳ ಬಂಬೀಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ತುಳುಹೆಂಗಸರುಗಳ ಬಾಯಿಂದ ಹೆಕ್ಕಿ ಕೊಂಡಿರಬೇಕು. 

ಚಿಕ್ರಧಾರಿ, 


« ಸುವಾಸಿನೀ ಮಂಗಳೂರು, ಸಂಪುಟ ೧ ಪುಟ ೯4-೯೪, (ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ೧೯೦೦) 


೬೨ ಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಿಕ 


(೨) 
(ಲಕ್ಷ್ಮೀ ನಾರಣಪ್ಪನವರ ಮಿತ್ರರಾದ ಮ] ಚಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು 


ಮ|| ಹುರುಳಿ ಭೀಮರಾಯರಿಗೆ ಬರೆದ ಕಾಗದ) 
ಬೋಳಾರ, ತಾ| 29-7-1925, 


ಮ|| ರಾ|| ರಾ|| ಹುರುಳಿ ಭೀಮರಾಯರಿಗೆ 


ಪ್ರ 


ಬೋಳಾರ ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನ ಸಾದರ ನಮಸ್ಕಾರ. ಅದಾಗಿ 
ಈವರೆಗೆ ಉಭಯಕ್ಷೇಮ ಸಾಂಪ್ರತ. ತಾವು ಕೇಳಿದ ಅನುಭವದ 
ವಿಷಯ ನನಗೆ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣನವರು ನನ್ನ ತಂದೆಯವರನ್ನೂ, 
ಉಡುಪಿಯಲ್ಲಿ ಇ೯ಸ್ಪಕ್ಸಿಂಗ್‌ ಸ್ಫೂಲ್ಯಾಸ್ತರರಾಗಿದ್ದ ನನ್ನ ದೊಡ್ಡ ತಂದೆ 
ಕೃಷ್ಣ ಪ್ಪಯ್ಯನವರನ್ನೂ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದವರೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಗೌರವ ಮತ್ತು 
ಪೂಜ್ಯಭಾವವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ನಾನು ಸೆಟಲ್‌ಮೆಂಟ್‌ ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸುಪರ್ವ್ವಾಜರರ ಗುಮಾಸ್ತನಾಗಿ ಉಡುಪಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ನನಗೂ ಅವ 
ರಿಗೂ ಪರಿಚಯವಾಗಿ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೋಗುವುದೂ ಅವರು ನನ್ನ 
ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದೂ ಇತ್ತು. ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೊ £ದುವುದು, ಆ 
ವಿಷಯ ಸಂಭಾಷಣಮಾಡುವುದು, ಇತರ ಸುಖಗೋಷ್ಟಿ ಗಳು, ಮೊದ 
ಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿರಾಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. 
ಆಗ ಅವರು ಉಡುಪಿಯ ಬಾಸೆಲ" ಮಿರ್ಶೃ ಹ್ಬಸ್ತೂಲಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನೂ 
ದೇಹವ್ಯ್ಯಾಯಾಮವನ್ನೂ ಕಲಿಸುವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಬರೆದ "" ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ” ದ ಸ್ಕಹಸ್ತ ಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯನ್ನು ನನ್ನ ವಶ 
ಕೊಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವಿರುದ್ಧ ದೋಷಗಳೇನಾದರು ಇದ್ದರೆ ಸೂಚಿ 
ಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ನಾನದನ್ನು ತೆಕ್ಕೊಂಡು ಅವಕಾಶದೊರೆತಾಗ 
ಬದಿ, ಸ್ವಲ್ಪದಿನಗಳ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟೆ. ವಿಶೇಷದೋಷಗಳೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಆಗ ಅದು ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿತ್ತು. ಗ್ರಂಥವು ಜಲೋದಾ 


ತಿ 


ಗಿತ್ತು. ನನ್ನ ತಂದೆಯವರು ಬರೆದ "" ನಾನಾರ್ಥಶಬ್ದಾವಳಿ'' ಯ 
ವಿಷಯ ಪುನಃ ಮುದ್ರಿಸುವಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದರು. (ಅವರ ಶಾಲೆಯ ಹುಡುಗರ ಕನ್ನಡಪಾಠದ ಪರೀಕ್ಷಾ 
ಪತ್ರಗಳನ್ನು ತಿದ್ದುವದಕ್ಕೂ ನನ್ನವಶ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ನಾನು ಎರಡು 
ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಉಡುಸಿಯಲ್ಲಿದ್ದೆ. ಎರಡನೆಯ ಸರ್ತಿ ನಾನು ಉಡುಪಿಯ 
ಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಸೆಟಿಲ್ಮೆಂಟ್‌ ಪಟ್ಟಾ ಕೊಡುವ ಕಾಲವಾಗಿತ್ತು. ನನಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿ ಮಾತಾಡುವುದಕ್ಕೇನೂ ಅವಕಾಶ ದೊರೆತಿರಲಿಲ್ಲ.) 

ಅವರು ತಮ್ಮ ಮನೆಯ ತೆಂಕಹಿತ್ತಲಲ್ಲಿದ್ದರು. ಅವರ ಹೆಂಡತಿ 
ಯೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ವಿಧವೆಯೂ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆಂಗುಸರು---ಮೂರು ಜನರೇ 
ಇದ್ದವರು. 

ಅವರು ನಿಗರ್ವಿ, ಶಾಂತಸ್ವಭಾವದವರು. ಗೃಹಕೃತ್ಯದ ಜೆೇಲಸಗ 
ಳನ್ನೂ, ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯ ತನ್ನ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ 
ಕಾಲವನ್ನು ಓದುವುದು ಬರೆಯುವುದು ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೇ ಬಹಳ ಕಳ 
ಯುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಇವರು ಕುಂದಾಪುರದಲ್ಲಿಯ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ಳುಹನ್ಮರ್‌* ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಲೆ ಗ್ಫಹಸ್ಕರ ಹೆಸರು ವಾಸಸ್ಥಾನಾದಿಗಳ ವಿಷಯ ಈಗ ನನ್ನ ನೆನಪಿನ 
ಲಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಣಪ್ಪನವರು ಈ ಗೃಹಸ್ಥರ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಮತ್ತು 
ಸದ್ದುಣಗಳ ವಿಷಯ ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದರು. ತಮಗೆ ಕುಂದಾಪುರದತ್ತ 
ಕಡೆಯ ಮಿತ್ರರಾರಾದರು ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ ಈ ಗೃಹಸ್ಥರ ವಿಷಯ ಅಥವಾ 
ಅವರೇನಾದರೂ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದ ವಿಷಯ ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡ 
ಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 

ತೀ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ. 


ಕನ್ನಡ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ. 


(ಐವ್‌್‌, ಎ. ಎಸ್‌. ಮತ್ತು ಬಿ. ಎವತ್‌. ಎಸ್‌. ಯವರಿಂದ) 


ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆಯೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯ ಬಹುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಕವಿಗಳು 
ಬಗೆದಂತೆ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ್ತಮಗ್ರಂಥಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಪಡೆದುವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ತೆರೆದರೂ, ಒಡನೆಯೇ ಸಂಸ ಸ್ರತಕೈಲಿ ಮತ್ತು 
ಸಂಸ್ಕೃತಪದಗಳ ಅಬ್ಬ ರಮೇ ಹೊರತು ನಮ್ಮ ಕನ್ನ ಡವನ್ನು ಕಾಣಬೇಕಾ 
ದರೆ, ಮರಳಿನಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನ ಡೆ ಅದಿರುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಹುಡುಕಬೇಕಾ 
ಗುವುದು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕ ರೆಯುಳ್ಳ ವರಿಗೆ ಇದು ರುಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥವೆಂದು ಗ ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾದ 
ದಿಂದ ಕನ್ನಡವು ಸೇರಿಕೊಂಡಂತೆ ಬರೆಯುವುದೇಕೆ ? ನಾಗಚಂದ್ರ 
ಆಂಡಯ್ಯ, ಸಿಂಗರಾರ್ಯ ಕ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವರು ಕನ್ನ ಡವನ್ನೆ € ಮುಂದಿ 
ಟ್ಟು ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾ ಗಲಿ, ಕೊಂಚಕೊಂಚ ಬೆರಸಿಯಾಗಲಿ 
ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆನಂದವಾಗುವುದು. ಅಗ್ಗಳ, ಷಡಕ್ಷರಿ, 
ರುದ್ರಭಟ್ಟ ಮೊದಲಾದ ಹಲವರ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅಬ್ಬರದಿಂದ ಬಂದ ತಲೆ 
ನೋವು, ಕನ್ನಡದಿಂದ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುವ ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ವ ಮೇಧದಂತಹ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಓದುವುದರಿಂದ ಯಾರಿಗೆತಾನೆ ಹೋಗದಿರುವುದು ? 

ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧವನ್ನು ಬರೆದ ಮುದ್ದಣನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಏನೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ತಿರು 
ಮಲಾರ್ಯ ಸಿಂಗರಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಈಚಿನವನೆಂದು ನಮಗೆ ತೋರುವುದು. 
ಅದು ಹೇಗೆ ಆದರೂ ಆಗಲಿ. ಈತನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಕ್ಕ ರೆಯು 


ತ ಹ ರ್‌ ದ್ದರು. ್ಶೈೈರುುುುುುುುರ ರರೂ ಮ ರ್‌ 


4 ಸುವಾನಿಸೀ ” ಪತ್ರಿ 'ಕೆಯಲ್ಲಿ (ಸಂ. ೨, ಪುಟ ೧4೨೧೩೬. ಡಿಸೆಂಬರ್‌ 
೧೯೦೨) ಬಂದ ಒಂದು ರೇಖನದ ಪುನಮು೯ದ್ರಣ. 
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kk ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಛ 


ಳ್ಳವನೆಂದು ತೋರಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ತೆಲಸ, ತನ್ನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೆಂಡತಿಗೆ 
ಹೇಳ ತೊಡಗಿ ಹೀಗೆ ಮೊದಲು ಮಾಡಿರುವನು :-- 


4 ಮುದ್ದ ಣಂ. ಆಲಿಸು, ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಸುರಾಸುರೇಂದ್ರಮುನೀಂದ್ರಫಣೀಂದ್ರಮಣಿ 
ಮಕುಟಿ ತಟಫಘಟತ.... 


ಮನೋರಮೆ. ಓ! ಓ। ತಡೆತಡೆ!.,....ಆ.ಬೇಸು, ಲೇಸು! ನೀರಿಳಿಯದ ಗಂಟ 
ಟೊಳ್‌ ಕಡುಬಂ ತುರುಕಿದಂತಾಯ್ತು; ಕನ್ನಡದ ಸೊಗಸನರಿಯಲಾತ್ತೆ ನಿಲ್ಲೆ ನಗೆ ಸಕ್ಕ 
ದದ ಸೊಗಸಂ ಪೇಳ್ವದುಗಡ । 

ಮುದ್ದ ಇಂ... .ಅಪ್ಪೊಡಿನ್ನೆಂತೊ ಒರೆವೆಂ ? 

ಮನೋರಮೆ. ತಿರುಳ ನ್ನಡದ ಬೆಳ್ನುಡಿಯೊಳೆ ಪುರುಳೊಂದೆ ಪೇಳ್ದುದು. 
« ಕನ್ನಡಂ ಕತ್ತುರಿಯಲೆ ! 7 

ಮುದ್ದ ಇಂ... ಅಪ್ಸು ದಪ್ಪದು. ಆದೊಡಂ ಸಕ್ಕದಮೊಂದ ರನ್ನವಣಿಯಂ ಪೊನ್ನಿಂ 
ಬಿಗಿದಂತೆಸೆಗುಂ; ಅದರಿಂ | ,ಬಿಡೆಯೆಡೆಯೊಳ್‌ ಸಕ್ಕದದ ನಲ್ಲುಡಿ ಮೆರೆಯೆ, ತಿರು 
ಳ ನ್ನಡದೊಳೆ ಕತೆಯನುಸಿರ್ವೆಂ * 


ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡದ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿ ಎಷ್ಟೋ ತೊಂದರೆಗೊಂಡಿರುವ 
ಮೆ|| ರೈಸ್‌ ಸಾಹೇಬರವರು ಪದ್ಯಸಾರದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಕನ್ನಡಿಗರು 
ತಿರುಳುಳ್ಳ ಇಂಪಾದ ತಮ್ಮ ತಾಯ್ಮುಡಿಯಲ್ಲ ಬರೆದರೆ ಲೇಸೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲದ ಇವರೇ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವಾಗ ನಮ್ಮ ತಾಯ್ನು 
ಡಿಯನ್ನು ನಾನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ತರಬೇಡವೆ? ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೇಬಿಡ 
ಬೇಕೆಂದು ನಾವು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ; ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪವಿಲ್ಲದೆ ಊಟಿ 
ಮಾಡು ಎಂದಂತಾಗುವುದು. ಬರಿಯ ತುಪ್ಪುವನ್ನೆ ತಿಂದು, ಊಟವಾ 
ಯ್ಲೆಂದು ಹೇಳಲೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡಮಾತು ದೊರೆಯದಲ್ಲಿ ಬಿಗಿ 
ಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇಕಾದಲ್ಲ, ಇಂಪನ್ನು ಹೆಚ್ಚೆ ಸುವಲ್ಲಿ, ಬಂತೂ ಆವಶ್ಯಕತೆ 
ಇದ್ದಲ್ಲಿ, ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಬೆರಸಬೇಕೇ ಹೂರತು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಂತೆ 
ಬೆರಸುವುದು ಸರಿಯೆ? ಕೆಲವರು ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ, ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರ 
ಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಬರೆದೇ ತೀರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳು 
ವರು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇವುಗಳನ್ನು ತಂದೇ ತರಬಹುದು ; 


ಕನ್ನಡ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ ೬೭ 


ಕೆಲವರು ತಂದೂ ಇರುವರು; ಮುದ್ದಣನೇ ಹಲವೆಡೆ. ತಂದಿರುವನು. 


ಆದರೆ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರವು ಭೂಷಣವೆಂದು ನಮಗೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 
4 ಧೀರಂ ಧೀರಂಜಿತಂ ನೀಂ ತಡೆದಿರದೆ ಯಶಸ್ಸಾಧನಂ ಸಾಧನಂ ಮು 
ವಾಸ್ಲೀರಂ ನೀರಂಧ್ರದರ್ಪೀಸೆ ನೆಡೆದದಟಿಂದಾನವಂ ದಾನವಂ ದುಃ 
ಪಾರಂ ಪಾರಂ ಕ್ಷಣಂ ಮಾಕೊಳಳೆ ಮಡಿಯಿಸು ಕಾಮಾರಿವೊಲ್ಮಾರಿವೊಲ್‌ ನೀ 
ಹಾರಂ ಹಾರಂ ಹರಾಂಗಂ ಬರೆ ನಿಜಯಶದೊಳ" ಭಾಸಮಾನಂ ಸಮಾನಂ” | 
(ಜಗನ್ನಾ ಧಥವಿಜಯಂ ೧೫---೫೬.) 
« ಜಾತಿಗೆ ಪುಷ್ಪಜಾತಿಗಳ ಜಾತಿಯದೇಂ ಸಮಜಾತಿಯಪ್ಪುದೇ 
ಜಾತಿಯೆ ಜಾತಿ ಮಿಕ್ಕಲರ ಜಾತಿಯದೇತರ ಜಾತಿಯೆಂದು ತಾಂ 
ಜಾತಿಯ ಜಾತಿಯಂ ಪೊಗಳ್ದು ಜಾತಿವಿಚಾರವಿದಗೆ ಕೊಯ್ದ ಭಾ 
ಜಾತಿಯನಾನಿಟೀನಿಟನಿಭೂತಿಯನಾರತರಾಗದೂತಿಯಂ ” | 
(ಜಗೆನ್ನಾಥನಿಜಯೆಂ ೧೪.೮೨) 
ಇದೀಗ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಬರೆವ ಸೊಗಸು! ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ 
ಆನಂದವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸೊಗಸು ಎಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದೋ ತಿಳಿಯದು, 
ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳು ಭೂಷಣಗಳೇ ಸರಿ; ಆದರೆ ಕೂದಅನ್ನು ಸೀಳಿ 
ದಂತೆ ನೂರಾರು ಭೇದಗಳನ್ನಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಕವಿಗಳು ಅಲಂಕಾರಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿ ಮಾಡಿ, ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರವೇ ಜೀವವೆಂದು, ಹೊಂದುವ 
ಕಡೆ ಹೊಂದದಕಡೆ, ಬಾಯಿ ತೆರೆದಾಗೆಲ್ಲಾ ಅಲಂಕಾರಗಳು ಸುರಿಯು 
ವಂತೆ ಬರೆದಿಟ್ಟಿರೆ ಜೆಲುವೆಂದು ಹೇಳುವಿರೊ? ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ-- 
« ಯೋಗಿಗಳ ಚಿತ್ರಮಪಗತ 
ರಾಗಮದಂ ನಡುಗಿಸಲ್ಮೆ ಸಾಲ್ಲು ದು ತಳಿಗಳ 
ರಾಗಿಗಳವರ್ಕೇ ನಡುಕಮ 
ನಾಗಿಸದಿರ್ಕುಮೆ ವಸಂತಸಮಯಸಮಾರಂ ? | 
(ಮಲ್ಷಿನಾಥಪುರಾಣಂ ಓ, ೧೯) 
ಈ ಗದ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ---- 
« ಅದು (ವಿಂಧ್ಯಾಟವಿ) ಸಮರಸಮುದ್ಯತನಂತೆ ವೇಣುಬಾಣಾಸನಾರೋಪಸಿತ ಶಿಳೀ 
ಮುಖಮುಂ ನಿವಿಕೃಸಿಂಹನಾದಮುಂ ಅವನಿಪತಿ ಗೃಹದ್ಧಾರದಂತೆ ವೇತ್ರಲತಾ 


ಒಲೆ ಪ್ರಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಛು 


ಶತ ದುಪ್ಪಷೇಶಮುರ್ಭ್ಗ,,,,,,,, ಕ್ರೂರಸತ್ಯಮಾಗಿಯಂ ಮುನಿಜನಸೇವಿಶಮುಮೆನಿಪುದು” 
(ಕಾದಂಬರಿ ೧. ೧೦೦) 
ಇವುಗಳ ಭಾವದ ಗಂಭೀರತೆ ಏನೋ, ಇವುಗಳು ಕೊಡುವ 
ಆನಂದವೇನೋ, ನಮಗಂತೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕರೆಯಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಓದುವವರನ್ನು ದೂರುವವರು ಹಲವರುಂಟು. ಇಂತಹ ಅಲಂಕಾರ ಪದ್ಧ 
ಗಳನ್ನು ಓದಲು ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು ಗೋಳಾಡುವವರನ್ನು ನೋಡಿ ಕನಿಕರ 
ಪಡದೆ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕರೆಯನ್ನಿ ಡಿರೆಂದು ಯಾವ ಮೋರೆಯಿಂದ ತಾನೆ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದು ? 


ಮುದ್ದಣನು ಕನ್ನಡವನ್ನೇ ಮುಂದಿಟ್ಟು, ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಬೇಕಾ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಎರಚದೆ ಬಿಗಿಹಿಡಿದು ಬರೆದಿರುವುದು ಹೊಗಳತಕ್ಕುದೇ ಸರಿ. ಇವನಲ್ಲಿ 
ಇರುವಷ್ಟು ಅಲಂಕಾರವೂ ಹೆಜ್ಜೆ € ಎಂದು ನಮಗೆ ತೋರುವುದು ; ಹಿಂದಿ 
ನವರಿಂದ ಕದಿಯದೆ, ತನ್ನದೇ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿಯು ಬೇರೆಜೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಹೆಜ್ಜು ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲೊಲ್ಲೆವು. ಇದಲ್ಲದೆ, ಇವನ ಶೈಲಿ 
ಯು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೂ, ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ, ಲಲಿತವಾಗಿ 
ಯೂ ಇರುವುದು ; ಹೇಳಬೇಕಾದುದರಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಟ್ಟಿರು 
ವನೇ ಹೊರತು, ಹೇಗೆ ಹೇಳಲಿ ಎಂದು ತಡವರಿಸಿದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ಗುಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೊಗಳಲಾರೆವು. ಓದುವವರೇ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಹರಿಸುವವು : 

4 ಬಗ್ಗಿ ಸೆಲೆ ಕೋಗಿಲೆ । ಏನೀ ಮಾಮರದ ಸೆಳೆಗೊಂಬಿಸೊಳ್‌ ಮೂಗುವಟ್ಟಿ 
ಪ೯ಯ್‌ ? ಕಣ್ಮರಲ್‌ ಥೆಂಪಾದುವೇಕೆ ? ಏತರ್ಕ ಬೆರಗುವಡುನಯ್‌ ? ಅರೆನುಡಿಯೊ 
ಳೆಂಬುದೇಂ ? ತಳಿರಿಲ್ಲಮೇ ಬೆಯ ? ಅಲ್ಲು; ಕಾಲಪುರುಷಂ ಜಡಭರಿತನೆಂಬೆಯ 1 
ಅಂತದನಾರೊರೆದರ್‌ ಃ ಇಂತಿದನರಿತುಂ ಸೋಂಬನಾಗಿರ್ಪುದೊಳ್ಳಿತೆ 1 

(ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧಂ ಪುಟ ೨). 


ಕನ್ನಡ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ ೬೯ 


(ಈಗಿನ ಕನಿಗಳು ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕರೆಪಡುವನರಿಲ್ಲವೆಂದು ಬಗೆದು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರೆಯದೆ, ಹೆದರಿ, ಸೋಮಾರಿಗಳಾಗಿರುವರೆಂಬುದು ಇದನ್ನು 
ಓದಿದವರಿಗೆ ಯಾರಿಗೆ ಹೊಳೆಯದು ?) 


« ಹಾ! ರೋಕಾಸವಾದದೊಂದೇಳ ರದ ಬಲ್ಮೆಯೇ ! ವಂತಪ್ಪರುಮಂ ಬಿಟ್ಟಿ 
ರಯ | ನಿನ್ನೀ ದೂಸರಿಂ ಮದುನೆನಿಂದ ಮಡದಿಯೆಂ ಬಿಟ್ಟಿಪ್ಪೇದಾಯು. ನಿಷ್ಕ 
ಳಂಕೆಯೆಂದರಿಯೆನೇ 1 ಪಾವನೆಯೆಂದರಿಯನೆ | ಹಾ ! ಹಾ | ಸೀತೆ । ಎನ್ನಂ ಕೈನಿಡ 
ನಿನಂ ನಿನಗೊದವಿದ ಭಾಗ್ಯಮೇ ! ಬನ್ನನೆ ವರಿಸೆನೆಂದಾವ ದೈವಮಂ ಮುಂ ನೋಂತೆ 
ಯೊ ! ಅಕ್ಕ್‌ಟಾ [ ಕೈನಿಡಿದಿನ್ನೆ ಬರನೊಂದುದಿನಮಾದೊಡಂ ಸೊಗಮಂ ಕಂಡುದುಂಟೇ ? 
ಬಳವೆ ವನಸಂಚಾರದೊಳಾಯ್ಕು ; ಕೆಳನೆ ಪುಲಿಕರಡಿಗಳಿನಗುರ್ನಿಸಿದ ಕಾರಡನಿಯೊ 
ಳಾಯ್ಮಲೆ | ಅಯ್ಕೋ | ಅಬ್ಬೆಯಿಲ್ಲದ ಪೆಣ್ಮಗಳನೊರ್ವಳಂ ಕಾಡಿಗೊತೆ ಗೀವೊಡೆಂದೇಂ 
ಮದುವೆಸಿಂದೆನೇ ? ? (ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ವಮೇಧಂ ಪುಟಿ ೫೧) 


4 ಆ | ಮನುವಿನ ಮಾಗರಂ, ಭಾನುವಿನ ತೇಜಂ, ತಕ್ಕಳಿಯದೆ ಬಳಿಸಲ್ವಿನನಿ 
ತೊಂದು ಪೆರ್ಮೇಗಡರ್ಪ್ಫಾದನಕ್ಕುಂ ರಾಮಂ, ಏಂ ದೆಸೆದೆಸೆಯ ಬಾಳ್ಗೆ ಟ್ಟಿ ಕೀಳರಸು 
ಗಳ್‌ ಖೋಡಿಗಳಾಗರೆ ? ತಾಸೊನಣನೆ ಜಗಕ್ಕೆ ಗಂಡಂ, ಮಿಕ್ಕುಳಿದರಸುಗಳೆಲ್ಲರ್‌ 
ಬಾಂಬರೆಂದೆ ಬಗೆನಂ ರಾಮಂ ; ಅಲ್ಲದೊಡೇಂ ಕೊರ್ನೊ ? ಏಂ ಪನ್ನತಿಕೆಯೊ ? ಏಂ 
ಜಂಬನೊ ? ತಾಂ ಗಡ! ರಕ್ಕಸವಗೆಯಂ ಗಡ 1 ಪಾತಕಂ ಗಡ | ಯಜ್ಞಂ ಗಡ! 
ಇಂತೊಂದು ನೆವದಿಂ ಸಣದಾಸೆಗೆ ಈ ಹಸುವನಾಡಿಸಿ ಬೇಡಿಸಿ ಕೂಡಿಸುವ ಗಾರುಡಿಗ 
ತನಮಂ *ಕಂಡೊರೆದ ಜೋಗಿಯೆ ಜಾಣಂ, ಅಕ್ಕೆ, ಮೊನೆಯೊಳ್‌ ಗೆಲ್ವ ಬೀರರ್‌ ಬರ್ಕೆ. 
ಅನ್ನವರವೆಮ್ಮ ಸಾಲೆಯೊಳ್‌ ಕಿರುಕುಳದ ಬಡವುಕುದುರೆಗಳ ಸಾಲೊಳ್‌ ಕಟ್ಟುವೆಂ 

(ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ಚಮೇಥಂ, ಪುಟ ೧೪೬) 


ಇದುವರೆಗೆ ಮುದ್ದಣನ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಶೈಲಿಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ 
ದವು; ಮುಂದೆ ಆತನ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸುವೆವು. ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಕವಿಗಳ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರದಂತೆಯೇ, ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಹಿಂದಿನವರ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ದೋಷಗಳು ನಾಲ್ಕು : ತಮಗೆಯೇ ಹೂಳೆಯುವ ಹೊಸದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಕಾಲಿಕೃದೆ, ಹಿಂದಿನವರು ಹೋದ ಕಡೆಯೇ ಹೋಗಿ, ಅವರು ಹೇಳಿದು 





೭೬೦ ಪ್ರಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಛು 


ದನ್ನೇ ಹೇಳುವುದು ; ಅಣ್ಟ್ರಾದಶವರ್ಣನೆ ಮೊದಲಾದುವ್ರೆ ಇದ್ದೇ ತೀರ 
ಬೇಕೆಂಬ ಕಟ್ಟಳೆಗೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದಿರುವುದು ; ಕೊಂಚವಾದರೂ ನಾಚಿಕೆಯಿ 
ಲ್ಲದೆ, ಹೊಲಸುವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವುದು ; ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೊಗಸಾಗಿ ವರ್ಣಿಸದೆ, ನೊಂದ ಕರಡಿಯು ಒರಲುವಂತೆ, ಹನಿಹಾಕದೆ 
ಮೋಡವು ಗುಡುಗುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸುವುದು. ಪಂಪಭಾರತ, ಸಾಲ್ಪಭಾರತ, 
ಜಿನಭಾರತ, ನಾರಣಪ್ಪನ ಭಾರತ, ಪಂಪರಾಮಾಯಣ, ಕುಮುದೇಂದು 
ರಾಮಾಯಣ, ತೊರನೆಯರಾಮಾಯೆಣ, ಆನಂದರಾಮಾಯಣ ; ಆದಿ 
ಪುರಾಣ, ಶಾಂತಿಪುರಾಣ, ಅಜಿತಪುರಾಣ, ಮಲ್ಲಿನಾಧಪುರಾಣ ; 
ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಒಂದೇ ಕಥೆ, ಒಂದೇ ರೀತಿ, ಒಂದೇ ರಗಳೆ. ಯಾವ 
ಉತ್ತಮಕಾವ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಸಮುದ್ರ, ದೇಶ ನಗರ, ರಾಜ, 
ಮಂತ್ರಿ, ಖುತುಗಳು, ಯುದ್ಧ, ಅರಣ್ಯ ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ; 
ಇವು ಸಾಲದೆ ಅಸಹ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಜಲಕೇಳೀವರ್ಣನೆ, ಚಂದ್ರಿ 
ಕಾವಿಹರಣವರ್ಣನೆ, ವರ್ಣನೆ, ಜಯೆನ್ಸುಪಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಲೋಚನೆ 
ಯು ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಳು ಬಲ್ಲಿರಾ? ಆದು ವರ್ಣನೆಯೋ ಹೆಣ 
ವನ್ನು ಕೊಯ್ಯುವ ವಿದ್ಯೆಯೋ ಕಾಣೆವು. ಆಕೆಯ ಕಾಲು, ಮೇಗಾಲು, 
ಕಾಲುಗುರು, ಕೈ, ಕೊರಲು, ಮುಖ, ಹಲ್ಲು, ತುಟಿ, ಕೆನ್ನೆ, ಮೂಗು, 
ಕವಿ, ಹುಬ್ಬು, ಹಣೆ, ಕುರುಳು, ತುರುಬು, ಬೆನ್ನು---ಇವುಗಳಿಗೆ ಒಂ 
ದೊಂದು ಪದ್ಯ ; ತೊಡೆ, ಬಾಸೆಗಳಿಗೆ ಎರಡೆರಡು ; ನಡು, ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ 
ಮೂರುಮೂರು ; ಇನ್ನೂ ನಾವು ಹೇಳಲು ನಾಚಿಕೆಯಾಗುವ ಅಂಗ 
ವರ್ಣನೆಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿ ಉಂಟು, (೩-೨೧-೬೩). ಇಷ್ಟೂ ಸಾಲದೆ 
೪ನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೩-೪೨ರ ವರೆಗೆ ಸುಲೋಚನೆಯ ವಿರಹತಾಪವನ್ನೂ 
೫ನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೨೪ರ ವರೆಗೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಕೆಳದಿಯರು ಸಿಂಗರಿಸಿ 
ದುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು; ಬಿಡುನಿದ್ದವರು ಓದಿ ಆನಂದವನ್ನು ಹೊಂದ 
ಬಹುದು. 


ಕನ್ನಡ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ ೬೧ 


ನಮ್ಮ ಮುದ್ದಣನಲ್ಲಿ ಈ ಕೊರತೆಗಳು ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿ ಗುಂಟು ? 
ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದ ಕಥೆ ಹೊಸದೇನೂ ಅಲ್ಲ; ಕಥೆ ಹೊಸದಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ತನ್ನದೇ ಒಂದು ಹೊಸದಾರಿಯಲ್ಲಿ, ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಬರೆದೂ 
ಇಲ್ಲ; ನಮಗೆ ಇದೊಂದು ಕೊರತೆಯಾಗಿ ತೋರುವುದು ; ಆದರೆ ಗಂಡ 
ಹೆಂಡಿರು ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸವಸ್ತುವೂ, ಹೊಸ ರೀತಿ 
ಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಮುಂದೆ ತೋರಿಸುವೆವು. ಕಥಾಭಾಗಗಳು ಈ 
ಹೊಸತೆರದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಡದಿದ್ದರೂ, ಹಿಂದಿನವರ ತೆರದಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯಲ್ಲ 
ಟ್ರೈವೆ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ; ಹೊಲಸುವರ್ಣನೆಗಳು ಹುಡುಕಿದರೂ 
ಸಿಕ್ಬುವುದಿಲ್ಲ. ಕಥೆಗೆ ಜೇಕಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು, ಹಾಳತವಾಗಿ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಬಂದಿರುವುವೇ ಹೊರತು ಅಷ್ಟಾ ದಶವರ್ಣನೆಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಬರೆದ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಮಂಗಳಾಚರಣೆ, ದೇವತಾಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಕಥೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡದೆ, ಮಳೆಗಾಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, 
ಗ್ರಂಥಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ದೇವತಾಸ್ಕುತಿಗಳನ್ನು ಅಡಗಿಸಿರುವನು : 

« ಸುವ್ವಿ! ಸುದ್ದಿ! ನಾಲ್ಮೊಗನಗ್ಗಿಟಿ ಲಕ್‌ ಯೊಳೊಗೆದ ಒಳ್ಳೆಗೆಯ ಮುದ್ದು ಗುವರಿ! 
ಸುವ್ವಿ ! ಸುವ್ವಿ! ಬೀಣೆಹೊತ್ತಗೆಗಳಂ ಪೊತ್ತ ಕೈಯ ತೆಲ್ಲೆ । ಸುದ್ಧಿ । ಸುವ್ವಿ! 
ಬಾಣಿ |. ,, ನುಡಿಬಿನ್ನಣಮನೆನಗೆ ಕರುಣಿಸೌ। ನಿನಗೆರಗುವೆಂ ಸುವ್ವಿ! ಸುದ್ದಿ! ಆ! 
ಆ! ಆ! ಆ! ಆ!!!” (ಪುಟ ೧೦೧). 

ನಾವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹಿಂದಿನವರ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ನಕ್ಕರುವನು ಗ 

« ಆ ಅಂದಿನ ರಗಳೆಯ ಬಣ್ಣನೆಯ ದಿನಂಗಳ್‌ ಪಿಂಚಿದುವು.” (ಪುಟ ೯೬). 

4 ವಂದು ಕಾಣದರೊಂದು ಪಾಂಗಿನಿಂ ಪೇಳ್ದ ಪೊಚ್ಚರದ ನಿನ್ನೀ ಬಣ್ಣನೆಯ 
ನುಡಿಗೇನೆಂಬೆನೊ । ಒಡಲಸಿದೇಂ ೪ ಮೊಗದೊಳೇತರ ಸಸಿ? ಕಣೊಳೇತರ ಪೂ 
ಫಡುವಿನೊಳೇಂ ಪುಸಿ... ನುಡಿನಿರಿಗೆಯಂ ಬೆದಂಕಿ ಪಾರದಂತುಂ, ಇ ದ೯ಂತು 
ಬಣ್ಣಿ ಪೊಂದುಜಾಣ್ಮೆ ದೊರೆಕೊಳ್ವಂತುಂ, ವಾಕ್ಸಿ ದ್ಧಿಯಂ ಪಡೆವೆಂ,.” (ಪುಟ ೧೦೧). 

ಕಥಾಭಳಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ನಡುವೆ ನಡುವೆ ಸೇರಿರುವ ಗಂಡ 


ಹೆಂಡಿರ ಮಾತುಗಳು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೆರೆಗೊಳ್ಳುವುವೆಂದು ಓದು 


೬೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ 
@ 


ವವಕೆಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿಯೇ ತೀರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಮುದ್ದಣನು ತನ್ನ ಬಗೆಯ 
ಬೆಡಗೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊರಪಡಿಸಿರುವನು. ಹೀಗೆ ನಡುವೆ ನಡುವೆ ಮಾತನಾ 
ಡುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡರಿಯೆವು. ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಕಟ್ಟ ಳೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿ, ಬೋನಿನಲ್ಲಿ ಸಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದ ಹುಲಿಯಂತೆ ಸ 
ಎಷ್ಟೋ ಆ 0೫ ಐ ರೆಕ್ಕೆ ಬಲಿತ ಹಕ್ಕಿಯು ಪಂಜರದಲ್ಲಿ ಕೂಡ 

ಬಟ್ಟ ಗ ಹಾಡುವುದು ಸೊಗಸೇ | ತನಗೆ ತೋರಿದಹಾಗೆ ಹಾರಿ ಬಯ 
ಲಿನ ತಳಿಗಾಳಿಯನ್ನು ಕೊಂಡು ನಲಿದಾಡುವ ಹಕ್ಕಿಯ ಹಾಡು ಸೊಗ 
ಸೋ? ಕನ ಡದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಟ ರೆಯುಳ್ಳ, ಸೀತೆಯ ಸಂಕಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಪುನಸ್ಸ 
ನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊರಗುವ, ಸ ತಸ್ಪಿಗಳನ್ನು ಕೆಡಿಸಲು ತೊಡಗುವು 
ದನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವ, ಕಾಡುಬೆಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಲು ಕಥೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗುವ ನಲ್ಲನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರುವ, ಆತನು ಕಾಳಗವನ್ನು 
ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ತೂಕಡಿಸುವಳಂತೆ ನಟಿಸುವ, ಮಂತ್ರ ತಂತ್ರಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲದ, ಆ ಮನೋರಮೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಯೊರಿಗೆ ಬೆಳ್ಸಿಂಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಾಲನ್ನ ವನ್ನು ಉಂಡಂತಾಗದು ? ಆಕೆಯು ಹೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ಇದಿರಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತಲೂ, ಆಕೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಹೆಂಗಸೆಂದು ಹೀಯಾಳಿಸುತ್ತಲೂ, 
ಆಕೆಯನ್ನು ರೇಗಿಸಿ ಒಳಗೆಯೇ ಸಂತೋಷಪಡುವ ಮುಡ್ಡಣನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಯಾರು ಮೆಚ್ಚರು? ಇವರ ಸರಸವು ಹೊಗಳಲ್ಬಡಲು ತಕ್ಕುದು.  ಕಬ್ಬಿ 
ಗರ್ಗೆ ಸಿದ್ಧಿಸಿದ ಪೆರ್ಮೆಯ ಸಪ್ತಾಕ್ಟರೀ ಮಂತ್ರವು'' ಯಾವುದೆಂದು 
ಹೇಳಿದ ಮನೋರಮೆಯಿಂದ, ಮರೆತಾದರೂ ಹೆರರಿಗೆ ಗುಟ್ಟನ್ನು ಬಿಡ 
ಕೂಡದೆಂದು, "" ನಂಬುಗ್ಬೆಯೆಂ ಪೊಯ್ಸಿಕೊಂಡು,'' ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ '"ಭವತಿ 
ಭಿಕ್ಷಾಂ ದೇಹಿ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದುದನ್ನೂ, (ಪುಟ ೧೩೪-೮) ಮನೋ 
ರಮೆಯು ನೋಂಸಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದಾಗ *" ಹೂರಣಗಡುಬು, 
ಸೆಂಡಿಗೆ, ಮಂಡಿಗೆ, ಹೋಳಿಗೆಗಳು '' ಸಿಕು ್ವವುವೆಂದು ಒಪ್ಪಿ, ಮುಂದೆ 


 ಫೊಳ್ತಡೆವಿಡಿದು ಪೈ ಗುವರಿಗಮುನವಾಸಮಿರಲೀನೇಳ್ಳುದು ” ಎಂದ 


ಕನ್ನಡ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ ಓತಿ 


ಕೂಡಲೇ, (ಬೆಡಗುಗೊಂಡು) "" ಅಂತಪ್ಪೊಡೀ ನೋಂಸಿಯನೊಲ್ಲೆಂ'' 
ವಂದು ಹೇಳಿದುದನ್ನೂ, (ಪುಟಿ ೧೫೭-೮) ಕೇಳಿ ಹೊಟ್ಟೆ ಹುಣ್ಣ್ಯಾಗದಂತೆ 
ನಕ್ಕು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಕ್ಳಾ ಗುವುದೇ ? ತನ್ನನ್ನು ರತಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಬಗೆದು 
ಬಣ್ಣಿಸೆಂದ ನಲ್ಲಳೊಡನೆ ಸರಸವಾಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿ: 

ಮುದ್ದ ಣಂ--ಕೇಳ್‌. ಆಂ ಬಣ್ಣಿ ಪ ರತಿಗೆ ಮಿಂದ ಮರಗೂಳನೊಂದು 
ಮೆಯ್ಕೊಗರ್‌. 

ಮನೋರಮೆ... ಮರಗೊಳನೆಂದೊಡಾರ 

ಮು..ದೆಸೆವಳರೊಳೊನರಂ. 

ಮ... ಉಂ. ಹುಂ. 

ಮು--ಸಿಂಗರದ ಮಲೆನಾಡಿಗನೊಂದು ಭಂಗಿಯ ಮೊಗಂ, 

ಮ..__ಮಲೆನಾಡಿಗನೆಂದೊಡಾವಂ ? 

ಮು... ಮಲೆಯೊಳೆ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರ೯ ನಾಲೆ )ಯದೇವರ್‌, 

ಮ... ಇಂತಪ್ಪ ದೇವರೊಲ್ಮೆವಡೆದೆ ಮಲೆನಾಡ ಸೆಣ್ಗಳ್‌ ಕಣ್ಣೆ ಚಿಲ್ಕಿಯರಾದ 
ರಕ್ಕುಂ, 

ಮು... ಅಫುದು, ಮತ್ತಮಾಂ ನೀರೆಗೆ ಇರುಳ್ಗಣ್ಣಂಗೆಂತಂತೊಪ್ಪುವ ಬಟ್ಟ 
ನುಣ್ಣಣ್‌". 

ಮ.--ಇರುಳ್ಲಣ್ಣನೆಂದೊಡೆ ಆವ ಸೈಪುಳ್ಳಂ. 

ಮು. ಇರುಳ ಣ್ಣನೆಂದು ಚೆಂದವನಕ್ಕುಂ,” (ಪುಟಿ ೧೦೩-೧೦೪) 


ನಾವು ಮುಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮಾತು. ಸೀತೆ 
ಯು ಪಾವನೆಯೆಂದು ತಿಳಿದೂ ರಾಮನು, ಸರಿ ತಪ್ಪೆಂದು ನೋಡದೆ ತನಗೆ 
ತೋರಿದಂತೆ ಹರಟಿದ ಒಬ್ಬ ಅಗಸನ ದೂರಿಗೆ ಹೆದರಿ, ಆಕೆಯನ್ನು 
ಕಾಡಿಗೆ ಕಳಿಸಿದನಷ್ಟೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮನೋರಮೆಯು ಹೇಳು 
ವುದನ್ನು ಕೇಳೋಣ :-- 

4 ಮುದ್ದ ಇ... ಸೀತಾರಾಮಂ ತನ್ನ ಬಿದಿ೯ನ..... 

ಮನೋರಮೆ... ನಲ್ಲ, ಏಮಾತೋ ? ಸೀತೆಯನಂತುಳಿದುಮೇತರ ಸೀತಾ 


ರಾಮಂ ೪ ಪೋ, ಮಾಣ್‌ । ಅವಂಗಿನ್ನೆತ್ತ ಇ ಸೀತೆ? ಅಪ್ಟೊಡಿನ್ನಾ ಕಲ್ಲೆ ರ್ದೆಯಂ 
ರಾಮನೊ ಭೀಮನೊ ಏಂ ₹ 


ವ್‌ 


೭೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಕಾಟಕ 


ಮು-ವಿನ್ನಕೈೆಗಳಸನೆ, ಇಂತುಮೆಂಬರೆ ? ಶ್ರೀರಾಮಂ ಕಲ್ಲೆ ದೇಯಸೆ 9 
ಆಃ | ಬಳಿಕೃಪಾತನ ಪ್ರಳಾಪಮಂ ನೀಂ ಕೇಳು ದಿಲ್ಲಂ, 
ವಾ... ಏಂ, ತಾನೆ ತಲೆವೊಯ್ದು ೦ ಮರುಗಿದನೆ ? 
ಮು_-ರಾಮಂ ತರೆವೊಯ್ದ ನೇಂ? ತಾಂ ಯಶೋಧನನಸ್ಸಿನಂ ಛೋಕಾಪ 
ವಾದಭೀತಿಗಡನಿನಟಿ ದನಲ್ಲ ದರಸಿಯೊಳೇಂ ಪಗೆಯೆ ? 
ಮ. _-ಪಗೆಯೇಂ ನಗೆಯೇಂ ? ಬಡನೆಯೊರ್ವಳ್‌ ಕಾಡಿಂಗಾಡಳ್ಳಿಸೆ । 
ಮು... ಇ0ತಿದನೆ ನೆನೆನೆನೆದಳುಂಬಂ ಪಲುಂಬಿದಂ, 
ಮ...ಐಂ, ತನಗೆ ಪೆರರ್‌ ಪೆಂಡಿರಿಲ್ಲೆಂದೆಯೆ ; ೫ (ಪುಟ ೫೦) 
ಈಗಲೂ ರಾಮನು ಮಾಡಿದುದು ಸರಿಯೆಂದು ಹೊಗಳುವವರು 
ಹಲವರಿರುವಲ್ಲಿ, ಮನೋರಮೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಬೆರಗಾಗದೆ ಇರುವುದೆಂತು? ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಪದ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ನಮ್ಮ ಬೆರಗು ಹೆಚ್ಚದಿರುವುದೆಂತು ? 
೬ ಧರೆಯರಿಯೆ ಜೀವರಾಶಿಗೆ 
ಫಿರಿಯೆಂ ಸರನಾಡಮಾದನಾತ್ಮಂ ತನ್ನೊಳ್‌ | 
ದೊರೆಕೊಂಡಿರೀ ನಮಂತದು 
ಪರಿನಿಮ೯ಲಮಾಗೆ ಷಸೆರ್ಮೇಯಿರ್ಮೇಯ್ಯಡೆಗುಂ ||” 


ಅದ್ಭ್ಬುತರಾಮಾಯಣ, ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಟಾಭಿಪೇಕ 
ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ಚಮೇಥ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕರ್ತೃ ಯಾರು? 


( ಕಾವ್ಯಮಂಜರಿಯ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯಕಲಾನಿಧಿಯ ಸಂಪಾದಕರಾದ 
ಮ| ಮಂ. ಆ. ರಾಮಾನುಜಯ್ಯಂಗಾರ್ಯ್ಕರಿಂದ.) 
ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ, ik ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯ 
ಣವೆಂಬ ಮೂರು ಸುಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನಾನು ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಕಾವೃಮಂಜರಿಯೆಂಬ ಮಾಸ ಸಪತ್ರಿ ಕೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿ ಪ್ರಚಾರಗೊಳಿಸಿದವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕವಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನನಗಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯವನ್ನು ಹಲವರು ಕೇಳುತ್ಮಿರುವರು. ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ ರ್ರ ನಾರಣಪ್ಪನವ 
ರೆಂಬವರು ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದು, ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಮರೆಸಿ, ಅನ್ಯ 
ಕರ್ತೃ ಗಳೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಕಾವ್ಯಮಂಜರಿಯಲ್ಲಿ 
ಮುದ್ರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟು ಉಲೆ ಶೇಖಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. ಆ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಸ ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ಕರ್ಣಾಟಕ” ದ ಮುದ್ದಣನ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ರಣ 
ಕೆಲವು ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವುವು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆ 
ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕನಾದ ನನಗೂ ಅವರಿಗೂ ಆ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಮುದ್ರಣವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ನಡೆದ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರ 
Pat: ಅವು ಮುದ್ರಿತವಾದ ಮೇಲೆ ಸೀತಿಕೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ 
ತತ್ತತರ್ತೃ ವಿಷಯವಾಗಿ ನನಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ 
" ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ'' ದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬಂದ ಉಲ್ಲೇಖ 
ಗಳನ್ನು ಓದಿದಮೇಲೆ ನನಗೆ ಈಗ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಸುಮಾರು ೩೫-೪೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಮಾತೆಗೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದುರವಸ್ಕಯನ್ನು ನೆನಸಿಕೊಂಡರೆ ಈಗಲೂ ಎಡೆ ಜುಮ್ಮೆ 


೦. 


೭೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ 


ನ್ನುತ್ತ ತ್ತದೆ. ಷಟ್ಟದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರತ, ರಾಮಾಯಣ, ಜೈಮಿನಿ, ಚಂಪೂಕಾ 
ವೃಗಳಲ್ಲಿ ಶಬರಶಂಕರನಿಲಾಸ, ರಾಜಶೇಖರ ಇನ್ನು ಒಂದೆರಡು ಗ್ರಂಥ 
ಗಳು ವಿನಾ ಬೇರೆ ಯಾವ ಉದ್ದ )ಂಥಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ಯಾರೂ ಕೇಳಿರ 
ಲಿಲ್ಲ... ಇವೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ ಉದ್ದ ಂಥಗಳೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರು. ೮ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಔತ ಶೈ ಸ್ಟ್ಯ್ಯವನ್ನೂ ವಾಜ್ಮಯದ ಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲು ಯಾವ ಸೂಚನೆಯೂ REV ಆಗಿನ ಪಂಡಿ 
ತರು ಅಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಗಾ ಪ್ರಿಮೃಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವು ಒಂದೆಂದು 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತೇಜಸ್ವಿ ಗಳಾದ ನಕ್ಸತ್ರಗಳು ಪ್ರಶಾಶಿಸದಿ ಇರುವ 
ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ pe ೫1 ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಸಹಜ. 
ಕನ್ನಡಮಾತೆಯ ಮೆಯ್ಸಿರಿಯೂ ಆಭರಣ ಕಾಂತಿಯೂ ಜನಗಳ ವಿಸ್ಮೃ 
ತಿಯೆಂಬ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿರಲು, ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಅವಳು ಪ್ರಾ 
ಜ್ಞರ ಕಣ್ಣನ್ನು ತೆರೆಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಕಡೆ ಅವರನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರ 
ಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಾಳು? ಆ ಕಾಲದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಯಾವ ಕಾಂತಿಯೂ 
ಸಂಸ್ಕಾರವೂ ಅಲಂಕಾರವೂ ಇಲ್ಲದೆ ತುಚ್ಛವಾದ ಹರಕುಬಜೆ ರೈ ಗಳನ್ನು ಟ್ಟು 
ಮೂಳೆಯ ನಗಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೋಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು, 
ಕಂಡೂ ಕಾಣದಂತೆ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವ ಬಡ ಹೆಂಗಸಿನಂತಿರುವ ಕನ್ನಡ 
ಮಾತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅವಳ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಹೇಸಿಗೆಯುಂಬಾಗು 
ವುಡೆಂದು ನಂಬಿ, ಅವಳು ಹತ್ತಿರ ಬಂದರೆ ಹೀಯಾಳಿಸಿ ಜುಗುಪ್ಸೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟು ತ್ತಾ ಬಂದರು. ಕುರೂಸಿಯೆನ್ನು ಕುರೂ 
ಪಿಯೆಂದರೆ, ಅವಳೂ pe ಕೇಳಿದವರೂ ದುಃಖಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸುರೂಪಿಯೆನ್ನೂ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಳನ್ನೂ ಕುರೂಪಿಯೆಂದೂ ಸಹವಾಸಕ್ಕೆ 
ಅನರ್ಹಳೆಂದೂ ಜರೆದರೆ, ಅವಳೂ ದುಃಖಿಸುವಳುು, ಅವಳ ನೈಜಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ಕಂಡವರಂಶೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶೋಕಿಸುವರು. ಆಗಿನ ಪ್ರಾಜ್ಞ 
ರೆಂಬವರು ಅವಳನ್ನು ಗ್ರಾಮ್ಯಬಡಹೆಂಗಸೆಂದು ಜರೆದುದಲ್ಲದೆ, ಮದ್ರಾ 


ಆದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕರ್ತೃ ಯಾರು ೭೫ 


ಸ್‌, ಬೊಂಬಾಯ್‌ ಆಧಿಪತ್ಯುಗಳ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾಶಾಲೆಗಳ ವ್ಯಾಸಂಗಶಾಖೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸಹೋದರಿಗಳ ಹತ್ತಿರವೂ ನಿಲಗೊಳಿಸದೆ ಓಡಿಸಲು ಯತ್ನಿ 
ಸಿದರು, ಅಯ್ಯೋ ! ಸುಂದರಳಾಗಿಯೂ, ಸಂಸ್ಕೃತಳಾಗಿಯೂ, ಸಂಪತ್ಸ 
ಮೃದ್ಧಳಾಗಿ ಅನೇಕ ರತ್ನ ಹಾರಗಳಿಂದ ಜಾಜ್ವಲ್ಕ ಮಾನಳಾಗಿಯೂ ತನ್ನ 
ಅಕ್ಕತಂಗಿಂಯರಾದ ತಮಿಳು ತೆಲಗು ಸಹೋದರಿಗಳಿಗೆ ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಮಾನಳು ಇಲ್ಲವೆ ಮೇಲು ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟು ಯೋಗ್ಯತೆ 
ಯುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಕನ್ನ ಡಮಾತೆಗೆ ಉಂಟಾದ ಈ ದುರವ 
ಸ್ಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅವಳಿಗೂ, ಅವಳ ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿದ ಅವಳ 
ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಸಹಿಸಲಾದೀತು. ಹೀಗಿರಲು ಅವಳ ನೈಜ 
ಸ್ಕಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊರವಡಿಸಿ ಅವಳ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಮಾಣಿಸುವುದು ಅವಳ 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕರ್ತವ್ಯವಲ್ಲವೇ ? 


ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್‌ ೧೮೯೦ ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಮ|| ರಾ|| ಎಸ್‌, ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರೂ ನಾನೂ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಮಾತೆಯೆ ಈ ಅಪಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ದುಃಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ಹೇಗಾ 
ದರೂ ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಕನ್ನಡಮಾತೆಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ನಾಡುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೋಣೆಕೋಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು 
ಮಾಸಿಹೋಗಿದ್ದ ಅವಳ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಅವಳ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂಬ ಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆವು. ಅನೇಕ ರತ್ನ ಗಳನ್ನೂ 
ಶೇಖರಿಸಿದೆವು. ಅನೇಕ ಭಾಷಾಭಿಮಾನಿಗಳು ನಮ್ಮ ಉದ್ಯಮದಲ್ಲಿ 
ಸಂತೋಷಿಸಿ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿಯೂ ಬಂದರು ; ತಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ 
ಹಲವು ರತ್ನಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು ; ಶ್ಲಾಘ್ಯರತ್ನಗಳು ಸಿಕ್ಕುವ ಸ್ಥಳಗಳ 
ನ್ನೂ ಹೇಳಿದರು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಉಚಿತವಾಗಿ ಕೊಡಲು ಇಷ್ಟ 
ಪಡದವರಿಂದ ಕೆಲವನ್ನು ಕ್ರಯ ಕೊಟ್ಟು ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆವು. ಹೀಗೆ 


1 
ಮೂರುವರ್ಷಕಾಲ ದೇಹಶ್ರಮವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ, ಧನವ್ಯಯಕ್ಕೆ 


೭೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
@ 


ಹಿಂದೆಗೆಯದೆ ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥಗಳ ಭಂಡಾರವೊಂದನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂ 
ಡೆವು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಭಿಮಾನಿಗಳ ಇಲ್ಲವೆ ಭಾಷಾಮಾತೆಯ ದುರದೃ್ಭ 
ಷ್ಟವು ಹೋಗಿ ಅದೃಷ್ಟವು ಉದಯವಾಗುವ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. 
ಸರ್ಕ: ೧೮೯೨ ನೆಯ ಇಸವಿ ಏಪ್ರಿಲ್‌ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ "" ಕರ್ಣಾಟಕ ಕಾವ್ಯ 
ಮಂಜರಿ ''ಯೆಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಒಂದು ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಹೊರ 
ಡಿಸಿದೆವು. ಅದರಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರಾಚೀನಕಾವ್ಯ ನಾಟಿಕಚ್ಚಂದೋಲಂ 
ಕಾರ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಘಂಟು ಕೀರ್ತನ ಮತಸಿದ್ಧಾಂತೇತ್ಯಾದಿ ಗ್ರಂಥಗ 
ಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರಿಸುತ್ತಾ ಬಂದೆವು. ಈ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯೆಂಬ 
ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ತೊಲಗಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿತು. ಆ `ಸೂರ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡಮಾತೆ 
ಯ ಮುಖವು ಪ್ರಕಾಶಗೊಂಡಿತು ; ಅವಳ ತೇಜಸ್ಸು ಅನೇಕರ ಹೃದಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿತು. ಅವಳ ಆಭರಣಕಾಂತಿಯು ಅವರ ಕಣ್ಣನ್ನು 
ಕೊಕ್ಕರಿಸಿತು. ಅವಳು ಆ ಬಳಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲ ಒಯ್ಯಾರದಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲು 
ಹೊರಟಳು ; ತನ್ನ ಹಿರಿಯಕ್ಕನ ಮುಂದಿ ತನ್ನ ಸೊಬಗನ್ನು ತೋರಿಸಲು 
ತೊಡಗಿಳು, ಆಗ ಹಿಂದೆ ಕನ್ನಡಮಾತೆಯೆನ್ನು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿಯೂ ನೋಡದವ 
ರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ತಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು ಕುಡಿದು ಬೆಳೆದ ಕನ್ನಡ ಮಾತೆಯ 
ಹಾಲನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ, ತಾವು ಸಹ ಅದನ್ನು ಸವಿನೋಡಲು ಆರಂಭಿಸಿದರು. 
ಅನೇಕರು ನಮ್ಮ ಮಾಸಪತ್ರಿ ಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ 
ಜಂದಾದಾರರಾದರು. ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತದವರೂ ಅಲ್ಲದೆ ಮದ್ರಾಸು 
ಬೊಂಬಾಯ ಕನ್ನಡ ಸೀಮೆಯವರೂ ಚಂದಾದಾರರಾದರು. ಮೈಸೂರು 
ಸರ್ಕಾರದವರು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ನಮಗೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ನಿಂತರು. ಹಲವು 
ಮಹನೀಯರು ನಮ್ಮ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಪತ್ರಮೂಲಕ ತಿಳಿಸಿದುದಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರಮಂ 
ಡಲಿಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತ ಬಂದರು. 
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ಇದಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ ಇಲ್ಲವೆ ಸ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ 
ಉದ್ದಾಮಗ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು , ಅವು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದು ಕನ್ನ ಡಮಾತೆಯ 
ಮೆಯನ್ನು ಬೆಳಗಿದರೆ ಸಾಕೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಪ್ರತಿಫಲಾಪೆ ಕ್ಷಯ 
ದೆ, ನಾವು ಕೇಳದಿದ್ದರೂ ತಾವಾಗಿಯೇ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ತಮ್ಮ 
ಉದಾರಾಭಿಮಾನವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡುದಲ್ಲದೆ ನಾವು ಕಾಣಿಕೆ 
ಯಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಹತ್ತಾರು ಅಚ್ಚಾದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ತೋರ್ಪಡಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಹನ್ನೆ ರಡು 
ಉತ್ತಮಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದರೊಳಗೆ ಕನ್ನ ಡಮಾತೆಯ 
ಮಹತ್ವವು ಸರ್ವತ್ರ ಬೇರೂರುತ್ತ ಬಂದಿತು. 

ಉಡುಸಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮ|| ರಾ|| ಮ. ಸುಬ್ಬರಾಯರೆಂಬವರು ನಮ್ಮ 
ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಮೊದಲಿಂದಲೂ ಚಂದಾದಾರರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರೇ ನಮ್ಮ 
ಲಕಿ ಕ್ಮ ನಾರಣಪ್ಪನವರ ಪ್ರ ಪ್ರಥಮ ಗುರುಗಳಾದ ಮಳಲಿ ಸುಬ್ಬ ರಾಯ 
ರೆಂದು ಈಗ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಅವರಿಂದ PEE ನಮ್ಮ 
ಮಾಸಪ ತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಚಿಕೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ ಉದ್ದ )೦ಥಗಳನ್ನು ಹೈದ್ದತಮಾಡುತ್ತಿರಬಹುದೆಂದು 
ನಾನು ಈಗ ಯೋಚಿ ಸುತೆ 3ನೆ 


ಹೀಗಿರಲು ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ೬ನಾರಣಪ್ಪನವರು ೧೮೯೫ ನೆಯ 
ಇಸವಿ ಜನವರಿ ತಾ|| ೧ರಲ್ಲಿ ಕುಂದಾಪುರದಿಂದ ನಮಗೆ ಒಂದು ಕಾಗ 
ದವನ್ನು ಬರೆದರು. ಅದರಲ್ಲಿ* " ಕನ್ನಡ ಗದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತರಾಮಾ 
ಯಣವೆಂಬ ಪುಸ್ತಕವು ಇಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಸರಸವಾಗಿದೆ. ಅವ 
ಶ್ಯಕವಾದರೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತೇನೆ'' ಎಂಬದಾಗಿ ಬರೆದಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕೆ "" ಕಳು 
ಹಿಸಿಕೊಡಿ, ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದರೆ ಅದನ್ನು ನಮ್ಮ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆ 


ಪಾರ. ಳಾ 


* ಮೇಲಿರುವ ಕಾಗದದ ಅನುವಾದಗಳು ನಮ್ಮ ಆಫೀಸಿನ ಇಂದ, ಗೆ 
ರಿಜೆಸ್ಟರ್‌ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಂದ ತೆಗೆಯಲ್ಲಟ್ಟುವು. 


೭೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಗ 


ಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸುತ್ತೇವೆ'' ಎಂದು ಬರೆದುದಕ್ಕೆ, ೨-೩-೯೫ ರಲ್ಲಿ ದಯ 
ವಿಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಆ ಮಾತೃಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿದುದರಲ್ಲಿ ಅದು 
ಹಳಗನ್ನಡದ ಗೆದ್ಯುಶ್ಳಿಲಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಬಟ್ಟಿ ದ್ವರೂ ಆಧುನಿಕ ಗ್ರೆಂಥದಂತೆ 
ತೋರಿತು. ಆದರೂ ಹಳಗನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಗ್ರಂಥಗಳ ವಿನಾ ಗದ್ಯ 
ಗ್ರಂಥಗಳು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃಗ್ಯವಾಗಿರಲಾಗಿ, ಅದನ್ನು ಅಚ್ಚು ಹಾಕು 
ವುದೊಳ್ಳೆಯದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿಕೊಂಡು, ೧೨-೪-೯೫ರಲ್ಲಿ ""ಮೂಲ 
ಪ್ರತಿಯೆನ್ನು ಕೂಡಲೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವುದು. ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಕರ್ತನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾಲ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವಿಚಾರಿಸಿ ಬರೆಯುವುದು '' ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಒಂದು ಪತ್ರವನ್ನು ಬರೆ 
ದೆವು. ೧೮೯೫ ನೆಯ ಇಸವಿ ಜುಲೈ ತಿಂಗಳ ೪೦ ನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಲು ಆರಂಭಮಾಡಿದೆವು. ಆಮೇಲೆ ಪುನಃ "" ನೀವು 
ಕಳುಹಿಸಿದ ಮಾತೃಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಸೂತ್ರ 
ಬಲದಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತದ್ಭವಗಳೂ, ಹೊಸಗನ್ನಡ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. " ಗರವಟಿ' ಮುಂತಾದ ಹಲವು 
ಅರ್ಥವಾಗದ ಪದಗಳೂ ಇವೆ. ಮೂಲಪ್ರತಿಯನ್ನು ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಕಳು 
ಹಿಸಿಕೊಡುವುದು. ನಿಮ್ಮ ಕಡೆ ಆ ಶಬ್ದಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಅವು 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಬರೆಸುವುದು'' ಎಂಬದಾಗಿ ಒಂದು ಕಾಗದ 
ವನ್ನು ಬರೆದೆವು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು "" ಮೂಲಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಪ್ರತಿ 
ಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆ ಪದಗಳಿಗೆ ನನಗೂ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯದು, ಕವಿ 
ಯ ಕಾಲ ಮುಂತಾದುವು ಗೊತ್ತಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಆ ಮೊಲಪ್ರತಿ ಕೊಟ್ಟ 
ವರು ಈಗ ಊರಲಿಲ್ಲ'” ಎಂದು ಬದಲು ಬರೆದರು. ಆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 


೧೮೯೫ ನೆಯ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ತಿಂಗಳಿನ ೪೩ ನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿ 
ಮಾಡಿದೆವು. 
ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿದಂದಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ೪೦ 


ನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ನಂದಳಿಕೆಯವರನ್ನು ನಮ್ಮ ವರ್ಗಣಿದಾರ 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕರ್ತ ಯಾರು ೭೯ 


ರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯ ಒಂದೊಂದು 
ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಕಳುಹುತ್ತ ಬಂದೆವು. ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣವು ಪೂರ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ೨೫-೯-೯೫ ರಲ್ಲಿ ಕುಂದಾ 
ಪುರದಿಂದ  ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಯೆಂಬಾಳೆಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ ರಾಮಪಟ್ಟಾ 
ಭಿಷೇಕವೆಂಬ ಷಟ್ಟಿದೀ ಗ್ರಂಥವು ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಪದ್ಯಗಳು ೨೫೦ 
ಕೊಳಗಿವೆ. ಗ್ರಂಥವು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಮುದ್ರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವೆಂದು 
ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. .. ... ಅವಶ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸಿ'' ಎಂದು 
ನಂದಳಿಕೆಯವರು ಮತ್ತೊಂದು ಪತ್ರವನ್ನು ಬರೆದರು. ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು 
ವಂತೆ ನಾವು ಬರೆದಮೇಲೆ ಅದರ ಮೂಲಮಾತೃಕೆಯೆನ್ನು ಕಳುಹಿಸದೆ 
ತಮ್ಮ ಕೈಬರಹದ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ೧೮೯೫ ನೆಯ ಸೆಪ್ಸ ಂಬರಿನಲ್ಲಿ 
ಅದ್ಭುಶರಾಮಾಯಣವು ಮುಗಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆಯೇ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟರು, ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಹೊಸ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಸಹ ಒಂದು ಕಾರ್ಡಿ 
ನಲ್ಲಿ ಬರೆದರು. ಆ ಕಾರ್ಡನ್ನು ನೋಡಿ, ನಾವು ೨೬-೧೦-೯೫ ರಲ್ಲಿ 
"*, ..-ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಯೆಂಬಾಕೆಯೆ ರಾಮಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವು ತಲಪಿತು. * * 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಯೆಂಬಾಕೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಚರಿತ್ರವೇನಾದರೂ 
ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ವಿಚಾರಿಸಿ ಬರೆಯುವುದು. ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಡಿನಲ್ಲಿ ನೀವು ತಿಳಿಸುವ 
ವೆಂಕಟಿಸುಬ್ಬಮ್ಮ ನೆಂಬಾಕೆಯು ಯಾರು? ಅವಳು ಬರೆದಿರುವ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳೇನಾದರೂ ಉಂಟೆ? ಅವುಗಳೇನಾದರೂ ದೊರೆಯುತ್ತವೆಯೆ? 
ಮತ್ತಾರಾದರೂ ಸ್ತ್ರೀಯರು ನಿಮ್ಮ ಕಡೆ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾ 
ಕೆಯೆ?...... `` ಎಂದು ಕೇಳಿ ಒಂದು ಪತ್ರವನ್ನು ಬರೆದೆವು. ಅವರು 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ತಮ್ಮ ಕೈಬರಹದ ರಾಮಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ಮಾತೃಕೆ 
ಯೆಲ್ಲಿ ಹಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪದಗಳೂ ಎರಡನೆಯ ಸಂಧಿಯೆ ಮೊದಲ 
ಮೂರುಪದ್ಯಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಪಾತವಾಗಿದ್ದುವು ; ಮತ್ತು 
ಪಾತವಾಗಿಹೋಗಿದ್ದ ಹಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಭಾಗ 


ಲೆಂ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಛಿ 


ಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಊಹಿಸಿ ಕೆಂಪ್ರಶಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಬರೆದು ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಗುರುತನ್ನು () ಹಾಕಿದ್ದರು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಾಗೇ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ೨೯-೧೦-೯೫ರ ಪತ್ರಕ್ಕೆ ಬದಲು 
ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ "" ಗ್ರಂಥದ ಮೂಲಮಾತೃಕೆಯನ್ನು 
ಒಂದುವಾರದ ಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ; ಬೇಗನೆ ಸಂಪ್ರತಿಸಿ ಕಳು 
ಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇವೆ'' ಎಂದು ಭರವಸೆಗೊಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದು ಪತ್ರವನ್ನು ಬರೆ 
ದೆವು. ಅದಕ್ಕವರು "" ಮೂಲಮಾತೃಕೆಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟೆ ನು, 
ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಪ್ರತಿಮಾಡಿದ್ದೇನೆ'' ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಕಾಗದಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ಬದಲು ಬರೆದರು. ರಾಮಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವು ಶ್ಲಾಫ್ಯುವಾದ ಷಟ್ಟ 
ದಿಗ್ರಂಥವಾಗಿ ಕಂಡಬಂದುದರಿಂದ, ಅದ್ಬುತರಾಮಾಯಣವು ಮುಗಿದ 
ಮರುಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ೯೫ ನೆಯ ನವಂಬರ ೪೪ ನೆಯ ಸಂಚಿ 
ಕೆಯಲ್ಲಿ ಆರಂಭಮಾಡಿ, ೯೬ ನೆಯ ಜನವರಿ ೪೬ ನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಮುಗಿಸಿದೆವು. ಅದೇ ಜನವರಿ ೪೬ ನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತರಾಮಾ 
ಯಣಕ್ಕೆ ಟಿಪ್ಪಣವನ್ನೂ ಮುಖಪತ್ರವನ್ನೂ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನೂ ಮುದ್ರಿಸಿ 
ದೆವು. ಆ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಕನ್ನಡದೇಶದ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣನಾಗಿರಬಹು 
ದು; ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಹಳಗನ್ನಡ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯಲ್ಪ 
ಟ್ರೈದ್ದರೂ " ಹೊರಡು' " ತಬ್ಬಲಿ' ಮೊದಲಾದ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಪದಗಳೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಸಿಕ್ಕುವುದರಿಂದ ಈ ಕವಿಯು ಸುಮಾರು ೧೫೦ 
ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಈಜೆ ಇದ್ದವನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಗದ್ಯಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದಾಗಿ 
ದೆಯೆಂದೂ ; ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಕುಂದಾಪುರದ ಗವ 
ರ್ನಮೆಂಟು ಬೋರ್ಡು ಹೈಸ್ತೂಲ್‌ ಮಾಸ್ಟರ್‌ ಮ|| ರಾ|| ನಂದಳಿಕೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಾರಣಪ್ಪನವರಿಗೆ ನಾವು ಬಹಳ ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿರುತ್ತೇವೆ ಎಂದೂ 


ಬರೆದು ಮುದ್ರಿಸಿದೆವು. ೧೬-೬-೯೬ ರಲ್ಲಿ ನಂದಳಿಕೆಯವರಿಗೆ ಅದ್ಭುತ 


ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ ಮುಂತಾದ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕತೃ ೯ ಯಾರು ಆ೧ 


ರಾಮಾಯಣದ ಹತ್ತು ಮುದ್ರಿತಪುಸ್ಮಗಳನ್ನು ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಕಳು 
ಹಿಸಿಕೊಟ್ಟೆ ವು. ತಲಪಿದ ಕೂಡಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಭಿನಂದನವನ್ನು ಬರೆದರು. 


ನಾನು ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಟಾ ) ಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲು 
ತೊಡಗಿ ೨೭-೧೧-೯೬ ರಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ "" ನನಗೆ ನಾಂದೀಸಂಧಿಯ ಲಿ, ೯ 
ಪದ್ಯಗಳು, ಸೀಠಿಕಾಸಂಧಿಯ ೧೦ನೆಯ ಪದ್ಧ, ಸಂಧಿ ೫, ೬೨ ನೆಯ 
ಪದ್ಧ ಈ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮೂಲಪ್ರತಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ. ಮೇಲೆ ಕಂಡ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥವಾಗಿದ್ದರೆ ಬರೆಯುವುದು. ಆ ಕವಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಆ ಕಡೆ 
ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು'' ಎಂದು ಪತ್ರ 
ವನ್ನು ಬರೆದೆನು. ಅದಕ್ಕವರು, ತಮಗೂ ಆ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಮೂಲಪ್ರತಿಯೂ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ ; ; ಕನಿಯೆ ವಿಚಾರ 
ವಾಗಿ ಈಕಡೆ ಹೇಳುವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಬದಲು ಬರೆದರು. 
ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ೯೬ ನೆಯ ಜನವರಿ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜುಮಾಡಿ ಮುಗಿ 
ಸಿದ್ದರೂ ಇದರ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಕನಿಚರಿತ್ರೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಗೆ ಸೂಚನೆ 
ಸಿಕ್ಚುವುದೋ ಎಂಬ ಕಾಂಕ್ಸೆ ಯಿಂದ ಅವನ್ನು ಬರೆದು ಮುದ್ರಿಸದೆ 
ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡಿದೆವು. ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ೬ನಾರಣ 
ಪೃನವರ ಬದಲಿಂದ ನಿರಾಶರಾಗಿ ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದಲೇ ಊಹಿಸುವನ್ನು 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಗ್ರಂಥಸೀಠಿಕೆಯನ್ನು ೧೮೯೭ ನೆಯ ಜನವರಿ 
೫೮ ನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿದೆವು. ಆ ಸೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 

ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದವಳು ಮಹಾಲಕ್ಷಿ KN ಈಕೆಯು ಉಡುಪಿ ಕ್ಷೇತ್ರದ 
ಚಾವಡಿ ರಂಗಭಟ್ಟನ ಮಗಳೆಂದೂ, ಕನ್ನಡಿತಿ ಚಂಗಳದೇವಿಯ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರ ಈ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಂತೆಯೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿತಿಯಾಗಿರಬ 
ಹುದು ಷಡಕ್ಸರಿದೇವನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಲಿ ಕ್ರಿಶ. ೧೬೨೭ ಕೈ ಪಚಿನವ 


ಳಾಗಿರಬೇಕ್ಕ್ಮ್ಮು, ಈಕೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃ ತಡಲ್ಲಿಯೂ Me ಪಾಂಡಿತ್ಯ ವಿದ್ದ ತೆ' ಗ್ರಂಥದಿಂ 


ದಲೇ ವೃಕ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ.ಈಗ ಗ್ರಂಥವು ಸ್ರೌಢವಾಗಿಯೂ, NN ನೀತಿ 


ಲೆ೨ ಪ್ರಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕ 
@ 


ಬೋಧಕವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೆ... ಇದನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ } ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷಿ ಟನೌರಣ 
ಪ್ಲನವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞ ರಾಗಿರುತ್ತೇವೆ ” 
ಎಂದು ಬರೆದು ಮುದ್ರಿ ಸಿದೆವು. 

ನಂದಳಿಕೆಯವರು ಆಗಾಗ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮೇರೆ ಅವರ 
ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಚುವ ಅನೇಕ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಪುಸ್ತಕಗಳ 
ಪ್ರತಿ ಬರೆದು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯ, ಉತ್ತರರಾಮಾಯಣ ಇವುಗಳನ್ನು ಸಂಪ್ರ Rk 
ಕಳುಹಿಸಿದುದಲ್ಲದೆ, ಅಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ತಮಗೆ 
ತಿಳಿದುಬರುವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಸಹ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ರೀತಿಯೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಪತ್ರಮುಖೇನ ಅವರಿಗೂ ನಮಗೂ ಸ್ನೇಹವುಂಟಾದುದಕ್ಕೆ ಸಂ 
ತೋಷಪಡುತ್ತೇವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಿಚಾರದ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಮಾತೃ 
ಕೆಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದರೆಂದು ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೆ ವೆಯೇ ಹೊರತು, ಈ ಎರಡು 

ಗ್ರಂಥಗಳು ಇವರೇ ಬರೆದವೆಂದು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಮಗೆ ಸಂಶಯವುಂಟಾಗಿರ 

ಲಿಲ್ಲ. ಮದ್ರಾಸ್‌ ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿಯಲ್ಲಿ ೧೮೯೫ ನೆಯ ಎಫ್‌.ಎ. ಪರೀ 
ಕೆಗೆ ಈ Sg ಭಾ ಪಾಠ್ಯಗ್ರಂಥಗಳಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವು. 
ಆಗಲೂ ನಾವು ಆ ಆ ಗ್ರೆಂಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆ ಆ ಪೀಠಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದ 
ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ತ ಸ 2 ಸರ್ವತ್ರ ತ್ರ ನಂಬಿಕೆಯಿತ್ತೆಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದಪಕ್ಷ್ಮದಲ್ಲಿ ಅವರೇ ಸೂ ಅವರ ಮಿತ್ರರೇ ಆಗಲಿ, 
ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಸ್ರತಿಪತ್ತಿಯೆನ್ನು ನಮಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. * 

ಇದು ಹಾಗಿರಲಿ. ಬಳಿಕ ಸುಮಾರು ೧೮೯೭ ನೆಯ ಸೆಪ್ಟಂಬರ್‌ 
ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನಂದಳಿಕೆಯವರು ನಮಗೆ "" ಮುದ್ದಣಕೃತವಾದ 
 * ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಲು ಆರಂಭಮಾಡಿ ಅದರ ೧೧೨ ಪುಟ 
ಗಳು ಅಚ್ಚಾಗುವವರೆಗೂ ಎಲ್ಲ ಮುದ್ದ ಣನೇ “ಗ್ರಂಥಕತೃ ೯ನೆಂದು ನಂಬುತ್ತಿದ್ದು, ಆ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸ್ವಹಸ್ತದಿಂದಲೇ "ಬರೆದು "ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನಂ. ಲಕಿ ನಾರಣಪ್ಪ ಸವರು 


ಕಾಲವಾದಮೇರೆ ಇವರೇ ಅದು ತರಾಮಾಯಣ, ರಾಮಪಟಾ ಭಿಷೇಕ' ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ 
ಗಳಿಗೆ ಕತ್ತ್ವವೆಂದು ಕನ್ನಡಜಿಲ್ಲೆಯವರು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲು ತೊಡಗಿದರು, 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕರ್ತೃ ಯಾರು ಲತ 


ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧವೆಂಬ ಗದ್ಯಗ್ರಂಥವು ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಅದು ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯಾದರೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಪತ್ರವನ್ನು ಬರೆದರು. ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮೇರೆ ಸೃಹಸ್ತಾಕ್ಸರದಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆದ ಅದರ ಪ್ರತಿಯನ್ನು 
ಅಕ್ಟೋಬರ" ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ನಮ್ಮ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಗೆ 

3 ಪ್ರೈೊಟರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದ ಕೊಮಾರಸ್ತಾಮಿ ತಿರುಮಲಾಚಾ 
ರೃರು ಗತಿಸಿದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಡಬೇಕಾಯಿತು. ರ್ಸ- 
೧೮೯೯ ನೆಯ ಇಸವಿ ಜುಲೈ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಎಸ್‌. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾ 
ಚಾರ್ಯರೂ ಇಬ್ಬರೇ ಅದೇ ಮಾದರಿಯ "" ಕರ್ಣಾಟಕ ಕಾವ್ಯಕಲಾನಿಧಿ ಕ 
ಯೆಂಬ ಹೊಸಮಾಸಸತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದೆವು. ಕಾವ್ಯಮಂಜರಿಯು 
ನಿಂತು, ಈ ಹೊಸಪತ್ರಿಕೆಯು ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ ಸುಮಾರು ಒಂದುವರ್ಷ 
ಮೂರುತಿಂಗಳ ಕಾಲವಾಯಿತು. ಈ ಮಧ್ಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಣಪ್ಸನವರು, 
ನಿಮ್ಮ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯು ನಿಂತಹಾಗಿದೆ. ರಾಮಾಶ್ವ ಮೇಧಕ್ಕೆ ಅಚ್ಚಾ 
ಗುವ ಸಂದರ್ಭವು ದೊರಕದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ವಾಪಸ್ಸು ಕಳುಹಿಸಿ 
ಕೊಡಿ'' ಎಂದು ಪತ್ರಬರೆದರು. ನಾವು "" ಬೇರೆ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ತೀಘ್ರದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಹೊಸ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಅಚ್ಚುಹಾಕಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇವೆ'' ಎಂದು ಬರೆದೆವು. ಕಲಾನಿಧಿ 
ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೧ನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಯಿಂದ ೮ ರ ವರಿಗೆ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧವನ್ನು 
ಮುದ್ರಿಸಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕೂಡುತ್ತಾಬಂದೆವು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ೧೧೨ 
ಪುಟಗಳು ಅಚ್ಚಾಗಿಬಂದುವು. ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ೯ ನೆಯ ಸಂಚಿಕೆ 
ಯಿಂದ ೧೪ ರ ವರೆಗೆ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಲು ಅನುಕೂಲಿಸ 
ಲಿಲ್ಲಿ. ೧೯೦೧ ನೆಯ ರ್ಜೂ ೨೭ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರಿಸಿದ ೧೪, ೧೫, ೧೬ 
ನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅದನ್ನು ತೊಡಗಿ ೧೫-೮-೧೯೦೧ ರಲ್ಲಿ 
ಹೊರಟಿ ೧೭-೧೮ ನೆಯೆ ಸಂಚಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿ, ಅದರ ಮನ 


೮೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಧಿ A 


ವನ್ನು ಸಹ ಕೊಟ್ಟೆವು. ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲು ಅಪೇ 
ಕ್ಹಿಸಿ, ೧೯೦೦ ನೆಯ ರ್ಜ ೨೫ ರಲ್ಲಿ ನಂದಳಿಕೆಯವರಿಗೆ ಒಂದು ಕಾಗ 
ದವನ್ನು ಬರೆದೆವು. ಅದರಲ್ಲಿ " ನೀವು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ರಾಮಾಶ್ವಮೇ 
ಧದ ಶೈಲಿಯು ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣದ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯೆಣದ ಬರೆವಣಿಗೆಯು ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ 
ಯದು, ಇದು ಅದರ ಪ್ರೌಢಾವಸ್ಥೆಯದು ಎಂಬದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಕಾವ್ಯಮಂಜರಿಯೆಲ್ಲಿ ಬಂದ ಮಲ್ಲಿನಾಥಪುರಾಣ ವಂಶಾವಳಿ ಮೊದಲಾದ 
ಕಾವ್ಯಗಳ ಭಾಗಾನುವಾದಗಳೂ ಪರಿಪಾಟಿಯೂ ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 
ದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಇವೆ. ಬಹುಶಃ ಯಾರೋ ಆಧುನಿಕರು ಇದನ್ನು ಬರೆ 
ದಿರಬೇಕು. ಅವರು ನಿಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿರಬೇಕು ಇಲ್ಲವೇ ನೀವೇ ಆಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸುತ್ತೇವೆ. ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರೌಢವಾಗಿದೆ; ಆಧುನಿಕರಾಗಿ 
ದರೂ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ, ಅವರ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಚಾರಗೊಳಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿ 
ದ್ದೇವೆ. ಖಂಡಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು '' ಎಂದು ಬರೆಡೆವು. ಅದಕ್ಕವರು 


ರ 


ತಾವಲ್ಲವೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ಬರೆದಿದ್ದಹಾಗೆಯೇ ಸಿಕ್ಕಿದ ಮಾತೃಕೆಯಂತೆಯೇ 


ಇದನ್ನು ಬರೆದಹಾಗೆಯೂ ಬದಲು ಬರೆದರು, 

ರ್ನ ೧೪೦೦ ನೆಯ ಡಿಸೆಂಬರ" ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಮ|| ರಾ|| ಬೆನಗಲ್‌ 
ರಾಮರಾಯರು ಮೈಸೂರಿನ ನಾರ್ಮಲ್‌ ಸ್ಕೂಲಿಗೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿ 
ಬಂದಹಾಗೆ ಜ್ಞ್ಯಾಪಕವಿಡೆ. ಅವರಿಗೂ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರು ಎಸ್‌. ಜೆ. ನರ 
ಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೂ ಪ್ರಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕರ್ತೃವಿನ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸಂಭಾ 
ಷಣೆಯು ನಡೆಯಿತು. ಆಗ ನಮ್ಮ ನಂದಳಿಕೆಯರೇ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ 
ಕರ್ತೃವಾಗಿರಬಹುದೆಂಬ ಸಂಶಯೆವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿತವಾಯಿತು. 
ಆ ಮೇಲೆ ಈ ಸಂಶಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೂಡಲೆ ನಂದಳಿಕೆಯ 
ವರಿಗೇ ಒಂದು ಪತ್ರವನ್ನು ಬರೆದೆವು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವೇ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಮುದ್ದಣನ ಸಂಚಿಕೆಯನ್ನು 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕರ್ತೃ ಯಾರು ಲೆ೫ 


ನೋಡಿದ ಮೇಲೆ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಣಪ್ಪ 
ನವರು ರಾಮೇಶ್ವಮೇಧವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಮುದ್ರಿತವಾದುದನ್ನು ನೋಡ 
ಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಕೊರತೆಯು ಈಗ ನನ್ನನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತಿದೆ. ಮಂಗ 
ಳೂರ ಸೇಯಿಂಟ್‌ ವಎಲೊಸಿಯೆಸ್‌ ಕಾಲೇಜು ರ್ರಿ ಸಿನಾಲ್‌ ರವರು 
" ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಾರಣಪ್ಪನವರೇ ಈ ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿದವರು, ನಾವು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಬಲ್ಲೆವು. ಅವರ ಹೆಸರನ್ನು ಗ್ರಂಥ 
ಕರ್ತರನ್ನಾಗಿ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದ ಮುಖಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರಪಡಿಸಿರಿ'' 
ಎಂದು ನಮಗೆ ಒಂದು ಕಾಗದವನ್ನು ಬರೆದರು. ಹೀಗಾಗಲು ಈ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳ ಕರ್ತೃವಿನ ವಿಚಾರವು ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಇತ್ಸರ್ಥವಾದ ಮೇಲೆಯೇ 
ಇದಕ್ಕೆ ನೀತಿಕೆಯನ್ನು ಬರೆಯೋಣವೆಂದು ಒಂದುವರ್ಷಕಾಲ ತಾತ್ಸಾರ 
ಮಾಡಿ ೧೯೪೨ ನೆಯ ನವಂಬರ್‌ ೨೯ ನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಾಹ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಇದರ ಸೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಯಿತು. ಆ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ, 

« ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ೬ನಾರಣಪ್ತನವರೇ ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣವನ್ನೂ ರಾಮ 
ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕವನ್ನೂ, ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧವನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಬರೆದುದಾಗಿ 
ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾ ಕೆ. ಇದು ಎಷು ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ನಿಜವೋ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು 
ಜ್‌ ಈ ಲೇಖನಗಳಿಂದ ಇವರೇ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರೆಂಬ ಶಾತ್ತರ್ಯವು ಹೊರಪಡುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆದ ಪ್ರಯುಕ್ಮ ಇದರ ಕೂಲಂಕಷವಾದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಲಕ್ಷಿ ನಾರಣಪ್ಪ ನವರ 
ಮಿತ್ರಮಂಡಳಿಗೆ ಬಿಟಿ ರುತ್ತೆ ವೆ» 


ಎಂದು ಬರೆದೆನು. 
ಇನ್ನು ಪ್ರಕೃತಗ್ರಂಥಗಳ ಕರ್ತೃವಿನ ವಿಚಾರವಾಗಿ ನನ್ನ ನಿಶ್ಚಿ 
ತಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


Kk Mee 

ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದವನು ಯಾವನೋ ಎಂಬ ಅನುಮಾನವು 
ಈಗ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಪರಿಜ್ಠ ಸ್ಸೇದವ ವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮ|| ರಾ|| 
ಚನ್ನ ಕೇತವಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೂ ನ ಮ್ಮಲ್ಳಿರುವ ನಂದಳಿಕೆ 


ಲ ಪ್ರಬುದ ಕರಾಣಟಿಕ 
ಛು 


ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಾರಣಪ್ಪನವರ ಕೈಬರಹದ ಪುಸ್ತಕಗಳೂ ಒಂದೇ ಜಾತಿಯಾದ 
ಅಕ್ಷ ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅದರ ಮುಖಪತ್ರದಲ್ಲಿ "" ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ನಾರಾಯಣನಿಂ ರಚಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ದು. ೧ಿಲ್ಲ೯೪'' ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ೯ 
ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ೀನಾರಣಪ್ಪನವರೇ ಕರ್ಶ್ವೃವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಚೆನ್ನ ಕೇಶವಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರ ಪುಸ್ತಕವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣಕಥಾ 
ನುವಾದವಾಗಿ ಮೊದಲು ಬರೆದ ಪ್ರತಿಯೆಂದು ಊಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನು 
ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ೧೮೯೪ ರಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿರಬೇಕು. ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಾರಣ 
ಪ್ಪನವರು ಅದನ್ನು ಕರ್ಣಾಟಿಕಕಾವ್ಯಮಂಜರಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಟಿ ೇಶದಿಂದ ಪುನಃ ಪರಿಶೀಲನೆಮಾಡಿ, ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ 
ಹೆಸರನ್ನ ಡಗಿಸಿ, ಆದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ, ಕೆಲವುಕಡ 
ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ತಿದ್ದಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬರೆದು ನಮಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ೧೮೯೫ ರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಚೆನ್ನ ಕೇಶವಯ್ಯೆಂಗಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಹಲವು 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳಿದ್ದರು. 


ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರೆ ಹಳೆಯ 
ಕವಿಗಳದ್ದಲ್ಲವೆಂದು ಎಲ್ಲಿ ಹಿಂದಟ್ಟುವರೋ ಎಂಬ ಭೀತಿಯೊಂದುಕಡೆ, 
ಬುದ್ಧಿ ಬಲದಿಂದ ರಚಿತವಾದುದಾಗಿರಲಾಗಿ ಅನೇಕವಾಿಗಿ ಅಪಭ್ರಂಶಗಳು 
ಬಿದ್ದಿವೆಯೋ ಎಂಬ ಶಂಕೆಯೊಂದುಕಡ, "" ಆಪ ಪರಿತೋಷಾದ್ವಿ ದುಷಾಂ ನ 
ಸಾಧು ಮನ್ಯೇ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವಿಜ್ಜ್ವಾ ನಂ. ಎಂಬ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈಗ ತ 
ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ತವಿಶಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು' ನಿಕಷದಲ್ಲಿಟ್ಟು ತಿಳಿದು ಕೊಳೊ ಟ್ಛೀಣ 
ವೆಂಬ ಆಶಯವೊಂದುಕಡೆ- ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅವರು ತಮ್ಮ ಹೆಸ 
ರನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಊಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ನಾನು ಅವರನ್ನು 
ಗರವಟಿದ ಸನ್ನೆಯ, ಫೆಸಿಕಿಸಿ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೇಳಿ 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ ಮುಂತಾದ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕತೃ ೯ ಯಾರು ಲೆ೭ 


ದಾಗಲೂ, ಹೊರಡು ತಬ್ಬಲಿ ಮೊದಲಾದ ಹಲವು ಆಧುನಿಕಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕಾಗದದ ಮೂಲಕ ತೋರಿಸಿದಾಗಲೂ ತಮ್ಮ ತಪ್ಪು 
ತಮಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದುದರಿಂದ್ದ ಆ ವಿಷಯವಾದ ನಮ್ಮ ಕಾಗದಕ್ಕೆ 
ಅವರು ಸರಿಯಾಗಿ ಜವಾಬು ಬರೆಯಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಜೈಮಿನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಹಲವು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅವು ಹಳೆಯ ಪ್ರಯೋ 
ಗಸರಣಿಯೆಂದು ಅವರು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು ಉಪಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು. 
ಚೆನ್ನ ಕೇಶವಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರ ಪುಸ್ತಕದ ಮುಖಪತ್ರವು ಬಹಿರಂಗವಾಗುವು 
ದಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ ಗ್ರೆಂಥಕರ್ತನ ವಿಚಾರವಾದ ಅನುಮಾನವು ನನಗೆ ಪರಿಹಾ 
ರವಾಗಿರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಸ್ಷ ೧೯೧೪ ರಲ್ಲಿ ನಾನು ಕೈಕೊಂಡ ಅದ್ಬುತರಾ 
ಮಾಯಣದ ದಿ ಸ ತೀಯಮುದ್ರ ಣದ ಸೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ-"" ಇವರೇ (ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ನಾರಣಪ್ಪನವರ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು -----: ಇವ 
ರಷ್ಟು ಸಮರ್ಥರಾದ ಕವಿಗಳು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇವರ ಪದಶಕ್ತಿಯು ಅದ್ಭು ತವಾದುದು. ಗದ್ಯಗ್ರಂಥಗಳು ವಿರಳವಾ 
ಗಿದ್ದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಮಾಡಿದ ಇವ 
ರ ಉಪಕಾರವು ಕನ್ನ ಡದೇಶದಲ್ಲಿ ಮರೆಯತಕು )ು ದಾಗಿಲ್ಲ '' ಎಂದು ಬರೆ 
ದೆನು. ಇವರೇ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದೆ 
ಗ್ರಂಥಾಂತದಲ್ಲಿ ತಾನೊಬ್ಬ ಮ ಮನೆಯೊಳಿಗದವನೆಂದು 
ಬರೆದು ತಮ್ಮ ನೈಚ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡದ್ದು ಅತಿ ಶ್ಲಾಫ್ಯುತರವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧ:-- 

ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣಕ್ಕ ನಮ್ಮ ನಂದಳಿಕೆಯವರೇ ಕರ್ತರಾಗಿ 
ದ್ವಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ ಅವರೇ ಕರ್ತರಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಎರಡು ಗ್ರಂಥ 
ಗಳೂ ಏಕಕರ್ತೃಳವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಚಿ 
ಸಿರುವೆನು, ಪತಿಪತ್ಲಿಯರ ಸಂಭಾಷಣ ರೂಪವಾಗಿ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸು 
ವುದೂ, ಪಾಠಕರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಮನೋಭಾವಗಳನ್ನು ಪತ್ನಿಯ 


ಲೆ೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಮೂಲಕ ಸೂಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ, ಗ್ರಂಥಾರಂ 
ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ವಿಜಾತೀಯವಾದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋ 
ಗಿನ ಗ್ರಂಥವಿಷಯಕ್ಕೆ ಣಳಿಯುವುದೂ, ಬೇಸರಿಕೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದ 
ಕ್ಲಾಗಿ ಪಾಠಕರಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯರಸವನ್ನು ಉದ್ರೇಕಿಸುವುದೂ--ನವೀನಕಾದಂ 


Ke ರಡನಾಪದ್ಧ ತಿಯಾಗಿರುವುದು. ಮುದ್ದಣ, ಮನೋರಮೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಾಮಗಳು ಹಳಬರಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಸೀತೆಯು ಖಪ್ಯಾಶ್ರಮಕ್ಕೆಂದು 
ಹೊರಡುವ ಅವಸರದಲ್ಲಿ "" ಐರದಾಳಿಯ, ಬಿಜ್ಜೋಲೆಯ ಚಂದನದ 
ಕುಂಕುಮದ ಕರ್ಮಣಿಯ ಕಸ್ತೂರಿಯ ಕರ್ಪುರದ ಕಮ್ಮೆಣ್ಣೆಯ ಕಾವಿ 
ಗಪ್ಪಡದ ಕರಂಡಮಂ ಕೈಕೊಂಡಳ್‌ ’’ ಎಂಬದಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನೂ 
ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡಜಿಲ್ಲೆಯವೆರಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿರುವ ಹಲವು 
ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಕವಿಯು ಆಧುನಿಕನೂ ಕನ್ನಡ 
ಜಿಲ್ಲೆಯೆವನೂ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಒರೆವಣಿಗೆಯು 
ಹಳಗನ್ನ ಡವಾಗಿದ್ದರೂ ಶೈಲಿಯು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಚೀನವಲ್ಲ. ಮಧ್ಯ ಕಾಲದ 
ವಜನಶೈಲಿಯಂತೆಯೂ ದೀರ್ಫವಾಕ್ಯಸರಣಿಯಾಗಿಲ್ಲ ; ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಆಂಗ್ಲೇಯ ಭಾಷಾಸರಣಿಯನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷಾಸರಣಿ 
ಯನ್ನೂ ಹೋಲುತ್ತದೆ; ಖಂಡಖಂಡವಾದ ಸಣ್ಣ ವಾಕ್ಯಗಳಾಗಿದೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ರೋದ್ರೆಕವಾಗಲು, ಮನೋಭಾವಗಳು ಒಂದರಮೇಲೊಂದು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಧುನಿಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಪ್ರಾಜೇನರಂತೆ 
ಶ್ಲೇಷೆ, ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ » ವಿರೋಧಾಭಾಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯಲಂಕಾರಗಳ ಗೋಜಿಗೆ 
ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕರಿಗೆ ರುಚಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಥೆಯು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಕವಿಯು ಆಧುನಿಕನೆಂದು ಸ್ಥಿರಪಡುತ್ತದೆ. ಕವಿ 
ಯು ಆಧುನಿಕನಾದಮೇಲೆ, ನಂದಳಿಕೆಯವರೇ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದು 
ಕಳುಹಿಸಿದವರಾದ್ದರಿಂದ ಅವರೇ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಟೂ ಕರ್ತೃವಾಗಿರಬಹುದು. 
ಈ ಗ್ರಂಥವು ಮುದ್ದಣನ ಕರ್ತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದು ಇವ 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕತ್ಕ್ಳ ಯಾರು ರ್ಲ೯ 


ರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿ ದ್ದಿತು. ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗಿಯೂ, ಅವರ ಪರಿಚಿತಸ್ಥರಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಸ ಗಿಯೊ ಇರುವ ದ ಣನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರ 
ಣಪ್ಪನೆಂಬ ಹೆಸರಿಗೆ ಬದಲಾಯಿಸಲು ಅವರು ಇಷ್ಟ ಸ ಪಡಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಹೆಸರಾದರೇನು? ಎಂದು ತಿಳಿದರು. ಮುದ್ದಣನು 
ಬೇರೆ ತಾನು ಬೇರೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಜೆಲ್ಲೆಯವರು ಭ್ರಮಿಸುವರೆಂದು 
ಯೋಚಿಸಲಿಲ್ಲ, ಈಗ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಜು ಕರ್ತ್ಯೃವೆಂಬ ಸಂಗತಿಯು ಕ್ರಮೇಣ 
ತಿಳಿದುಬರುವುದೆಂದು ನಂಬಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಅವರಿಗೆ "" ನೀವು 
ತಿಳಿಸಿದರೆ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುತ್ತೇವೆ'' ಎಂದು ಬರೆದ 
ಕಾಗದಕ್ಕೆ ಅವರು ತಾವು ಕರ್ತೃವಲ್ಲವೆಂದು ಬದಲು ಬರೆದಿರಬಹುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 





ಪ್ರ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ ನಮ್ಮ ನಂದಳಿಕೆಯವರೇ ಕರ್ತೃವೆಂದು ಯಾರು 
ಎಷ್ಟು ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಹೇಳಿದರೂ, ನಾನು ಒಪ್ಪಲಾರೆನು. ಅನೇಕ ಸಂಶ 
ಯಗಳುಂಟಾಗಿರಲಾಗಿ, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಹಾಗೆ ಒಸಿ ಕೊಳ್ಳಲು ಒಡಂಬ 
ಡದು. ಅವು ಯಾವುವು? ಎಂದರೆ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ: 

(೧) ನಮ್ಮ ನಂದಳಿಕೆಯವರ ಗುರುಗಳಾದ ಮಳಲಿ ಸುಬ್ಬರಾ 
ಯರು "" ಈ ಗ್ರಂಥತ್ರಯವು ನನ್ನ ಸಮಕ್ಷ್ಣವೇ ಬರೆಯ ಲ್ಪಟ್ಟುವು.'' 
ಎಂದು ತಮ್ಮ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಬೆನಗಲ್‌ ರಾಮರಾಯರೂ 
ಈ ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಅವರೇ ಕರ್ತರೆಂದು ತಮ್ಮ ಸಮಕ್ಷ ದಲ್ಲಿ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಅವರ ಲೇಖನದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಭಾಷಣ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ.) ಆದರೂ ಸಂದೇಹಪಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಿಚಾರವು 
ನಡೆದದ್ದು ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತುವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಆದುದರಿಂದ ಅದರ 
ಸ್ಮೃತಿಯು ಮಾಲಿನ್ಯಹೊಂದುವುದು ಸಹಜ; ಈಗ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅದರ ಆಕಾರವು ಮಾರ್ಪಡುವುದುಂಟು. 
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೯೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಹುರಳಿ ಭೀಮರಾಯರು "" ನಿತ್ಯವೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮೈಸೂರಿಂದ ಬರುತ್ತಿ 
ರುವ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರೂಫನ್ನು ತಿದ್ದುತ್ತಿದ್ದರು'' ಎಂದು ಬರೆಯು 
ತ್ತಾರೆ. ನ ಒಂದಾವೃತ್ತಿಯಾದರೂ ಒಂದು ಫಾರಂಮಿಗೂ ಕೂಡ 
ಪ್ರೂಫನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತುಂಟು; ನಮ್ಮ 
ರೆಕಾರ್ಡುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ದಾಖಲೆಯಿಲ್ಲ. ಬೆನಗಲ್‌ ರಾಮರಾಯರ ಲೇಖನ 
ದಲ್ಲಿಯೊ ಇಂಥ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳು ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಬರವಣಿಗೆಯಿಂದಲೇ ಅವರ ಕರ್ತೃತ್ವವನ್ನು ಸಿದ್ಧಾಂತಿಸು 
ವುದು ಹೇಗೆ? 


(9) ಸಂಸ್ಕೃತಜ್ಞ್ಯಾ ನವು ಬಹಳ ಕೊಂಚವಾದುದರಿಂದ ನಾಂ 
ದೀಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಒಂದೆರಡುಬಾರಿ ಬರೆದರೂ ಸರಿಯಾಗದುದರಿಂದ 
ನಾನೇ ಮಾಡಿಕೊಟಿ ನು '' ಎಂದೂ "" ಇನೆರಡು (ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯೆಣ, 
ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ) ಸ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಟೀಕಿಸಿ ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರು 
ವಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷಾಜ್ಞಾನವು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗಾಯಿತು'” ಎಂದೂ 
ನಂದಳಿಕೆಯವರ ಗುರುಗಳೇ ಬರೆಯುವಾಗ, ನಂದಳಿಕೆಯವರಿಗೆ ಸಂಸ್ಕ 
ತದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ ರಾಮಪಟ್ಟಾ 
ಭಿಷೇಕದ ನಾಂದೀಸಂಧಿಯೂ, ಪಂಚಮಸಂಧಿಯಲ್ಲಿರುವ ರಾಮಸ್ತುತಿಯ 
ಪದ್ಯಗಳೂ (೫-೬೧, ೬೨, ೬೪-೭೦) ಯಮ ಕೋದಾಹರಣಪದ್ಯ ಗಳೂ 
(೫-೮೧, ಸೀಠಿಕಾಸಂಧಿ ೧) ಗ್ರಂಥಕರ್ತನಿಗೆ ಸಂಸ್ಕ ತದಲ್ಲಿ 'ಎಕೇಷ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ, ಅದ್ದೆ ಎತನೇದಾಂತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶ್ರಮವೂ ಉಂಟೆಂಬುದನ್ನು 
ದೃಢಪಡಿಸುತ್ತ ವೆ. ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದವನು ಯಾವನು ಶಾನೆ ಆ 
ಕವಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತನಾಂಡಿತ್ಯವಷ್ಟಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾದೀತು? ಇದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ದರ್ಶಿತವಾಗಿರುವ ಪಾಂಡಿತ್ಯವು ಹಿಂದೆ ರಚಿಸಿದ ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 
ದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಪ್ರಯೋಗವಿಜ್ಞ್ಯಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದಮೇಲೆ ಬರೆದ 
ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಹೇಳಲಿ! ಇದೂ 


ಆದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕರ್ತೃ ಯಾರು ೯೧ 


ಇರಲಿ. ನಾರಣಪ್ಪನವರು ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿದರೆಂದು ಮಳಲಿ ಸುಬ್ಬರಾ 
ಯರು ತಿಳಿಸುವ ಸಾಮಾನ್ಯಗ್ರಂಥಗಳ ಪರಿಚಯದಿಂದಲೇ, ನಾರಣಪ್ಪ 
ನವರು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ವೈತ್ಸತ್ತಿಯೂ, 
ಭಾಷಾಪರಿಚಯವೂ, ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ, ವೇದಾಂತನಿಷಯಕವಾದ 
ಸೂಕ್ಷ ಒತತ್ತ ಜ್ಞಾನವೂ ಉಂಟಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ಯ ವಲ್ಲ. 

(8) ನೆಲದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಬೀಜದಲ್ಲಿ ಮಳೆ ಬಿದ್ದ ಹೊರತು 
ನೊಳಕೆ ಹೊರಡದು. ಸಹಜವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಸಂಸ್ಪಾರಹೊಂದಿದ 
ಮೇಲೆಯೆ ಪ್ರ ಕಾಶವಾಗಬೇಕು. ಭಗವತ್ವ್ಯೃಸೆಯಿಂದ ಕವಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ದವನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಜಕವಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬರಲು ಸಂಸ್ಥಾ 
ರದ ಸಹಾಯೆವು ಬೇಕು. ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶವಾ 
ಗಲಾರದು. ಸಂಸ್ಕಾರವು ಹೆಚ್ಚಿ ದಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಕವಿತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
ಫುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಮಳಲಿ ಸುಬ್ಬರಾಯ 
ರಿಂದಲೂ, (High School) ಶಾಲಾಪುಸ್ತಕಗಳಿಂದಲೂ ಪಡೆದ 
"4 ಸೊಂಡ'' ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಇಂಥ ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾದ ಶ್ಲಾಘ್ಯಗ್ರೆಂಥ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವಷ್ಟು  ಶಕ್ತಿಯುತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾದರೆ ಎಳೆಯ ಕೂಸು ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹಾರಿತೆಂದು ಒಸ್ಬಿ ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಐದಾರು ಕನ್ನಡ ಸಣ್ಣಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೂ ಹಲವು ಯಕ್ಷ ಗಾನಗ 
ಳನ್ನೂ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನೂ ತಾನಾಗಿ ಓದಿಕೊಂಡವನು * ಕುಮಾರನಿಜಯ 
ವನ್ನು ಬರೆಯಬಲ್ಲನೆ? (ಮ|| ಸುಬ್ಬರಾಯರ ಲೇಖನ ಪುಟ ೬೫, ೬೭) 
ಕಾವ್ಯಮಂಜರಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲುಮೊದಲು ಅಚ್ಚಾದ ಉದ್ದ )ಂಥಗಳನ್ನು 
ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬಲ್ಲನೆ? ತನ್ನ ಗುರುವಿ 

* ಈ ಗ್ರಂಥದ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಮ] ರಾ| ಪಿ. ಮಂಗೇಶರಾವ್‌ ಅವರ 
ಲೇಖನದಲ್ಲಿ (ಪುಟ ೯, ೧೦, ೧೧) ನೋಡಿ. 


೯೪೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ನಲ್ಲಿಸ ಸಂಸ ತದ ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣದ ೨೧ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು, ರಾಮಾ 
“ಶ್ರ ಕೈಮೇಧದ ೪ ಹ ಒಟ್ಟು ಸುಮಾರು ೨೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ 
ಕನ್ನಡ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಚ! ಚಿಂತನೆಮಾಡಿ ದವರಿಗೆ ಎಷ್ಟ ರಮ 
ಟ್ವಿನ ಸಂಸ ಸ್ಪೈ ತಭಾಷಾಪರಿಚಯವೂ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ ಯೂ ಚಾ 10 
ಕಾ: ಸಂಸ್ಕೃತ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಥಮದಿಂದ ಮೂರು 
ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಓದಲಿ, ಇವರು ಬರೆದ ಪವ ಸಾಸ್‌ 
ವನ್ನು ಓದಲಿ; ಅವನು ಹತ್ತಾರುವರ್ಷಗಳು ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಅಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಉದ್ದಾಮಕವಿಗಳ (ಸಂಸ್ಕೃತ, 

ಕನ್ನಡ) ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲನೆಮಾಡಿದವನೇ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿ 
ರುವನೆಂದು ಹೇಳುವನೇ ವಿನಾ ನಮ್ಮ ಮಳಲಿಯವರು ಹೇಳುವಷ್ಟು 
ಕಾವ್ಯವ್ಕಾಸಂಗಮಾಡಿದವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಬರೆದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವನು. 


(೪) ನಂದಳಿಕೆಯವರು ಬರೆದುಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಗ್ರಂಥತ್ರಯಗ 
ಳಿಗೂ ಅವರೇ ಕರ್ತೃವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಗದ್ಯಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವನಿಧವಾದ ಗ್ರಂಥಪಾತವನ್ನೂ ಪಾಠಭೇದವನ್ನೂ ತೋರಿ 
ಸದೆ, ಪದ್ಯಗ್ರಂಥವಾದ ರಾಮಪಟಾ ) ಭಿಷೇಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹಲವು ಪಾಠ 
ಭೇದಗಳನ್ನೂ ಪಾತಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು? ಅದೂ 
ಹೋಗಲಿ. ಆ ಪಾತಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಪಾತಗ 
ಳನ್ನು ಮೇಲುಗಡೆಯ ಕುಂಟುಪಜ' ಯಲ್ಲಿ ಕೆಂಪುಶಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆ 
ಸೀಸದಕಡ್ಡಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದುತೋರಿಸಿ, ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಏಕೆ ಬಿಡುವರು? ಅವರು 
ಕರ್ತೃವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬರೆಯುವರು, ಇಲ್ಲವೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಡುವರು. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬರೆದಿದ್ದರೆ, ಮಹಾ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಕವಿಯಲ್ಲವೆಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಹುಟ್ಟುವುದೆ? ಎರಡು 
ಪಕ್ಷ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಕರ್ತೃತ್ತವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಘಾ 


ತವೂ ಉಂಟಾಗಲಾರದು. 


ಅದ್ದು ತರಾಮಾಯಣ ಮುಂತಾದೆ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕತ್ಕ೯ ಯಾರು ೯ 


(೫) ರಾಮಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ಮಾತೃಕೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನಂದಳಿಕೆ 
ಯವರು ಮಾಡಿರುವ ವಿಚಿತ್ರಸಂಗತಿಯೆನ್ನು ಕೇಳಿ. ಕೆಲವುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿರುವ ಭಾಗಗಳನ್ನು (ಬರೆವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಜಾಗ 
ರೂಕತೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತೆಂಬ ಭ್ರಮಹುಟ್ಟುವಂತೆ) ತೆಳೆಗೆ ಹಂಸಪಾದ 
ವನ್ನು (A) ಹಾಕಿ ಮೇಲೆ ಕೆಂಪುಶಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವರು ; ಒಂದೆರಡು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತೃ ಕೆಯ ಮೂಲಪಾಠವನ್ನು ಕಾಣದಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಳಿಸಿ, 
ಬೇರೆ ಪಾಠವನ್ನು ಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವರು ; ಕೆಲವುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲಪಾಠ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಇಟ್ಟು ಪಾಠಭೇದಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವರು ; 

ೆಲವುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲಮಾತೃ ಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉಚಿತವಾದ ಪಾಠಗಳನ್ನು 
ತಿದ್ದಿರುವರು ; ಕೆಲವುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನ ಡರೂಪವನ್ನು ಹೊಸಗನ್ನಡ 
ರೂಪಕ್ಕೆ ತಿದ್ದಿರುವರು ; ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ಹರಿಪುತ್ರರುಂ ಎಂಬ 
ಪದದಲ್ಲಿರುವ "ರುಂ' ನ್ನು "ಯು ?' ಬಂದು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ (ಸಂಧಿ 
೪-೫೨); " ಜೈತ್ರರಥ' ಎಂಬುದರ ಕೆಳಗೆ? ಹೀಗೆ ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ; 
ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಗ್ರಂಥಪಾತಗಳನ್ನು ಬರೆದು, ಅತ್ಯಂತಸುಲಭವಾದ ಪಾತಗ 
ಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವರು ಈ ವಿಧವಾದ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಇವರು ಈ 

ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಜು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ, ಕೆಲವು ಇವರು ಕರ್ತರಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. * 


(೬) ನಂದಳಿಕೆಯವರ ಮಿತ್ರರೂ, ಹತ್ತಿರ ಬಂಧುಗಳೂ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ರಾಮಪಟಾ ) ಭುಷೇಕಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃವೆಂದು ತಿಳಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಮಹಾ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು EERE ತಾಯಿಯೇ ಆಗಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಅವರು ತಮ್ಮ 
ತಾಯಿಗೂ ಉಡುಪಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಟೇಲನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ 
4« ಶ್ರಿವಳಿ ೀಯಭಟ್ಟನ ನ'' ಮಗಳಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ೬ಯೆಂಬವಳಿಗೂ ಅಭೇದಪ್ರಸಂಗ 


ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ? ಎಂಥವನೂ ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯು ಒಬ್ಬ ತುಚ್ಛ 


ಮಾ 


ಸ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರ ರಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಹಸ್ತ ಪ್ರ ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ. 


೯೪ ಪ್ರಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಧಾ 


ಜೇವನಮಾಡುವ "" ಚಾವಡಿರಂಗಭಟ್ಟಿನ ಮಗಳು'' ಎಂದು ತಿಳಿನನು. 
(ರಾಮಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ಅಂತ್ಯಪದ್ಯವನ್ನೂ ಹುರಳಿಭೀಮರಾಯರ ಲೇಖ 
ನದಲ್ಲಿ ಪುಟ ೩೧ರ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವನ್ನೂ ಓದಿನೋಡಿರಿ) ಇದೂ ಹಾಗಿ 
ಗೆಲ್ಲಿ: ಕನ್ನಡಿತಿ (ತನ್ನೊ ಡತಿ ಎಂದು ಪಾಠಾಂತರ) ಜೆಂಗಳದೇವಿಯ 
ಇಷ್ಟಪ್ರ ಕಾರ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾಗಿ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯೇ ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. ಹೀಗಿದ್ದಾಗ ಅವಳು ಯಾರೆಂಬುದು ನಮ್ಮ ನಂದಳಿಕೆ 
ಯೆವರಿಗೂ, ಅವರ ಸೆರೆಹೊರೆಯವರಿಗೂ, ಕೇವಲ ಪರಿಚಿತಸ್ಮರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯದೆ ಇರುತ್ತದೆಯೆ? ಅವಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಸದೆ ಇರು 
ವುದು ಆಶ್ವರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ. ಅವಳ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಈ ಗ್ರಂಥವು ರಚಿಸಲ್ಪ 
ಟೈರುವಾಗ ಜೆಂಗಳದೇವಿಯು ಆ ಕನ್ನಡನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ದೊಡ್ಡ ಕನ್ನಡ 
ಪಂಡಿತೆಯಾಗಿರಬೇಕು ; ಇಲ್ಲವೆ ಅವಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕಳಾದ ಧನಿಕೆಯಾ 
ಗಿರಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ಕಡೆಯವರ ತಾಟಿಸ್ಕ ವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 
ಕರ್ತೃತ್ವ ವಿಚಾರವಾದ ಸಂಶಯವು ಮತ್ತಷ್ಟು ಪ್ರಬಲಿಸುತ್ತದೆ. 

(೭) ಇದೂ ಇರಲಿ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮಾತೃಕೆಯನ್ನು ಕಳುಸಿಸಿ 
ದಾಗ, ಅದರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನಂದಳಿಕೆಯವರು ಬರೆದು ಕಳುಹಿಸಿಡ 
ಕಾರ್ಡಿನಲ್ಲಿ ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಮ್ಮನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಕವಿಯು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಯೆಂತೆ ಹಲವು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾಳೆಂದು ಬರೆಯಲು ಕಾರಣ 
ವೇನು? ಅವರೇ ಈ ಗ್ರೆಂಥವನ್ನು ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿ 
ದ್ಮದ್ದೇ ಆದರೆ ಹೀಗೆಂದು ಎಂದೂ ಬರೆಯಲಾರರು. ತಾವು ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ 
ಕರ್ತರಲ್ಲ, ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸೇ ಕರ್ತಳು, ಸ್ತೀಕರ್ತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದರೆ 
ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ್ಯವೂ ಅಭಿಮಾನವೂ ಹೆಜ್ಜುವುದೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಏಕೆ ಹಾಗೆ ಬರೆದಿರಬಾರದು? ಎಂದು ಆಕ್ಸ್ಷೇಪಿಸಬಹುದು. 
ಮೊದಲಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಮೋಸಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಗ್ರಂಥಪಾತಗಳನ್ನು ಬೇಕುಬೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತೋರಿ 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕರ್ತೃ ಯಾರು ೯೫ 


ಸಿಯೂ, ನಾವು ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಪುನಃಪುನಃ ತಾವು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ತಾವು ಬರೆದ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕಕಡೆ ತಮಗೆ ಅರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಸುಳ್ಳನ್ನು ಬರೆದೂ, " ನೀವೆ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಧೃರ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ, 
ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುತ್ತೇವೆ' ಎಂದು ಕಾಗದವನ್ನು ನಾವು 
ಬರೆದು ಕೇಳಿದಾಗ ಅಪಲಾಪಮಾಡಿಯೂ, ಮಿತ್ರರು ಕೇಳಿದಾಗ ಮಾತ್ರ 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತೃತ್ವವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಅವರದನ್ನು ಸುವಾಸಿನಿಯ ಪತ್ರಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲೇ ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ "" ದಯವಿಟ್ಟು ಹಾಗೆ ಮಾಡ 
ಬೇಡಿರಿ. ಏನೋ ಆದದ್ದು ಆಗಿಹೋಯಿತು'' ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡೂ 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೊಂದು ಭಯವನ್ನೂ ಸುಳ್ಳನ್ನೂ ನಟಿಸಿದರೆಂದು 
ನಮ್ಮ ನಂದಳಿಕೆಯವರಲ್ಲಿ ಅಸತ್ಯ ತ್ವವನ್ನು ಆರೋಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ಹಿಂಜರಿಯುವುದು. ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಂಥ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿ 
ಸಿದ ಕವಿಯು ಈ ಒಂದು ಅಲ್ಪವಾದ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಇಷ್ಟು ಹೀನಸ್ಥಿತಿಗೆ 
ಇಳಿದನೆಂದು ನಾನು ಯೋಚಿಸಲಾರೆನು. 

(ಲಿ) ಈ ಗ್ರೈಂಥತ್ರಯಕ್ಕೂ ಅವರೇ ಕರ್ತರಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇಷೊ ಿಂದು 
ತಟವಟಕ್ಕೆ ಹೋಗದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರೂ ಸಾಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಹಾಗೆ ತಟಿವಟ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಹಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟಾದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಬೆನಗಲ್‌ ರಾಮರಾಯರೊಡನೆ ನಡೆಸಿದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವರೇ 
ತಿಳಿಸುವಂತೆ ತಮ್ಮ ಕರ್ತೃತ್ತ್ವವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗು 
ತ್ತಿದ್ದಿತು. 

(ಇ) "" ಕನ್ನಡಿತಿಯೊರೆದ ನುಡಿಯೆಂದಿದಂ ಭಾವಿಸದೆ | ಕನ್ನಡಿಗ 
ನೊರೆದ ನುಡಿಯೆಂದು ಸಂಭಾವಿಪುದು '' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ ನಂದಳಿಕೆ 
ಯವರು ತಮ್ಮ ಕರ್ತೃತ್ವವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರೇ ಕರ್ತೃವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡ 
ಮೇಲೆಯೇ ಆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅದು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಈ 


೯೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಛ 


ಡಾ ¥ 
ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ನಿಜವಾಗಿಯೇ ಸ್ತ್ರೀಯು ಕರ್ತೃವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಸಹಜವಾದ 
ಲೋಕೋಕ್ತಿಯಾಗಿ ತೋರುವುದು. 


ಏವಂಚ ಈ ಗ್ರಂಥತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣಕ್ಕೆ "ನಂದ 
ಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣನಿಂ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು'' ಎಂಬ ಒಂದು ಬರವಣಿ 
ಗೆಯೆ ಆಧಾರದಮೇಲೆಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಣಪ್ಪನವರು ಕರ್ತೃವೆಂದು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ ರಾಮಾಶ್ವಮೇ 
ಧಕ್ಕೂ ಅವರೇ ಕರ್ತೃವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಈ ಎರಡು ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಿಗೂ ಅವರೇ ಕರ್ತೃವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ ರಾಮಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಕ್ಕೂ 
ಅವರೇ ಕರ್ತೃವೆಂದು ಒಬ್ಬಿ ಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟು. ಸಾಧನಗಳು ಇಲ್ಲವೆಂದು ನನ್ನ" 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಗ್ರಂಥತ್ರಯಕ್ಕೂ ಅವರೇ ಕರ್ತೃವಾಗಿದ್ದಪಕ್ಷ ದಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಬಲು ಸುಳ್ಳುತಟಿವಟಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ನಮಗೆ ಮೋಸಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರು ಕರ್ತೃವಾಗದಸಪಕ್ಷ ದಲ್ಲಿ ಅನ್ಕಕೃತವಾದ ಇವುಗ 
ಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಸ್ಪಕರ್ತೃಳವೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಲು ಆಡ 
ಬೇಕಾದ ನಾಟಕವನ್ನು ಆಡಿ, ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರರನ್ನೂ 
ಮೋಸಗೊಳಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ 
ಅನೇಕ ಗ್ರೆಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಂತೆ, ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ಪಹಸ್ತಾಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮಾಡಿ, ಅವುಗಳಲ್ಲ ತಮಗಿದ್ದ ಸರ್ವಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ನಮಗೆ ವಹಿಸಿ ನಮಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದಕ್ಕಾಗಿ, ಅವರ ಉಪ 
ಕಾರವು ನಮ್ಮಿಂದ ಚಿರಸ್ಮರಣೀಯವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಪಾಠಕರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಭಾಷಾಸಹಾಯ 
ವನ್ನು ನೆನೆದು, ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣಕ್ಕೂ, ಶ್ರೀರಾಮಪಟಾ ) ಭಿಷೇ 


ಕಕ್ಟೂ ವಿಶದವಾದ ಟಿಪ್ಪಣಿಯೆನ್ನೂ ಬರೆದು ಮುದಿ ಸಿದ್ದೇನೆ ; ರಾಮಾ 


ಶ್ರಮೇಧಕ್ಕೆ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


೯ ರ್ಯಪಿಗಾಟಫೋೂೂ -- 


೧೨ 


ಶೋಧನಪತ್ರ 
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